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PREFACE. 


THE Maitri or Maitrayaniya Upanishad belongs to the Maitra- 
yaniya Sakha of the Black Yajur Veda. It appears to have | 
originally formed a part of a lost Brahmana belonging to that 
Sakha, just as the Brihad Aranyaka comes at the end of the, 
Satapatha Brihmana. The preceding karma kanda, according to 
the Commentator, consisted of four parts which described the 
various ceremonial rites ; and the Upanishad was the fitting con- 
clusion by which the initiated devotee is led from ceremonial to 
spiritual worship. | 
Its main subject is a dialogue said to have been held between 
King Brihadratha and the sage § ákáyanya, who relates the divine. 
science of Brahman as it had been delivered to him by the sage: 
Maitri or Maitreya, the son of Mitra. In the sequel of the dis- 7 
course he relates a dialogue held in olden time between the deities 
called the Valakhilyas and the Prajapati Kratu. This inserted. 
dialogue would seem to have originally ended with the fourth' 
chapter, but in the present recension it is continued to the 29th! 
section of the sixth chapter. Maitri’s own discourse ends in the, 
30th section of the same chapter; but the Upanishad itself con- | 
tinues the subject in a very similar manner to the end of the 
seventh chapter. We learn from the Commentator that the sixth : 
and seventh chapters were considered to be Khila or supplemen-. 
tary; and he warns his reader not to expect the same strict con- 
nection between their various sections, which had been found in 
the earlier chapters. Even the earlier portion of the Upanishad 
must be assigned to a late period ; and the latter portion must be 
comparatively modern, as we may judge from the Vaishnava 
quotations which are sometimes introduced (as ८, g. vi. 13, 23.) 
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The proper title ofthe Upanishad is doubtful. The two MSS., 
which I used in Calcutta for this edition, do not give the original 
text separately from the commentary, but insert it in detached 
portions which were carefully distinguished by red pigment; and 
consequently they have no separate colophon for the text; and in 
the colophons to the Commentary they vary (with M.) between 
maitryupanishad-dipikd and maitrisékhopanishad-dipikd. The 
“ Poonah MB. (C.) calls it the Maitrdéyaniya-sékhopanishad, and 
similarly Baron von Eckstein’s transcript (E.) gives the name in 
_its closing colophon as Maitrdyaniyopanishad. Vidyaranya in his 
Sarvopanishad-arthanubhitiprak4ga gives the name as the Mai- 
trayaniyopanishad, and in sll. 55, 150, he speaks of Maitra as the 
édkhd-pravartaka. It is quoted as the Maitreyopanishad in the 
sankhyapravachanabhashya, p. 46, with a reference apparently to 
iii, 2 and vi. 10. I have doubtingly written the name as the 
Maitri Upanishad; Professor Weber (Ind. Stud. x. 233) prefers 
Maitri Upanishad.* 

The great peculiarity of this Upanishad consists in its frequent 
reference to older works; thus we find in the earlier portion 
(ch. i—v.) seven definite quotations introduced by the formule 
anyatrdpyuktam or ityevam hydha; these occur respectively in 
pp. 31, 32; 46; 48; 49; 63; 66, 66; 59. Thefirstis taken from the 
Brihad Aranyaka Upanishad v. 9 ; but the others I have not been 
able to identify. The later portion (chh. vi., vii.) bristles every- 
where with these quotations, always introduced by one or other 
of the same formule; but most of them como from unknown 
sources. I have noticed that the Chhandogya Up. is quoted in 
vi. 4., the Katha Up. in vi. 4, vi. 30, vii. 9; the Pragna Up. in 
vi. 5 and vi. 8 (but not as a direct quotation in the latter); the 
Taittiriya Up. in vi.11, 12; the Ísá Up. in vii. 9; the Amrita Vindu 
Up. in vi. 22,34 (cf. the transl. given in Ind. Stud. ii. 60—62, 


* In the extract from the Muktiká Upanishad, given by Mr. W. Elliot in 
the B. A. 8. Journal, 1851, p. 613, it is written Maitráyaní and Maitráyani, 
but it is placed among the Upanishads of the 58719 Veda. 
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l. $ 2. 4. 5. 17); and Manu (iii. 76) in vi. 37. But the great 
majority of the quotations * remain unidentified 
The Sanskrit text was all printed in India before I left that 
country; but the publication has been delayed since my return to 
England in order that the conclnding portion might be accom- 
panied by the English translation. The printed text was based 
on a collation of two MSS. containing the original and commen 
tary.t These were (1.) A., an old and very correct MS belong 
ing to tbe library of the Asiatic Society of Bengal; and (2.) B.: 
a less correct and modern MS. procured by Professor Griffith 
from Benares. The two MSS. never differ except in errors of 
transcription, and must have come from a common source. D 
subsequently procured from Poonah, through Professor Haug, a, 
copy of a MS. containing the five first books without the Com- 


mentary (C.), the variants of which I subjoin in a list of various, 
readings which follows this preface.{ Since my return to Englan r 
I have also partially collated tho MS. of the text and commentary 
(M.) which once belonged to Sir W. Jones, and is now in the 
British Museum. Jt consists of two volumes (Nos. 14767, 14768) ; 
copied in the Saka year 1715. Sankara’s commentary on the’ 
Taittiriya Upanishad is bound up with it in the second volume; | 


2 e ७ e A 
hence, as Ramatirtha’s name is nowhere mentioned, Sir W. Jones: 
in a note erroncously attributed the comm. on the present Upa-: 
nishad to the same author. Unfortunately it is a very bad MS., : 


_* The sl. quoted in page 185 may be a corrupted version of Chúliká Up. 1 i 
see Ind. Stud. ix. 11 

+ Ramatirtha’s commentary is full of interest, as he had a thorough ac-$ 
quaintance with the Upanishad literature, but he seems to be a modern) 
writer. An author of the golden age of Hindu commentators would, fer in=; 
stance, hardly have used the form rdjyusthemne (p. 5, 1. 6), as sthira is not in- 
cludedin the prithwadigana, see Siddh. Kaumudi, i. 703; stheman doeshowever! 
occur in the poetical Sankara-vijaya (i. 9), ascribed to Madhavacharya 

| I may here add that this MS. inserts at the commencement the following 
formula of benediction (cf. Satap. Brahm. i. 9. 1. 26, 27). Tachchhamyor Avi 
nimabe, gátum yajnaya gatum yajnapataye, daivi swastir astu nah, swastir 
manushcbhyah Urdhwam jigatu bheshajam, sam no astu divipade, sam 
chatushpade. Om sdntih sintih santih 
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full of omissions and errors of transcription; but I have coliated 
~ all the text and parts of the Commentary, and have found it of 
some service in several corrupt passages. ‘These variants are also 
given in the above mentioned list. As obtained the help of these 
MSS. too late for my collation,—the former after the printing of 
the five first chapters, the latter after the printing of the whole 
work,—I must beg to call particular attention to the subjéined 
list of errata, where I have corrected several errors into which 1 
had been led in Calcutta by the corrupt text of the only two MSS. 
‘then available. 

Professor Weber in his Indische Studien, vol. ii. p. 395, men- 
tions a transcript of a MS. of this Upanishad, which he had 
received from Baron von Eckstein, and gives some extracts from 
it, which are alluded to in my note to the Sanskrit text, p. 10. 
He has kindly allowed me the sight of the transcript and I have 
eompared it with my text. It only contains the five first chapters 
numbercd as four, and is unfortunately very inaccurate, having 
been, as I conjecture, transcribed from a MS. in the Telugu 
character; and I have therefore only occasionally noticed its 
various readings in the subjoined list. It often omits words and 
lines, and it also closes ch. ii. with the pratipurushah of §. 5. and 
omits all that follows in pp. 25—39. 

In one respect however this MS. (E.) is of great interest, as it 
belongs to a different recension from our other MSS. and in some 
places its order differs widely from theirs. Thus after iv. 3. there 
follows as iv. 4., a passage from vi. 34. (in my edition pp. 
177—180) beginning atreme slokd bhavanti ; yathd nirandhano 
vahnih &c. (in p. 179. 2, E. has akshayam like M., and in p. 179. 
10 seshds tu granthavistardh), down to mokshe (sic) nirvishayam 
smritam iti. Then follows, as iv. 5, what is given in the printed 
text as v. 1, 2 (pp. 69—76). (In 9. 72 1. 3, and p. 73, IL. 1, 2, 3, it 
reads prajdpatis tasya proktd agryds tanavo Brahma Rudro Vish- 
nur iti; eva yo ha khalu vavasya rdjaso ‘nfo ‘sau sa yo yam 
Rudro, ‘tha yo ha khalu vávásya sdttwiko, &., which is a 
curious interpolation, as it refers to the passage iu iv. 5,6, which 
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this MS. entirely omits.) It is very remarkable that Vidyaranya 
in hid Anubhiitiprakiga adopts the same order; thus iv. 3 ends in 
él. 129, and gl. 130, 131, 132 give the substance of vi. 34, while 
the remaining slokas, 133—147, give v. 1, 2. 

Anquetil du Perron gives a translation of this Upanishad in 
vol. i. pp. 294—374 (Oupnekhat Mitri); his version generally 
seemg to follow the text as printed in this edition, but it some- 
times apparently incorporates passages from a commentary or 
additions by the Persian translator. 

The text of the tenth adhy4ya of Vidyaranya’s Anubhutipra- 
kAga, which I have printed after the Upanishad, is edited from the 
two MSS. in the Sanskrit College Library of Calcutta. Vidya- 
ranya nowhere recognises the sixth or seventh chapters except: 
where he analyses the lines from vi. 34, as mentioned above. 


Cambridge, Nov. 25, 1869. 


VARIOUS READINGS.* 


oe oo 


PAGE. INE. 
२ 3 -परावतेनेन परमपरूषाथे- M. (cf. Transl. note, p. 240). 
5 3 सहस्रस्य C. (cf. Comm.) सहसस्य मुनेः E. 

3 संयोग 0. for संप्रयोग. 

10 1 aaa aag: शयाति- C. 

3) 2 मसत. 

12 1 दृश्यत इति C. 

अहेमीति C. M. 


15 1 मेत्रेयः E. 

10 1 अभिनिष्पद्घत C. 

18 2 Fam E. 

५) 4 अथ ते क्रतं M. 

E Coe 

in ; अनिष्टेन C. (cf. Comm.) 

IA 1 विविज्ञामीति C. 

20 3 अनिष्टो 

35 ईरित C. which is a better reading, 


4 
38 2 wera C. 
1 कुतभुक्‌ C. 
40 4 अबाङ्चोड्धा C. (so too in p. 41, 1. 3). | 
"५, 9 ,, ९, E. add at the end of §. 1 (after परिभ्रमतीति sic,) 

कतम एष इति तान होवाचेति (८1. p. 45, ]. 9). 

45 1—3 C. E.add परिभ्रमतीति after अनुफलेरभिभूयमानः and omit 
azaga हेवाचेति. 


* This list contains the various readings of C., with a few from EM, 
Those of A.B. are given in the printed text. 
त 


PAGE. 


71 


29 


79 


83 


Various Readings. 


After sfr E. reads wa यत्‌ त्रिगुणं चतुरशीतिलशपो- 
निपरिभतगणं. 

नानात्वस्वरूप €. 

चक्रमिव चक्रिणेति E. 

वसनेति C. 

सतस्तृष्णा C. (Cf. Comm.) 

gara C. 

सायुज्यं 0. E. 

महाधनान्धकार इव E 

स्वप्नमिव C. 

इव स्थिताः C. 

यस्तु C. for यः. 

चोपालभते wa सत्‌ C. 

सायज्यं ८, 

ra मनस्त्वं C. त्वं मनुस्त्वं E. (ef, Weber, Ind. Stud. ix, 

p. 108.) 

खं C. M-—E. omits @ fay and then agrees with 
printed text. 

सास for आसीत. E. 

vas रजसा रूपं E. (cf. Sankhya Sára, p. 12). 

स्वभादिवृष्यु्ववदबड्धिपूविकेव M.— The printed text 
(from A. B.) should probably be corrected to 
स्वप्नादिवत्यद्रववदबद्धिपूविकेव . 

q C. for स, and also in p. 74, 1. 1. 

M. corruptly इून्तद्रियध्य्षं तेष aaa. A. B. are also 
corrupt here. The true reading is probably 
RUWAY. 

wea yga wesatfa: M. The text seems to require 
a further correction — यत्सत्यं Aga WA तज्ज्यो- 
तियेज्जयोगि; स आदित्यः. 


Various Readings. xi 


80 17 fa% यतः M. 
88 9 संबोधयिता M. 
100 1 एष वाव M. 
111 2 waardin M. 
117 10 M. has the reading of note *; but it is corrupt 
in t 
119 1 योनिवे M. 
124 4 ya M. 
126 2 M. corruptly frarararratg. The true reading is 
probably faararare NA. 
137 4 सायोज्यत्वं M. but in Comm. सायोज्यं. 


154 2 संसारचक्र M which is the reading of the Comm. 
7 3 नित्ययुक्तस्य M. 

161 4 faaea M. (but not in Comm.) 

166 2 चाप्सरसः M. 


3 प्रज्ञानमित्येक । अथ ते वा एतस्य M. rightly. 
172 4 mèra: शिशिरं स शिरः - M. 
2 अशछयमसझुते E. M. 
0 qå गतः E. M. 
P 10 शेषास्त ग्रन्यविस्तराः £. शेषन्ये ग्रन्यविस्तरः M. 
185 २, 13 fä M. (cf. Weber, Ind. Stud. ix. 11) 
187 1,6 लीयन्ते M. 
198 2 M. has throughout 8६. 1-6 स्तुवन्ति. 
200 2 भयं atat M. (but in Comm. मत्युं), 
210 1 परियान्ति M. 
214 2, 18 स्कन्धात्स्कन्थं M. स्कन्धास्कन्ध A. B. 
221 3 -उपभोगाद्वेतीभावो M. cf. note *. 
M. gives no colophon at the end of the Comm., ch. 1; at 
the end of ch, 2, 3, 6 it has इति मेत्रोशाखोपनिषद्दीपिकायां &८. ; 
and at the end of ch. 4, 5, 7 इति मैञ्चपनिपहीपिकायाँ &c. 


LINE. 


w 


1. 
last 1. 
17 


ERRATA. 


Read -परावतेनन परमपरुषाथे- (ef. transl. p. 240. note, 
„ वालखिल्या. 


» NITA. 

„ ईदृशेन. 

„ अनर्व. 

„ तदभिव्यक्तिं (so M.) 
„ satura. 

„ उत्तम्भयति. 

» wate. 


» उज्चलत्वचवाचिना . 
„ wa एकस्य (so M.) 
»  नांनात्वमपेति. 

» संवृद्य॒पेतं 

» धाम. 

„ उपासनं. 

» स्यात्‌ तत्परेण . 

„ कथमित्थं. 


» नत. 
» आपादतलमस्तक . 
Dele \. 


Read faa यतः M.) 
» mfr. 
» सवेभूतेभ्यः . 

Dele wea पटति. 


Errata. 


Read चेतन्यं - 
„ स्यशतीन्द्रियाथान 


„ जञायते. 

„ त्ियेग्वावाङ्‌ वो (see var. lect. 
» इत्येवं. 

» सन्यास. 

„» RATRI. 

» पश्यन्नेवं. 

„ निराशः. 

„» यक्निष्कामत्वं (M.) 

» पुंसः. 

» welfare. 


» प्रज्ञानमित्येके । wa ते वा (M) 
» रंतदादादिव्यस्य . 


» TST. 

»  fasratsfafafare:. 
» WAN. 

» सन्धनेव- यथान्धाः. 
» QANRA. 

» स कारणस्य. 


99 त्ये a (see p- 291, note.) 
Add (are wo ६ 1 ख० ४). 


A A 
Hay नषत्‌ 


श्रोरामतीथकतदोपिकासहिता । 


व्यास्थातिकसमाजस्यानुक्षया तहायन च | 
N क, % QA, ~. 
इ, बि, काएलनास्रेथं साइंबेन विशाधिता 


कलिकाता नगयां 


व्याष्टिष्ट मिसन्‌ यन्ते मुद्रिता | 


शकाब्दाः १७ ८५ 


x ० र्‌ = g ३ | 


ERRATA.” 


Page Js, line 4, for वाक्षिखिद्या rea? वालखिल्या. 
Page 19, ,, 1, for अन्नवन्‌ read AA, 

Page 46, ,, 5, for नानालम ति read नानालमपे ति. 
Page 48, „ 4, Jor dagta read ELGE 

Page 24, „ 5, add (Ile Rogl Gee), 


मेत्यपनिषत्‌ | 
दोपिकासह्षिता | 


Sr 
Pr ब्रमण नमः | 
प्रणम्य रामं प्रणताभयप्रदं 
गरूस्तया छष्णमुख!स्तदात्म नः | 
मेचायणानां श्रतिमालिमथंत: 
प्रसाध्य विष्णाः परम पदेऽपये॥ ९॥ 
ब्रह्मयज्ञो वा एष इत्याद्या मैचायणानामपनिषत्‌ तस्याः 
पूर्वकाण्डेन सम्बन्धः। काण्डचतुष्टयात्मके पूर्वस्मिन्‌ qas- 
कानि कमाीण्य्मिहोत्ादोनि विहितानि तानि raraq- 
फलार्थतया श्रुतानि यद्यपि तथापि न परमपरुषार्थपयव- 
सितानि, यतः साध्यफलानि तानि, साध्यञ्चानित्य wean 
तदनित्यमिति नियमात्‌। श्रतिञ्चाच भवति “तद्यथेद्द कर्मजितो 
लोकः चोयत एवमेवामुत्र पण्यजिता लाक: चयते” (कान्दा* 
अ०८) दूति। “यदिद्द वा अप्यनेवंविन्महत्पुण्सं कर्म करोति 
तद्धास्यान्ततः क्षोयत एव’ (हृद्दा०अ०३। ब्रा० ४) इति च । 
तथा “या वा एतदक्षरं गाग्येविदिलास्मिल्लांक जुहाति ana 
तपस्तप्यते बहान वर्षसहस्ताण्यन्तवदेवास्थ तद्भवति’ (weate 
yoyar c) इति च | तस्मात स्वभावता नित्यनिरतिशय- 
परुषार्थार्थिनः पुंसाऽभिलषितसाघनापायप्रदर्भनाय प्रवर्तमानो 


B 


र्‌ मेन्यपनिघत | 


वेटाईनादिभिवपरम्परानुभताने कविषयवासनावासितान्तःकर- 
णं वासनापरवशतया प्रवर्तमानं विषयासक्तमानसं प्रति सह- 
सा विषयप्रवणतापरावतंनेना55पर मपरुषा थेरूपाविद्यानिटत्ति 
_परमानन्दाविभावसाधनप्रद्यगाक्षतत्चत्रद्मप्रवणतामापाद्य परं 
ब्रह्मात्मतच्चं बोधयितुमशङ्गुवन्नाद कमाण्येव पुरुषाथंसाघनत- 
येपदिशति, पनस्तचेव निष्ठां सम्पाद्य तन्निष्ठस्य नित्यनेमि- 
त्तिककमानष्टानप्रभावतः शनेः शरुध्यमानान्त:करणस्थ पनरी- 
ardua निष्कामकमानष्ठानादतितरां एएद्ठान्तःकरणस्य 
नित्यानिद्यवस्तुविवेकवत इहासमत्राथंभागरागपठून्यम्य शमद- 
मादिसाधनवता माचमाचाकाङ्किणाऽधिकार मम्पत्तिमालच्य 
प्रत्यगात्मतक्तं ब्रह्माध्यारापापवादन्यायेनावगमय्य स्वयञ्च AÀ- 
नेवावगमेन सच तखिन्नेवात्मतक्ते बद्षणि विलोयमाना ब्रह्मा- 
त्ममाचादयं सत्यज्ञानानन्तानन्देकरसमवतिष्ठत इति vat- 
परभावेन कर्मज्ञानकाण्ड्याचंतुहेतुमड्भावः सम्बन्धः सिद्धः | 
तदनेन व्यास्येयाक्तरकाण्डस्य विषयप्रथाजनाधिकारिणा द- 
fiat: । विषयस्य चात््मतत्तस्य वेदान्तरमानासिद्धतया AT- 
स्येयसरन्थप्रतिपाद्यताऽथात सिद्धेति सिद्धानुबन्धच तुष्टर्याममं 
qa पदशो यथ्यार्मात व्याख्यास्थामः। पववत्र चयनादिकमा- 
स्नातं तचाञ्मिष्टामातिरिक्तानां सवेषां यज्ञक्रद्वनां साधारणं 
सावता सवोष्येव कमाष्धपलक्षणतलेन ग्टहोतानि, तथा च सवेषां 
कर्मणां परमात्मज्ञानजन्मापकारकलेन परमपरपार्थडेतुतं 
दर्शयितुं श्रुति: प्रवदते ॥ 
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ARANT वा रष यत्पूवषां चयम। तस्माद्यज- 
मानश्वित्वेतानझीनात्मानमभिध्यायेत्‌। स पूर्णः Ty 
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“ब्रह्मयज्ञो ० चयन” दति। यदिदं पूवेषां कमेप्रकर- 
णाक्तानां कर्मणां चयनं चयनादि wi कर्म एष ब्रह्मणः 
परमात्मनो यज्ञा यजनं पूजनं वै प्रसिद्ध, सज्ञा वे विष्णयेजञ- 
नेव यज्ञ सन्तनोति’ इति अत्यन्तरात्‌। अच चयनग्रइणमखाँ 
शाखायां प्रथमकाण्डे चयनस्यान्नामात्‌ | was विहितानि स- 
वाणि कमाण परमेश्वरारपणबृद्या फलासक्ति परित्यज्यानष्ठे या- 
नीति तात्पयाथंः। तथा च भगवानाद (गो०अ०५।सा ०९०) 

ब्रह्मण्याधाय कमाणि सङ्ग qa करोति य; | 

लिप्यते नस पापेन पद्मपत्रमिताम्भसा ॥ इति। 
aag झपूजनार्थमेव सवं कर्म “तस्मात्‌ ° ध्यायेत्‌” इति। य- 
जमानः कर्मण्यधिकृतत एतान्‌ पुवीक्ता नग्रींखित्वा अझ्िचयनान्तं 
सवें कर्म ययाधिकार निवत्यं तत्म्रभावलश्वान्तःकर णटुद्धिः 
मन्नात्मानं प्रत्यञ्चं वच्यमाणलचणमभि अभितः aira ag- 
भावेन ध्यायेत्‌ निरन्तरं चिन्तयेदित्यर्थः । अत्र क्वाप्रत्ययनिद्‌- 
शा$नष्ठानात्मध्यानयानेरन्तर्वपरा न भवति किन्त पृवका लत्व- 
मात्रपर:, तथा चास्मिन जन्मनि जन्मान्तरे वाड़त्तकमंनुष्ठान- 
हतऽएझातशयफलं विविदिषां प्राप्य कमेश्या व्युत्थाय प्रत्य क्रत्त- 
्रह्मविचारपरा भवेदित्यभिप्रायः। एवं सति कि स्यादित्येतद7 ह 


“q पूर्ण: ° यज्ञः” इति। स यज्ञः प्रागनुष्ठित: खल निश्चित बे 
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वा अडाऽविकल्तः सम्यद्यते यज्ञः। कः साइभिध्येया- 
ऽयं यः प्राणास्थः | तस्यापास्यानं ॥ १ ॥ 

हच्चद्रथा वे नाम राजा विराञ्ये पुत्र निधापयि- 
प्रसिद्धं अद्धा साक्षात्‌ निरुपचरितं पर्णः पूर्णफलः मम्पद्यत । 
यदा स यज्ञो यजमानः “यज्ञा वे यजमानः इति अर॒तेः, पूणा- 
$ध्यात्मपरिच्छदाभिमानहान्यापःनवच्छित्र: परमात्मा सम्पद्यते, 
श्रद्धा खलु वै इत्युक्तार्थे। आत्मानमभिध्यायेदित्युक्त ध्येयमा- 
त्मानं प्रञ्मप्रतिवचनाभ्यां सङ्घपता fafeufa “क: स ० y- 
ure.” इति। स आत्माभिध्येय: पूवाक्तः कः किंस्वरूपः कि- 
AAU प्रत्रभागार्थ: । यः प्राणाख्यः प्राणेन प्राणनेन 
प्राणनादिव्यापारणाख्यायते प्रस्यायतेऽस्तीति निश्चीयते इति 
प्राणाख्याऽयं स ध्येय आत्मेति प्रतिवचनभागार्थः। तथा च afa: 
“को ह्येवान्यात्‌ कः प्राण्याद्यदेष आकाश आनन्दो न स्थात्‌’ 
(तैत्ति०उ ०) इति। 'यः प्राऐन प्राणिति स त आत्मा सवा- 
न्तरः? (SETH ULAR) इत्याद्या च। या देहादिसङ्घातसा- 
च्यात्मा सोऽभिध्येय इत्यथः | उक्ता्थसङ्गइ प्रपञ्चनं प्रतिज्ञा- 
नोते “तस्यापाख्यानं” इूति। तस्य प्राणाख्यस्यात्मन उप समीपे 
आख्यानं तत्खभावस्य स्पष्टकथनमारभ्यत इति वाक्यशेषः ॥१॥ 

छच्द्रया वा इत्याद्यास्यायिका सुखावबाधाथा तपावे- 
राग्धयारात्मज्ञानाङ्गलस्यापनाथा च “हचट्रथो ० निजंगाम” 
ziali विविधं राज्यमस्मिन्निति विराज्यं तस्मिन विराज्ये 


दीपिकास चिता 4 पू 


MANAG मन्यमानः शरीरं वेर म्यमुपेतेऽर ण्य 
निजंगाम। स तत्र परमं तप आस्थायादित्यमुदो- 
aau ऊद्खबाषस्तिष्ठति। अन्त सहखाइस्यान्ति- 
कमाजगामा झिरिवाधूमकस्तेजसा निदइन्निवात्मवि- 
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सावेभेमे आधिपत्ये इत्यर्थः । निधापयित्वा मन्तरिभिर्निधानं 
स्थापनं कारयितेत्यर्थः AAA पत्रमभिषिच्येति यावत्‌ । 
स्वयं जीवति सात पुत्रस्य राज्यदाने निमित्तमाह, इदमिति। 
ददं शरीरमश्राश्चतमनित्यं मन्यमान इति सम्बन्धः । वेराग्यं 
रागनिद्धक्तिं उपेतः १ऐदिकामुञिकभोगरागविनिमक्त इत्यर्थः | 
अरण्यं ग्राम्यजनवर्जितं विविक्तमभयं देशं प्रति निजंगाम H- 
स्थित tau “स तत्र ० तिष्ठति” इति। तत्रारण्णे स राजा 
हइद्रयनामा परमं ZAT कायशाषलक्षणं तप आस्थायोद्धं- 
बाहुरूद्धी कृतवाहुदय आदित्यं सवितारमुदीचमाणः afa- 
तयारोपितदृष्टिः सन्‌ तिष्ठति अतिष्ठदित्यर्थः। aufa fat- 
चित्तानामभी्टर्साडरवश्यम्भाविनीत्यमिप्रेत्याइच “अन्ते aza- 
स्यान्तिकं ० शाकायन्य:ः” दूति। सद्स्य संवत्सराणामिति शेषः। 
एवं ayfa स्थितस्य राज्ञः संवत्सराणां सहस्स्यान्ते भगवा- 
च्कछ्ाकायन्याऽन्तिकमाजगामेति सम्बन्ध; । सचस्राइस्येति पाठे 
सचस्त दिवसात्मककालस्थान्त इति याज्यं। शाकायनस्टापत्यं 
ग़ाकायन्यस्तन्रामा कखिदू षिः, तस्याभीष्टवरदानसाम्यद्यात- 
नाय विशषणानि, अधूमकोऽझ्जिरिवेति, उपश्ञान्तविचेप इत्यर्थ: । 
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ड्वगवाञ्डाकायन्धः | उत्तिष्ठोत्तिष्ठ वरं शणोषेति 
राजानमत्रवोत्‌ । स तस्मे नमस्कृत्वोवाच। भग- 
वन्नाइमात्मवित्‌ त्वं तत्त्वित्‌ शश्रुमा वयं सत्वं ना 


तेजसा खप्रभया ब्रह्मवचंसेनेति यावत निदंहन्निवान्यानभि- 
भवन्ववित्यननाज्ञानसंशयादिप्रतिबन्धरदितं तत्वज्ञानमस्या- 
स्तोति द्यातितं । कुत णवम्प्रभावोऽयमित्यतो विशिनशध्यात्म- 
विदिति। आत्मतक्वित्त fayare, भगवानिति। 

“उत्पत्ति प्रलयञ्चेव श्रता नामागन्तिं गतिं | 

वत्ति विद्यामविद्याञ्च स वाच्या भगवानिति ॥ 
(Aage gey) tla RAAT भगवच्छब्दार्थः | सववज्ञ 
cau आगत्य fa छतवानिति तदाह “उत्तिष्ठ ° wagta” 
दूति। स्पष्टार्थः । तता राजङृतमाइ “स aw ० उवाच” 
इति | तसे शाकायन्याय स राजा नमा नमनं नमस्कार Bat 
तं दण्डवत्प्रणम्योवाचोक्तवान्‌। किमुवाचेति तदाह “भगवन 
० wetfa” इति । इत्युवाचेति सम्बन्धः । छे भगवन्‌ पृजावन्‌ 
अहमात्मविन्न आत्म तचविन्न भवामीत्यर्थः | तं तत्तविदात्मत- 
त्वस्य वेत्ता, इति शब्दा$चाध्याहार्य: | इति वयं gya विस- 
गान्तपाठः 'छान्दसः। अतः स तमात्मतत्तं नोऽस्मभ्यं रहि 
प्रतिपाद्येत्यथः | एवं प्रष्टवते शाकायन्यः किमाच्ेत्येतदाइ 
“एतत ० शाकायन्यः” इति। यत त्वया एष्टमात्मतत््तमंतदस्तु 
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कामान्‌ इणीष्ेति शाकायन्यः | 1शरस स्य चरणा- 
वभिमशमाना राजेमां गाथां जगाद ॥ २॥ 
HATTA AAAS YAM ALARA UTS VT 
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परस्तादतोते काले त्तं सिद्धं निर्णीतं पूर्वतनेऋषिभिरिति 
याज्य। इदानीं लेतग्रञ्ज॑ दुःशक्यं, लिङ्गव्यत्ययेन एष प्रश्ना 
दुःशवयो दुःशक इत्यर्थः । यदा एतइत्तमेतस्थात्मतत्वस्य TA 
AYR VANA प्र्वचनञ्च परस्तात्‌ प्रथमं चित्तेकाय्या- 
दिति याज्यं, दुःशक्यं दःशक वक्त WITTY, दुल॑भमेतदित्यर्थः | 
तथा च अतिरूतो, श्रवणायापि बभियेो न लभ्यः एरखन्ता- 
ऽपि बद्दवा aa विद्युः। आद्या वक्ता कुशलोऽस्य लगा खयो 
ज्ञाता कुशलान शिष्ट: '(कठाप") इति। “आसर्यवत्पश्यात कख्चि- 
देनमाञ्चयंवइदति तथैव Wa: | अशञ्चयंवच्चेनमन्यः wuifa 
wary वेद न चेव कञ्चित्‌’ (ewer झा०२९) दूति । इ ऐ- 
च्लाक इच्चाकुकुखेोङ्भव अन्यान्‌ कामान्‌ खगभागानपर: प्रम्ट- 
तीने हिकान्‌ वा धनतसूणीप्रस्टतोन्‌ छुणोय्ब प्रार्थयेथा इति शा- 
कायन्यः उवाचेत्यनुषङ्गः | तता राजा डत्तान्तमाह “शिरसा 
° जगाद” इति। इमां बद्धिस्थां agati गाथां aufa- 
ताथां कथां जगादोक्तवान्‌ राजा, सुगममन्यत्‌ ॥ २ ॥ 
यद्क्तमन्यान्‌ कामान्‌ Cala तच भागायतनख g- 
भावालोचनायां न काम: कामाय कल्पत इति द्योतयन स्यूल- 
शरीरं तात्रत्‌ बोभत्सितं वर्णयति “भगवन ० भागे:” दूति । 
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टू षिकाविएमूचपित्तकफसङ्काते दुर्गन्धे निःसारेऽस्मि- 
ञ्छरीरे किं कामापभागेः। कामक्रोधलाभमाइ- 
भयविषा देष्यष्टवियागानिष्टसम्प्रयोगश्षत्पिपासाजरा- 
मृत्य्रोगशिकाद्येर भिइतेऽस्मिञ्छरीरे किं कामोप- 
भागेः ॥ ३॥ 
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AUT शिहााणिका नासादारकमलः, दूषिका नेचमल:, कफो 
इत्कण्ठराधी पिच्छिलो मल इति dz: | अस्थादिसङ्घाते 
घन द:सहगन्ये कद लीस्तम्भवन्निः सारेऽन्तःसा र वरजितेऽस्म्िन्‌ 
wae शरीरे वर्तमानस्येति शेषः, किं कामापभोगेः काथं | 
अघातं नोयमानस्य वध्यस्येव भाजनाच्छादनालङ्कारादि न 
तोषमपेस्यतीत्यभिप्रायः। न केवलमिदं शरीर खते बी- 
भत्सितलात्‌ कामानइ॑मपि त्वतिबलवदरिनिवहेर भिभ्ूयमान- 
ल्वादपोत्याइ “काम ० RI” इति । कामोऽप्रान्ताभिलाषः। 
क्रोधः प्रसिद्धः। ara: wate विषयेव्वलम्बङद्ध राद्वित्यं । 
मोडोऽनथेऽथबद्धिः। भयं परित्रासः। विषादः शाकः । Lair 
परप्रद्ेषः। इष्टवियोगः खानुकूलपत्राद्यनबन्धवैकस्यं । अनि- 
एसम्प्रयागः स्रप्रतिकूलानबन्धसङ्गलनं | एताभ्यां दु:खं लच्च- 
ते। एवमतेऽन्तःकर णधमाः । क्षत्पिपासे आणधर्मा | जरादयो 
TEVA आगनन्‍्तुका:। शोकः शोकनिमित्तो। देझावसादः 
कार्थ्थमिति यावत्‌। आदिश्ब्दाइड्धिविपरिणामा TRA | 
अन्यदुक्राथं ॥ ३ ॥ 
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सर्वं We क्षयिष्ण पश्यामा यथेमे दंशमशकादय- 
स्तृणवनस्यतयोङ्रुतप्रध्वंसिनः | अथ किमेतेवा परे$न्ये 
महाधनुधराश्वकवर्तिनः कचित्‌! सुद्युखभ्रि युस्तनन्‍द्र - 
युम्तकृुवलयाश्वयावनाश्वध्यश्राश्वपतिः शशबिन्दुइरि- 
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एवंविधाऽपि सङ्गाता यदि चिरस्थायी सिरः स्थात तदा 
aufgefa विषकोटवद भिलबव्यत नंवमस्तोत्याह “सबं चेद ० 
प्रध्वंसिनः” इति। सवं चेदं यथा वर्णितं सङ्घातरूपं wane 
नश्वरं पश्यामो निधारयाम इति प्रतिज्ञा, तत्र Surga- 
प्रध्वंसिवादिति यान्यकादाचित्कलादित्यथः। wa इत्या- 
दि प्रध्संसिन इत्यन्तं निदशनमिति विभारः। तथा चायं 
प्रयोगः, विमतः सङ्ाताऽशाश्चतः उत्पन्नप्रध्वंसित्वाद्य एवं स 
एवं यथेमे दृश्यमाना दंशमशकादया यथा वा ढणवनस्पतय 
उद्भू तप्रध्वंसिनेऽशा शता स्तथा चायं तस्मात्‌ तथेति। वनस्पतयो- 
gafa सन्धिम्छान्द्सः। वोकारा वाच WAT VA: | उक्त- 
दृष्टान्तेस्यप्रृष्टकर्मजलमुपाधिमाग्रदय तस्याप्रयोजकतां दर्शयन्‌ 
प्रकष्टकमेजेव्वप्यशाश्वततामाविष्कराति “अथ (awa: ° क- 
चित्‌” tia अन्यच्चेत्य्न्रथेऽयशन्दः, एतेरुदाइतेः qF- 
जन्तस्यावरैः किं। वाशब्दाऽनाद्रे। परे उत्छष्टा अन्ये उक्ते- 
भ्यो मदाधनुधेरा मदाइह्राञक्रवर्तिनः सावभामास कचित्‌ 
अस्माल्लोकादमुं लोकं प्रयाता इत्युत्तरेणान्वयः । तानेव 
चक्रवतिनः कांचिहणयति “सुद्युनभ्यरिद्युन ० सनादयः? 


७ 


१० मेन्यपनिबत | 


शन्द्रा$म्बरीष*ननक्तुसयातिर्ययात्यनरण्याधसेनादयः| 
अथ मरुत्तभरतप्रश्‍तया राजानः। मिषतो बन्धु- 
वर्गस्य महतीं श्रियं त्यक्तासमाल्लाकादसु लाकं प्र- 
याता इति। अथ किमेतेवा परेऽन्ये गन्धवासुरयख- 
राक्षसभूतगणपिशाचारगग्रहादीनां निराधं पश्यामः। 


इति। अत्ाश्चपतिः शशविन्दुरित्यादिपदविच्छदपाठम्छान्द्- 
सः प्रामादिक वा, एते ख़यसामवंशजा राजान GAT: | 
एतस्वपि विशिष्टतरानन्यानदाइरति “अथ मरुत्त ° राजा- 
नः? ofa, मिरुत्ता नाम मंवर्तकेन योगिना याजिते 
राजा, यस्य यागे समागता इन्द्रादयः साया एव स्तम्भिताः, 
प॒नख चमसाध्वर्यवे नियक्ताः सः। भरते दोाव्यन्तियनाश्च- 
मेधानां चिशती छता सः । प्रम्टतिरित्यादिपदपयायेण fya- 
ब्रतादया ग्टह्मन्ते। ते कि तदा “मिषतो बन्धवगंस्थ ° प्रया- 
ता इति” इति । बन्धुवर्गस्य भाग्यजातस्थ मिषतः पश्यता 
जीवत एव aaraa यावत) महतोमपरिमितां, श्रियं 
fafi, wat अनिच्छन्ताऽपि तां परिवत्यज्यास्मात्प्रतिपन्ना- 
WATCH लाक परोचं प्रयाताः नष्टा बधवरिति fa- 
श्चितमित्यथ;ः । एवं मनुव्यशरीराणामृत्कष्टानामप्यनित्यताम- 
दाहृत्यामनव्येव्वपुत्क्षनिकषतारतम्येन स्थितेय्वनित्य ता माव- 


* नघुष इति KUT प।यपुस्तक पठितं | 
† मरुंत इति लिखितं tay awa इति शतपथब्राहणे AȚI- 
भारतो यशान्तिपर्वाण च पद्धत | 


दी पकासाहता | ११ 


अथ किमेतेवाऽन्धानां शापणं महार्णवाणां fra- 
रिणां प्रपतमं yas प्रचलनं व्रश्चनं वातरज्जनां 
निमज्जनं एथिव्याः स्थानादपसरणं सुराणामित्यत- 
दिधेऽस्मिन्त्संसारे कि कामापभागेः | यरेवाशितस्या- 


zamiet तेषु निकृष्टाननक्रमते “अथ कि ० पश्यामः” 
इति। अथापि च एतेः germ: किं वा, दतोाउप्यन्ये परे 
चिरस्थायितयाल्छष्टा: सन्ति, तेषां गन्धवोदोनां निरोधं नाशं 
पश्याम इति याजना । पिशाचा उन्म्रादापस्मारादयः। यहा 
बालग्रहा माटकादयः। अन्ये प्रसिद्धाः। “अथ fa ० कामो- 
JRR” इति। अथाप्यतेरक्तः कि वा, इतोऽपि स्थिरतेन 
प्रतिपन्नानामन्यानामन्येषामित्यंतत स्थिरतां न पश्याम इति 
साजना | यतः शाषणं महार्णवानां प्रलयकाले, अणाना- 
मिति पाठे$णांस्थईन्तोत्यणा नद्यः, तासां शाषणं मद्ार्णवा- 
नाञ्च शाषर्णार्मात याजनोयं। शिखरिणां मचामरुप्रम्टती- 
नां गिरीणां प्रपतनमुच्छेदः, yaa सवज्या तिञ्चक्रा वलम्बनख 
प्रचलनं स्वमण्डलात्प्रच्यवनं, वातरञ्ञुनां वातमयानां THAT 
शिएएमारचक्रबन्धनानां ब्रन छेदनं, प्रथिव्या अपि aa- 
द्वोपवत्या निमच्छनमदकान्तलेयः। एवं स्थाननाशे तत्स्थानां 
सुराणां ब्रह्मादीनां तस्मात्‌ तस्मात्स्थानादपसरणमपसपंणं 
स्थानम्रष्टतया चीणभागलं। इतीत्थमेतदिघे एताढू कप्रकारे 


waar नश्वरऽस्म्रिन्‌ रह्मा दिस्तम्बपयंन्ते संसारे कि कामाप- 
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RR मेत्यपनिवत । 


सछदिहावरतनं दृश्यता इत्युद्वतुमहसि। अन्यादपा- 
नस्या भेक इवाहमस्मिन्त्संसारे भगवं्वं ना गतिस्व॑ 
ना गतिः॥ ४ N | 

इति मेत्युपनिषदि प्रथमः प्रपाठकः । 
भागेरिति arati । भागस्थानानां भोग्यदहेन्द्रियविषयाणं 
तदिशिष्टभाक्तृणां चानित्यलं प्रसाध्य भागानामपि तत्मसाध- 
यति “येरेवाशितस्यासङृत्‌ ० gaa’ इति। येराशितस्य 
भाजितस्य बह्मलाकपयंन्तेषु स्थानेषु तर्पितस्य पुंस te मन- 
Qa केऽसन्मूळ मंड रावर्तनमा Shag श्यते, तेरनित्येः कामा- 
gat: किं ममेत्यर्थः । तदनेन प्रबन्धेनानात्मविपयो वरः 
प्रत्याख्यातोऽनेन चात्मज्ञानयाग्यता दर्शिता। एवं गरू- 
वेराग्यं विवेकूर्वकमृपवण्थ fear गरोरनय्रचदृष्टिमालच्य 
तत्पादापसपंणं विद्योपद्शग्रदणाङ्गं विदधद्गुरुं प्रार्थयते 
“इत्यृदधतुंमईरि » दूति । wärst निर्विसाऽस्मि अता मास- 
gaara इत्युक्रवानित्यर्थः। कुत उद्धरणं तदाह “अन्धो- 
दपानस्या ० गतिः? इति। अन्योदपानं निरूदकः कूपस्तच 
स्थितो भेको मण्डूक इवास्मिन्‌ यथावणिते संसारे स्थितो 
द: स्यम्मी त्य स्मादृद्ध तु मद॑ मीत्यर्थः | कोऽपन्यस्वामृद्ध रि व्यतोति 
मा शङ्गिष्ठा इत्याह “unde at गतिस्वं ना गतिः” दरति। 
अभ्यास आदरार्थः, अध्यायममापतिद्योतनाथा वा ॥ ४ ॥ 

इति मेत्यपनिषद्ोपिकायां प्रथमः प्रपाठक: ॥ 


दंपिकासहिता | १३ 


अथ भगवाञ्छाकायन्यः सुप्रीतस्त्वत्रवीद्राजानं। 
महाराज दद्दद्रथेच्वाकुवंशध्यज शोधमात्मज्ञः RAA- 
ae सरुन्ामेति विश्रुताइसीति। अयं वाव खल्वा- 

एवं atime: प्रलाभ्यमानाउप्यप्रचलिततया सुपरीक्षिता 
जिज्ञासुरुपसन्नः शिव्या न गरुणापेचणोय इति गरा: wg- 
fai दर्शयति afa: “अथ भगवान्‌ ° राजानं”? इति । 
किमन्रवीदिति acre “महाराज हृदद्रथ ° विश्वुताइसोति”? 
दूति। महाराजेत्यादिशिव्यप्रशंसा वच्यमाणायंग्रहण्याग्य- 
तां तस्य रूचयितुं। प्रशस्थमाना चि गरोः प्रसन्नतां बा 
agw श्रद्दधानतया तमवधारयति। वंशध्वजलं तत्ख्या- 
faata त्वं शीघरमात्मज्ञः संवत्सर वासषएश्रु षादि विलम्ब 
विना मत्त आत्मज्ञानं प्रान्नाषि यताऽतः aaagefafa | 
इतिशब्दाऽयेतन इच ज्ञयः | दइतिहतामरुन्नाना मरुता वाया- 
यत्राम yga इति तन नास्ता विश्रताऽमीति येजना। 
एषन्ता महान्ताठय़ा यस्य रथे भवन्ति स gÀ वायः, 
मचाश्चयुक्तरथा fe महान्‌ भवतोति मचारथ उच्यते वायः, 
अयमपि तत्पयायलाद्ृद्रथ इति स्थातिमापन्न इत्यर्थः । 
अथवा जगत्राण इति यद्घायोनाम तेन नाम्नेदानीं विश्र॒ता 
ऽसीति याजना | मत्मसादात्‌ त्रं जगदात्मा संटत्ताऽसीत्यभि- 
प्रायः | यदर्थमयमुपसन्ना राजा गरु तमात्मानमुपदि्शति 
“अयं वाव खल्वात्मा ते” इति। ते तव ae ममेति सङ्घा- 


S 
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त्मा ते। यः कतमा भगवा इति | तं हावाचति॥ १॥ 
अथ य ण्पाक्छासाविश्म्भननोडुंमुत्कान्ता व्यय- 
माना$व्ययमानस्तमः प्रणुदत्येष आत्मा। इत्याइ 


EE ण टी 
दा 


तमनभवताउयं वावायमेवानुभविताऽऽत्मा खल नाच शंसयः 
कार्य इत्यथः | के7ऽसावनभवितेति एच्छति “य: कतमा भग- 
वा इति” इति । यस्वयाक्त आत्मा स कतमो भगवा हे भगवः 
देहेन्ड्रियमनाबद्धिप्राणानाँ मध्ये किमन्यतमः fa वा तदि- 
aatra इति WATA: तत्र सङ्घातविलक्षण एवात्मेति 
गरुरुत्तरं प्रतिजज्ञे Tate श्रुतिः “तं होवाचेति” इति । 
द्रतिशब्द एतिह्याथेऽनवाकसमाश्यथे वा ॥ १ ॥ 

पूर्वमयं वावात्मेति जागरितेऽनभविता आत्मेति प्रद- 
शितं, तेन च स्थूलशरीरादन्यलमुक्रं। इदानों wae प्रा- 
णान्तःकरणसङ्गातस्य द्रष्टवशद्धापाकरणेन ततो विविक्तमा- 
त्मानमुपदिर्शात “अथ य ० आत्मा” इति। अथ जाय- 
ड्रागदेतुकमे!परमानन्तर स्वप्रभागोद्भवकाले य एष fag- 
Vag उच्छासस्थ उच्छ्ासनिश्वासव्यापारवतः प्राणस्याविष्ट- 
सेना निरोधेनाङ्कमुपरि, स्थुलाअयं खत्ममूद्धमुपरीति चोच्यते, 
तठत्युत्कान्तः स्थृलशरीराभिमानं परित्यज्य रूच्मशरीरमभि- 
मन्यमान इत्यर्थः । व्ययमान विविधमयमाना नानावासना- 
वासितान्तःकरणविकाराननभवस्तत्तदात्मना विप्रस्टत TA- 


दोपिकासझिता | १५ 


भगवान्‌ मंचिः। इत्येवं ह्याह। अथ य रष सम्प- 
सादाऽसमाच्छ्रीरात्समुत्याय पर॑ ज्यातिरुपसम्पद्य 


oe eee reno ण renner Foss क नळ 
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वभासमानेऽपि परमार्यताइव्ययमाना faya एव संस्तमा 
माइलक्षणं प्रणदति प्रेरयति, पश्चात्‌ क्रमेण माइमाविशति 
HITE नानृसन्धत्त इत्यर्थः | एष आत्मा यः खम्नं करणाना- 
मपरमादाह्यान्‌ विषयाननन भवन्‌ वासनामयांखानुभवन्‌ प्रा- 
णन स्थूलञ्च दई परिपालयन्नास्ते एष MAAA: | तथा च 
श्रत्यन्तरं प्राणन रक्षन्नवरं कुलायं बहिः कुरूपयादम्टतञ्चरि- 
aT) स इयतेऽम्टता यत्र काम िरण्सयः URT एक चंसः” 
(इहदा? अद त्रा) इति । उक्तेऽस्तिन्नात्मनि प्रत्ययदाव्याय 
दद्रसम्षतिमाइ “इत्याह भगवान्‌ afa:” इति। मेतिमिंत्राया 
अपत्यम्टषिमेचिर्मेचेय: | TWAN श्रतिः खमखेनाइ “इत्येवं 
gre” दति। शाकायन्य इत्याह भगवान्मरेत्रिरित्येवं हि राजानं 
प्रत्याचत्ययः। wiry ममेत्यनभिमन्यमानमिदं wa शरीरं 
निव्यापारं पतति तदनचयेन प्रकाशितं प्राणान्तःकरणरूपं 
लिङ्ग विषयविषय्याकारेण व्याप्रियते स आत्मा aaa, इदा- 
नोमेतस्यापि खच्मस्य यत्र तमामात्रण कारणात्मनि लया 
लीन प्रपञ्चस यत्खभावाऽवतिष्ठते स मख्य आत्मा साचा- 
देव तमात्मेति ग्टहाणत्याइच “अथय ० ब्रह्मेति” इति। अथ 
स्वञ्नद्शनकर्मक्षये सति पनजादग्रन्रिमित्तकमानङ्गवे य एष 


१६ मेन्थुपनिघत्‌ | 


~ रूपेणारि ~ ~ ~ N 
स्वन भरनिष्पद्यता इत्येष आत्मति हावाचत- 
दग्टतमभयमेतदुहेति॥ २॥ 


a ee a ee * ८४ e लाला 0 लाला nr न हक Bo ees 


स्वञ्नविषयसाचो सम्प्रमाद: सम्यक प्रसीदत्यचेति सम्प्रसादः 
सुपुप्तिः, तदवस्थः आत्मद सम्प्रसाद उच्यते, स्थूलस्रञ्मोपाधि- 
दइयविलापनेन तत्सम्प|जनितकालस्यविलयात्‌ सम्प्रसन्नः सु षुप्नि 
परुषो भवति। स मम्प्रसादोऽस्मात्पूदग्टहोताच्छरीराइ इद” 
यात araga सम्यगत्थाय तदिरत्य तदभिमानं परित्य- 
ज्येति यावत्‌। परं प्रविलोनप्रपञ्चकारणं ज्यातिः प्रकाशमातर- 
स्वभावमुपसम्पद्य तदकात्मभावेन सम्पद्य स्वेनासाधारणेन 
रूपेणाभिनिव्पद्यते बीजावस्थामप्यभि-य खखरूपमपगता 
भवति, एवं क्रमेण येन स्वरूपणाभिनिष्पद्यत, एष आत्मेति 
होवाच wata दूति अ्रुतेवेचनमिदं। एवंविधात्मस्व रूप- 
ज्ञान सति ज्ञातव्यं नावशिस्यते aaa वा प्राप्तव्यं वा fa- 
ANGIE एतदम्टतमभयमेतट्ट हेति चोवाचति सम्बन्धः । 
अम्टत मविनश्चशमत एवाभयमप्रकम्प्यमेतदेव ब्रह्म परिपूर्ण म- 
दयानन्दरूपमित्ययः | wae छतङृत्याऽसीत्यभिप्रायः। 
प्रस्था नवाकस्या परा व्याख्या | पूवानुवाके अयं वाव खल्वात्मा त 
इति सामान्यताऽनिधारितविशेष आत्मोपदि ष्ट स्तदिशेषनसुत्सया 
यः कतम इति ve तं विशेषतो aa प्रतिजज्ञे। तत्रात्मना fa- 
विशेष भावलाद्विशेषता निर्वक्तमशकयलादुपाध्याकार जनित- 


दी URTE fear | १७ 


विशषप्रविलापनन निविशेषमात्मान दर्शयतुमारभते “अथ 
य एपाच्छासाविष्टम्मनेन” इत्यादिना । अथ यदि विशषमा- 
त्मना$वगन्तमिच्छमसोत्यथः, ae एटण। ag मयाक्त एष 
एव उक्छ्तासाविष्टभमनन, WEEMS या मरणकाले भर्वात 
स उच्छ्कासस्तस्यासमन्तात agaa विराधः, तन तन्निरोध 
कृत्वा देहान्तःसञ्चारिणं प्राणमाश्रित्येत्यर्थ: | we ward 
कण्डं कण्ठाच शिर:पर्यन्तमृत्कान्ता विप्रस्टतः उपलक्षणमेतत्‌, 
अपग्रासमा विष्टन्थ इदथादधाऽप्यपक्रान्त आपादतलमस्तक- 
मयःपिण्डमिव मन्तपन्नञ्िञ्यतनतामापाद्यन्‌ व्याप्य व्यव- 
fea इत्यर्थः) aad स्थितस्तत्तदिन्द्रियदारकब॒ुद्धिद॒त्तिमि- 
व्येयमाना विविधं शब्दादिविषयाकार णायमानः प्रवत्तमा- 
नस्तत्तद्विषययाका रबड्छि टत्त्यध्यासन द्रष्टा आता मन्तेद्याद्यने- 
करूपतयात्मव्यवच्ारमनभवन्निति यावत्‌। तथापि स्वरूपत- 
स्वव्धयमाना$प्रचलितखभाव: कूटस्थ इति यावत्‌। तमो 
विषयानभिव्यक्तिलक्षणं प्रणदति अपसारयति विषयेषु खचेत- 
न्यकमापाद्‌ यंस्तषामज्ञाततामपनयतीत्यर्थः | एवं या व्यवचर - 
AAC CHIBI एष आत्मेत्यादि व्याख्यातं। तथाच मन्ल- 
वर्णः 'सवाणि रूपाणि विचित्य धीरो नामानि छतल्राभिवदन्‌ 
यदास्ते’ इति। एवं सापाधिमात्मानमृपाधिद्वारापलच्य तमेव 
प॒नरुपाधिविलापनेन निरुपाधिक शएद्ध मात्मानमुपस्थाप्य तस्य 
APSIAHITS nada “अथ य एष सम्प्रसादः”› इत्यादि ना। 
व्याख्यान समान ॥ २ ॥ 


१८ मेत्यपनिघत्‌ 


ay खल्वियं ब्रह्मविद्या सवापनिषदिद्या वा 
राजन्रस्माकं भगवता मेत्रिणाऽस्थाताहं ते कथयि- 
ष्यामोति। अथापहतपाझानस्तिग्मतेजसा KET- 
तसो वालिखिल्या इति wad) अथ कतुं प्रजा 


एवं सङ्गपत आत्मतत्तमृपदिशन्‌ शाकायन्यः पनविस्त- 
रेण तस्यात्मनः खभावमुपदेष्टकामः स्वाचायंद्वारा aA- 
fama दशयति । सञङ्खपविस्तराभ्यां fe निरूप्यमा- 
Wiss: सुखावबाधा दृढठनिश्चयञ्चापद्यत इत्यत आइ “अथ 
aa ० कथयिव्यामोति” इति। अथशब्द उत्तरारम्मार्थ: | 
हे राजन PEZA याददमात्मतच्वज्ञानं मया gana fa- 
यं खल ब्रह्मविद्या सवेशाखापनिधत्रतिपाद्या वा विद्या, at- 
शब्दश्चार्थे, सा चेयमेव नान्याऽस्माकं भगवता मेचिजा गरुणा- 
5ऽख्याता कथिता तामव्राइ कर्थरर्व्याम, तेन मह्यां थेन प्रका- 
TU~ तेनेव प्रकारेण सचहदाख्यानन निरूर्पायब्यामोत्यर्थः | 
अयमाशयः सङ्घातविलचणस्तत्साच्छात्मेव ब्रह्मेति यदिद- 
मेतच्छाखाप्रवकमेचेराचार्यस्य मतं तत्सर्वशाखामम्मतं सर्वे 
ब्र्मवित्सम्मतञ्च न पनम्ताकिकसमयवत्पर स्पर विगोतं, अतो 
दृढविश्चासः ana इति। कि तत्‌ महतां पवंद्त्तमाख्यानं 
मेत्रिणाक्रमित्यभिमुखोभवन्तं fre प्रत्याख्यायिकामाइ A- 
यापइत ० श्रूयन्ते” इति। अथेदानीमिद sew कि अपः 


दी पिकार्सा इता | १८ 


पतिमत्र्वन्‌ । भगवन्‌ शकरटीसगचेतर्नामद शरीरं 
कस्येष Wale मझिमाऽतीन्द्रियभूतस्य येनेतदि- 
धमेतच्चेतनवत्‌ प्रतिष्ठापितं प्रचादयिता वा अस्य यद्‌ 
भगवन्‌ वेत्सि तदस्माकं ब्रृहीति तान्‌ होवाचे- 
ति॥३॥ 


VaN NAAN ANAFAA: तिग्मतजसस्ती व्रतजमा$राज्जित- 
प्रभावाः तजमा दळ्वविध VASTAN RAUTEEN. H- 
वच । ऊद्धरतमे।उस्खल्वितत्रद्माचया: जितन्द्रिया दाति यावत्‌ । 
aafaa वालखिल्यभज्ज्ञा इत्यवंविधा woe: श्रयन्ते 
श्रुतिस्टतिपराएब्वित्यथ: । किं तत इत्यपक्षायामाह “अथ 
क्रतु ° अत्रूवन्‌” इति। अय कदाचित्‌ त क्रतुनामानं प्रजापति 
गत्वा5न्नवन्नक्रवन्त इत्यर्थः | faasafala तदाह “भगवन्‌ ° 
हावाचति” sia । भगवन्‌ प्रजापते इदं शरोरं सावयवत्वाद्र- 
पादिमत्तवाच शकटमिवाइन इवाचतनं जडं,एवर्माप चतनावदिव 
शकटविलक्षणमनन्रयतेऽतः एच्छामा यनेतदिधमतच्छरोर 
चतनवत्प्रतिष्ठा पितं स एष महिमा META कस्य खल्वतो- 
न्द्रियभा तच्यादू ग्यस्थाया हयस्य मत ईदृश एतादृश:। का वास्य 
चेतयितेति ware: । किञ्च प्रचादायता वास्य शरीरस्य 
शाकटिक ca शकटस्य प्रेरयिता वा कोऽस्ति। aga चत- 


fqean प्रेरायिहलनानगतं afa दे भगवन्‌ तदस्माकं a- 


1) 2 


R“ मेच्चयपनिधत 


या ह खलु वावापरिस्थः श्रूयते गुणेधिवाद्वरेतसः 
सवा रष YE: पूतः Way: शान्ताऽप्राण निरात्मा- 


ति saafafa पूर्वेणान्वय: “ata होवाच” इति शुःतिवचनं | 
तान्‌ प्रति प्रजापतिई उवाचेक्तवानत्तरमित्यथ: ॥ ३॥ 

“या इ ० वेषाऽप्यस्येति” tia | ह स्फुटं। खलशब्दा at- 
क्यालङ्काराथः। वावशब्दाऽवधारणे । य एवोर्पारस्यः ww 
प्रपञ्चस्यापरि निष्प्रपञ्चे सरूपेऽर्वास्यितः। यदा वावशब्दो भिन्न- 
क्रमः, या इ खलु उपरिस्थित एव प्रपञ्चान्तर न॒गम्यमानाऽपि 
न तस्मिन्‌ स्थितः किन्त्वसङ्गतया प्रपञ्चातोते स्वस्वरूपे faa 
एव सन्‌ खचेतन्याभासन प्रपञ्चमवभासयंस्तत्र स्थित इव 
भवति न वस्तुतस्तचास्ति, तस्य स्तात्मन्यध्यस्तस्य मिथ्यालादि- 
त्यभिप्रायः। तथा च शूयते “ee इव wat दिवि fasana- 
नेदं uw परुषेण सवं’ इति, श्रुत्यन्तर इत्यर्थः । ग्रपञ्चानुगत- 
स्थापि तद्धमास्पृष्टलेन तत उर्पारस्थल ढृष्टान्तमाइ “गर्णास्व- 
दाद्धरेतसः” दति। यथा रेतसा यागिना गणेषु विषयेषु aw- 
माना अपि तचासङ्गितया तेभ्य BST एव तथायमपीत्यर्थः | 
अथवा या इ खलु उपरिस्याऽध्यच्षतया स्थित एव qig गण- 
कार्यषु दहादिख्विव yaa इति याजना । तथा च अतिः “य: 
सर्वेषु way faga सत्भ्यो श्तेभ्धाऽन्तरा यं सवाणि gafa 
न विदुर्यस्य सदाणि तानि शरीरं a: सवर्ण तान्यन्तरो 
यमयत्येष FMA AGMA (PETIT ०अ०५।ब्रा ० ७) इति। 


दोपिकासहिता | २१ 


नन्ताऽक्षय्यः स्थिरः शाश्चताऽजः स्वतन्त्रः स्वे aefa 
तिष्ठत्यननदं शरीरं चेतनवत्‌ प्रतिष्ठापितं प्रचाद 


Sask — sere nnn PEE 2000 eee 


ऊद्धरेतभ इति सम्बोधनं | यत एवमसङ्गम्वभागोऽत एव म एष 
वै wet रागादिकालमब्थरहित एत। पवयति पनातोति वा 
पूतः कत्तरि निष्ठा न कमणि, आत्मान्यस्य सवेस्थापि जडतया- 
ऽएरुचेरात्मपावयिहलानुपपत्तेः। ea निष््रपञ्चः। शान्तो 
निर्विकारः कूटस्य इत्यर्थः । अप्राणः प्राणहीनः प्राणनादि- 
धमरच्ित इत्य: | निरात्माऽत्ात्मेति मन उच्यते मना र हितः 
सङ्ग ्पा्यवसायादिधर्सर इत इत्यथः , wat विनाशस्तद्र इि- 
ताऽनन्तः। Adar: चेतुमशक्याऽपक्षयर हित इत्यथः । स्थिरा 
टद्धिरहितः। शाश्वतः शश्वद्भवः सवदकरूपा विर्पारणामश्टून्य 
THU | अजा water स्वतन्वा जन्मानन्तर भार्व्यास्तत्व- 
विकार रचित: । एवंविध आत्मा a तिष्ठतोत्यपक्षायामाह 
“स्वे मदि fasa rfa । खखरूप स्थिता नास्याधारोऽस्तो- 
त्यर्थः। तथा च ग्रत्यन्तर' “स भगवः कम्मिन प्रतिष्ठित दति। स्ते 
afefa यदि वान afefa’ (छा अ°७। G28) दति । अन्या 
ह्यन्यस्मिन प्रतिष्ठिता wafa, नास्वान्याऽस्ति यत्रायं प्रतिष्ठित: 
स्थात्‌, तस्मात्‌ स्वमडिस्थेवावस्थिता नान्याधोनतयत्यर्थः। य एष 
एवंलच्षण आत्मा अन नेदं शरीर चतगवच्चतर्नामव प्रतिष्ठा पित॑ 
व्यवददारकालेऽबाधिततया स्थापितं, अस्य शरीरादिसंघातस्य 
प्रचोदयिता प्ररकश्च या वास्त anga एव इति चावाचेति 


RR aay ufana 


यिता वषाऽप्यस्यति। ते होचुभगवन्‌ कथमननंहश्ये- 
नानिष्ठनेतदिधमिदं चेतनवत्‌ प्रतिष्ठापितं प्रचाद- 
यिता वेषा$्स्य कथमिति तान्‌ होवाच ॥ ४ ॥ 

स वा रप QANMAN: पुरुषसंज्ना$बुद्धि- 
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सम्बन्धः। अचेतने देहादा चतयिढलनियन्तलाग्याँ ताटस्थेना- 
wifa प्रतिपत्नस्य जिज्ञामितस्थस्वरूपमेतत सवा एष दत्या- 
दि तिष्ठतीत्यन्तेनाभिह्षितं। एतञ्चापदेशमाचेणात्तं यक्तिता 
व्यवम्थापयितु पनः प्रश्रमुत्यापर्यात “ते ere: ° चोवाच” 
दुति । ईदृशनाक्तलक्षणान स्व afela स्थितेनेव्यर्थः। अत एवा- 
aBa, निष्ठातात्पयं ममानन भाव्यमित्येवमाकारा प्रणतिः 
सा यस्य नास्ति संऽनिष्ठस्तेन। देहादावचन्ममताह gA- 
नत्यर्थ: । अनिष्टनेति पाठ$यम्थ:, इष्टमच्छा भावे निष्टा, 
arene ae सेऽनिष्टः इच्छारहितस्तनति। afugafa पाठ 
तु PRATT ZATA व्यास्याताथमन्यत्‌ ॥ ४ ॥ 
सत्यमेवंविधस्यात्मनः परमाथतम्चतयिढल प्ररिहलं वा 
न सम्भवति तथापि sare: रजतादिवत खात्मन्यध्यस्तस्या- 
न्यत्राभावादधिष्ठानपारतन्दात तद्भमर्कामवाचेतनर्माप चेतन- 
मिवानधिष्ठितमप्यधिष्ठितमिवावभासते शरोरादि न वस्तुत. 
इत्यभिसन्धायाक्तं। खरूपमन्‌द्य तस्थाविद्याहतकायापा धि प्रवेश- 
निर्मित्तमिदं धमंदर्यामत्यत्तरमाइ प्रजापतिः “स वा एष ० 
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N 


पूर्वमिहेवावर्तत;शेनेति सुत्तस्थेवाबुद्धिपू्व विबाधा 
एवं” इति । स वै gara एष विदतप्रत्यत्त आत्मा खच्मा5- 
विषय: बैताऽयाह्मः कर्मेन््रियागाचराऽदृश्थो ज्ञानन्द्रियागा- 
चरा नापि मनोगाचर:, अप्राप्यं मनसा सह! दति War | VA- 
नानुमानादिगाचरत्वमाप निरस्तं उक्तलक्षणाःत्मखरूपव्या- 
भलिकुदिसम्वन्धानिरूपणादता निरतिशयमस्य aay सिद्ध- 
मित्यर्थः । यदि सवप्रमाणागाचर;ः कथमस्य सद्भावस्तत्राह 
“परुषमंज्ञ:” इति | पृष शते इति वा एएमनेन सर्वमिति 
वा yaa इति वा परुषः, अतः पुरुषसंज्ञया प्रसिद्धः 
स्ततःमिद्धमङ्भाव इत्यर्थः ¦ तथा च Baa: सवा अयं पुरुष: 
सवासु ay परिशयेो aaa किञ्चनानाटतं aaa किञ्चनासं- 
दृतं? इति। ‘ea इव स्तयो दिवि तिष्ठत्येकस्तने दं of पुरुषेण 
स॑’ fa | 'पुवमेवाइमिहासमिति तत्‌ पुरुषस्य cea इति 
ai म एवंविध अत्माऽमङ्गस्व भावोऽ प्यबुद्धिप॒वममङ्क ल्पित- 
मवेच्व देदादिसङ्ात एव MAHA आसमन्तादापादत- 
लमम्तकमछमित्यभिमन्यमाना वरत्तत$ शन एकदेशेन संघा- 
तावितिक्तस्तद नगतः खत्ेतन्याभासाऽ श इत्युच्यते न पुर्नानं- 
रवयवस्य विभारात्मनः स्वाभाविका ग URS MAA: UA- 
वति अतस्तेनांशेनेवेह्ावत्तते, इतिशब्दः प्रकारवचनः, TENT 
वतत इत्यर्थः | सखमायावशवशाचित्सदानन्दानन्तत्रह्म रूपता 
स्वाभाविको ARTI मनय्य दत्याद्यतद्र पमवात्मानमकस्मात्‌ 


A 
२३ मंव्यपनिघत 


ण्वमिति। अथ यो इ खलु वावेतस्य सा$शा$यं 


मन्यत AIRAA दृष्टान्तमाइ “JIAP इति। gan? 
UART% । यथा सुप्तस्य सुषुसिमुपगतस्य “सता Fie तदा 
सम्पन्न भवति स्वमपीतो भवति तस्मादेन स्वरपितीत्याचक्षत 
स्वं ह्मपीता भवति’ इति अत्यन्तर ब्रह्ममम्पत्तिदिं सुषुप्तावात्म- 
नेऽधिगता, तथा सुप्तस्य यथाबुद्धि पूर्वकमकस्मादिबाधा विष- 
यविशेषदशनावस्थापत्ति र वमिद्दावत्तनमस्थेति। इति fafa- 
रित्यर्थः। उक्तं निमित्तविशेषमनूद्य प्रश्नखात्तर माइ “अथ 
या ह खल ० वेषाऽणस्य” दति। अथ एवं चित सति या इ 
खल वाव य एव एतस्थात्मना यथा व्याख्यातांउश: साईयं fa- 
आख्य इति सम्बन्धः । कोऽमो यस्चेतामाच; चेतनामाचरखित्‌- 
स्वभाव इति यावत्‌। प्रतिपुरुषः प्रतिबिम्ब आदर्श इव मख- 
aura इव ख्यादिरन्तःकरणादो प्रतिफलित:, अत एव 
चेचज्ञः चेतरं शरीर तददमस्मोति जानातीति Baw: 1 A- 
याचाक्रं भगवता (गोता ० Bo १३) 
'इदं शरोर कोान्तय चेत्रमित्यभिधोयते। 
एतद्यो वेत्ति तं प्राहुः dae इति तदिदः? इति। 

तस्य चचज्चल लिङ्गमाह सङ्कस्पेति। सामान्यत इदमिति 
विषयस्वरूपमाचरकल्पनं सङ्कल्प; । अध्यवसायस्तच निश्चयरूपा 
afa अभिमानोाऽहं aacfafa स्बस्वामिभावोलेखः। तथा च 
सङ्क ल्पाध्यवसायाभिमान दे हविषये र स्थखिन Sas इति 


दोपिकासच्िता | स्प 


यश्चंतामाचः प्रतिपुरुषः Aan: सङ्गल्या ध्यवसायाभि- 
मान लिङ्ग: प्रजापतिविश्वास्यञ्चतनेनेदं शरीरं IAA- 
वत्‌ प्रतिष्ठापितं प्रचाद्यिता वेषेएऽप्यस्येति। ते हाचु- 
भगवन्‌ यद्यनेनेहशेनानिष्ठनैतदिधमिदं चेतनवत्‌ प्र- 
तिष्ठापितं प्रचादयिता वैषाऽस्य कथमिति तान्‌ हा- 


वाचेति ॥ ५ ॥ 

प्रजापतिवा शकेःऽग्रःतिडत्‌ स नारमतैकः सो 
गम्यत इत्यर्थः | एवम्भूता यः समष्टिदेइं विरा डाख्यमभिमन्यते 
ध ग्जापतिब्रेद्धा वेश्वानर इति चाख्यायते वेदान्तेषु। यः 
पुनः म एव अष्टिशरोरमण्डजादिचतरविधमभिमन्यते स विश्व 
इत्याख्यायते | तेनेवंविधेन चेतनेन स्वानप्रवेशमाचेणेदं शरीर 
चतनायक्तमिव ग्रतिष्ठापितं प्रचोदयिता वाप्यन्तयामिरूपेणेष 
एवास्प्ेति सर्वमक्तमित्यर्य: | नन्वमङ्गस्यात्मनः कूटस्थस्य कयं 
शरोरसम्बन्धनिबन्धनं क्षेत्रज्ञं कथं वास्य शरीरे चेतयिढ- 
लेन प्रेरयिहत्वेन चावस्थितिरिति विस्मयमापन्ना इव पनः 
प्रच्छन्ति “ते aiaa ० arfa” इति। व्याख्याता- 
Biss ग्रन्थ: ॥ ५ ॥ 

नात्र विस्मयः काया थतः स्वयमेव खमायाशक्तिमधिष्टाय 
निमाय चराचरं तचानप्रविष्ट इति सवप निषत्सु व्यमा ण- 
त्वादित्यभिप्रेत्य सवंशाखाप्रत्ययन्यायेन देचर्टरष्टिप्रकारं ATA- 
दाइ “प्रजापतिवा ० agaa” इति । प्रजापतििंरण्यगभः, 


E 


BAN fi 
ad मञ्चुपनिघत्‌ | 


त्मानमभिध्यात्वा बच्चोः प्रजा अस्ट्जत। ता अश्मेवा- 


च 


वेशत्दस्तस्य शाखान्तरोक्रविशषस्मारकः। तथा fe ‘ata 
साम्येदमग्र आसीत्‌’ ‘age तहांव्याकृतमासीत! आत्मा वा 
इदमेक एवाग्र आसोत्‌” इत्यादिश्रृतिषु जगतः प्रागवस्थाँ स- 
दात्मादिशब्दनिदिष्टपपरमात्माभेद नास्ताय तता नामरूपाभ्यां 
TATARAN जगड़ाकरणं शूयते “तस्मादा एतस्मादात्मन 
आकाश: सम्भूतः? AAAI 'तन्रामरूपान्यामेव व्याक्रि- 
यत? इत्यादि । तथा चाकाशादिक्रमेण तन्मात्राणि a- 
garfu सद्दा तेभ्यश्च तदवस्थेभ्यः प्राणान्त्त:करणकमज्ञान- 
न्द्रियप्रकारं लिङ्गमृत्पाद्य तदनप्रविश्य दिरण्यगभ॑सञ््ञां प्राप्य 
जीवरूपतामापन्रोऽनन्तर स्वोपाधिश्धत्तस्रच्माण्यपञ्चीङता- 
नि पञ्चीछतानि सम्पाद्य तेभ्यो ब्रह्माण्डान्तं समष्िव्यष्टिरूपं 
जगत्‌ खट्टा तेस्वनुप्रविश्य पश्चञ्कृन्‌ मन्वाना विदरन्नचेतनं 
चेतयमानः सखुछतदुम्कुतकमाचरन्‌ तत्फले सुखदुःखे Y- 
sara: प्रेयप्रेरकभावमापद्यमानः was: संसारो विज्ञा- 
नात्मा परुष इति च तत्र तत्र व्यपदिश्यते । एवं शाखान्त- 
राक्रविशेषं वेशब्देन स्मारयित्वा OEE प्राजापत्यां प्राइ, 
प्रजापतिवे सच्छन्दवाच्यादज्ञानशबलात्‌ प्रथममृत्पन्नः, एको 
$सहाय:, अग्रे चराचरखध्टेः पूर्वमतिष्ठत्‌ आसोत्‌, तथा च 
gamt 'आत्मेवेदमय्र असीत्‌ पुरुषविधः? इति। स एका 
ऽसचायत्वान्नरारमत रमणं प्रीतिविशषं न प्राप। सा त्मानं स 
प्रजार्पातरात्मानं खमवामिध्यालाईई बहु स्यां प्रजाययत्या- 
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प्रबा अप्राणाः स्थाणुरिव तिष्ठमाना अपश्यत्‌। स 
नारमत साऽमन्यततासां प्रतिबाधनायाभ्यन्तरं वि- 


भिमसख्यंनालाच्ा बङ्कीन्ागनाप्रजाः देततियञ्नव्यलचणग अरू- 
जत स्ष्टवान्‌ रुङ्कलामाच्रणवानकरूपाऽभवदित्यरः। एवं g- 
डिमक्का सृष्टेषु कार्यव्बनप्रवेशप्रसजु माह “ता अश्सेव o अप- 
wa”? इति । एवं Bat: ताः WHT अपश्यत्‌ दृष्टवान्‌, की- 
दृशोः अश्सेव पाषाणवदचतनाः, अप्रबृद्धाः बुद्धिर दिताः 
AMATI इति यावत्‌ । अप्राणा: ग्राणरवजिताः, अत 
एव स्थाणरिव काष्ठमिव तिष्ठमाना अवतिष्ठमाना इति। 
एतेन सङ्घातचेतनतावादभङ्का परित! ! aa: कि Raat- 
निति azta “स नारमत ० विविशामि” इूति। स waT- 
पतिर वंविधाः खरृष्टाः प्रजा FET पनरपि नारमत amit- 
यत, तदा साऽरम्णनिटत््ययममन्यत विचारितवान्‌ । कि, 
एतासां प्रतिबोधनाय प्रबद्धतामापादयितुं चेतनतामापाद- 
चथितुमभ्यन्तरमभिताऽन्तरं सवे देइमापादतलमस्तकं विवि- 
शामि विशेषेण विशामि प्रवेच्यामीत्यमन्यतेत्यर्थः। अत्र ह्या- 
त्माऽझिरिवायःपिण्डादि समारूढे! विशेषतः परिस्फुरति at- 
न्यचेति देदेषु प्रवेश उच्यते न पनस्तचेव ग्टई छत्रा ततोऽन्यः 
aaa प्रविष्टः faa स्तात्मानमेव प्रसिद्धमायाविवद्ध हृधा 
aq ane दाद्यभेदेन विशेषता ट्रष्श्रा हमन्तृविज्ञाचादि भावेन 


A f 
ge मच्यपानषत | 


विशामि। स वायुरिवात्मानं छत्वाभ्यन्तरं प्राविशत्‌। 
स एका नाशकत्‌ स पञ्चधात्मानं विभञ्धाच्यते। यः 
प्राणाऽपानः समान उदाना व्यान इति। अथायं य 
ऊर्डमुत्क्रामत्येष वाव स प्राणोऽथ याऽयमवाङ सङ्का- 


RRO SU ES OS 


विभाव्यत इति भावः। प्रवेशप्रकारमाइ “स वायुः ° प्रावि- 
शत” इति। स ग्रजापतरीश्वरः आत्मानं स्वरूपं वायरिव 
कृत्वा वायुः प्राण: प्राणवायुमुपाधिं कुवंस्तदद्धावमापन्नो वा- 
यरिवेत्युच्यते इत्थमभ्यन्तरं प्राविशदित्यथः। तथा च AA- 
न्तर “तं प्रपदाग्यां प्रापद्यत ब्रह्मेमं परुषं? इति प्राणरूपं N- 
होापक्रम्या्नायते। एवमपि भस्त्रेव वाय॒ना पणा न व्यचेष्टत. 
यदा शरीर जातं तदा कि छतवानोश्वरस्तदाइ स एक: ० 
उच्यते” इति । एकरूपः सन्‌ नाशकत्‌, दं विचालयितु नाश- 
कोत, स पुनरात्मानं पञ्चधा विभज्य क्रमाभ्यां क्रियाभेदं कुवन्‌ 
देहादिकं चालयन्नास्त इति प्राणादिशब्दे: स एवोच्यत 
zain के ते प्राणादयो विभागाः किंलक्षणा: किंक- 
माणञ्चत्यपेायामाह “यः प्राणः ० व्यान इति” इति । दत्येत 
पञ्च निर्दिष्टाः। त्रथेषां लक्षणं क्रियाच दशयति “अथायं ० 
उदानः” | अरथेषां मध्ये याऽयं वायुरूद्ध॑मुत्कामति MARX 
शिरःपर्यन्तमचेः क्रासति सञ्चरति मखनासिकयारूपलभ्य- 
मान एष वाव सः स एष एव प्राण: प्राणसच्ज्ञो वायभेद 
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मत्येष वाव सा$पानो$थ येन वा रता अनुणहीता इत्येष 
वाव स व्थानाऽथ योऽयं स्थविष्ठा धातुरन्नस्यापाने प्रा- 
पयत्यणिष्ठा AHR समानयत्यंष वाव स समानसंज्ञा 


इत्यर्थः। एवंविधक्रियावत्तमेवास्य लक्षणमक्त वेदितव्यं। एव- 
मुत्तरत्रापि याजना। अथ याऽयं वाय॒विभ्ेषाऽवा ड्रग भर धः 
qaar सङ्कामति सञ्चरत्येष वाव साऽपान इति gaaat- 
जना | Vemma परित्यज्य मध्ये थानं लत्ञयति तस्य प्रा- 
णापानसन्धिलेन तयारन्तरा नियतलात। तथा च अत्यन्तरं 
‘aq यः प्राणापानयोः सन्धिः स व्यान: दति। चरमतेऽस्था- 
Zug सवेशरीरचेष्टादिहतुत्वन सवप्राणव्यापकलादिति द्र- 
gai अथ सेन वायुविशेषेण एता wat प्राणापानो अन- 
WAT HAVA इत्येवं वतमान एष वाव स व्यानसऊ्ज्ञ: । 
“अन्नमशितं चेघा विधीयते तस्य यः स्थविष्ठा धातुस्तत्परोषं 
भवति या मध्यमस्तन्मांसं योऽणिष्ठस्तन्मनः? इत्यादि श्रत्यन्तर- 
प्रसिद्धिमादायाशितस्व जाठराशिपक्कस्य स्यूल रूच्मविभा गवि- 
नियाजनकता समान इति य॒त्पादयति। अथ योऽयं प्रसि- 
द्धा वायृविशेषाऽन्नस्य थुक्तस्थ स्थविष्ठः स्युलतमा धातुरसार- 
भागः पुरोषाख्या योऽस्ति तमपाने प्रापयति अपानवायम- 
ञ्चारम्थानं गमयति, तथाऽन्नस्य या areafwsrswatr मध्य- 
aAa भागद्यमेकीइत्याच्यते, तञ्च देइमनःस्थितिहेतुमङ्ग 
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उत्तरं व्यानस्य रूपं चतेषामन्तरा प्ररूतिरेवादान- 
स्याथ याऽयं पीताशितमुच्चिरति निगिरतोति वेष वाव 


ऽङ्ग प्रत्यङ्गं शरीरस्य समानयति सम्यग आसमन्तात्नयति प्राप- 
यत्येष वाव स समानसञ्ज्ञा सञ््ञ त्यर्थः | समानव्यानयामध्ये 
उदानस्थादशे कारणं स्रचयनुदानस्याभिव्यक्तिस्थानमाह 
उत्तरमिति। एतेषां प्राणापानसमानानामुत्तरमपरि ए- 
तेषां सम्यग्व्यापारानन्तर व्यानस्य रूपञ्च व्यानव्यापारञ्चा- 
न्तरा! मध्ये, प्रति: प्रमवोऽभिव्यक्तिरवादानस्य अन्तर वेत्येव- 
कारोऽभिन्नक्रमः। उक्त एव चान्वयः। अयमथः प्राणापा- 
नाभ्यामच्छासनिश्वासान्यां धम्यमानो चि जाठराइभिरन्नं भक्त 
पचति aa पाकनिद्त्तञ्च समाना विभज्य समं नयति। 
एवमशितपीतयोाः समं नीतयोः सतोः चुदुत्पद्यतं पिपासा च, 
तदोदान डद्भतड़त्त्तिरास्यगतं यत्किञ्चन्रिगिरति पित्तोद्रेक- 
वशाद्दोङ्विरति हृदयादिगतं कफादिक, तता देह बलपथ्या- 
द्याधानं व्यानवायोः ad भवति। एवमुक्तप्रकारेण पूर्वेषां 
चतुणां वायव्यापाराणां यथावदनिदत्ता व्यानस्य सञ्चार- 
साष्टवाभावाद्देछे बलपुष्ट्यादया न जायन्ते इत्यतदनुभवसिद्धं 
शास्त्रसिद्ध ञ्च, अतो युक्तोऽयं क्मनिदेश इति। अथ याईरु 
पीताशितं पीतञ्चाशितञ्च पीताशितं तदुद्विरति wg निः- 
सारयति, निगिरति वा नोचेगिरति तिरादधघातोति वा एष 
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स उदानः । अथोपांशुरन्तयाममभिभवत्यन्तयाम 
उपांशष्वेतयारन्तरा देवोष्ण्य प्रासुवत्‌ यढाष्ण्यंस 
पुरुषोऽथ यः पुरुषः सोभ्रिर्वेश्वानरः । अन्धचाप्युक्त- 
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वाव स उदान इति पृववत्‌। एवमात्मनः प्राणापाधिकस्य 
शरीरप्रवेशमक्का तझापारेण व्याप्रियमाणः शरोर नियमयतो- 
त्यक्तमिदानों जाठरा्तुपाधिकस्य शरीरे चेतयिहलं दर्शयितु 
तदाभिव्यक्षं तावदाइ “WAIT: ° Saree.” दूति। wA- 
तदुच्यते इति, अथशब्दोऽथान्तरापक्रगारथः। अस्ति कर्भकाणडे 
उर्पाइग्रहोऽन्तयामग्रदश्ेति द्वो ग्रहा परस्परापकायापका- 
रकभावेन संसूष्टावित्यान्तातं | यतः श्रयते “प्राणापाना वा 
उपां श्न्तयामे व्यान उपांइएसवना यदेते पात्रे एतं यावाण- 
माहतीयसवनान्न seta’ इति। तथान्यत्रापि अञ्मिदे वता 
गायत्री छन्द उपांशा: पाचमसि, सामा देवता agya- 
न्दाऽन्तयामस्य पाचमसि” इति मन्चयारनयारग्रीषा मदे वत्य- 
ताऽघिगम्यते, ता च प्राणापानात्मकलेनाथ्यात्मशास्ते प्रसिद्धो, 
अत इहेपांश्चन्तयामशब्दाभ्यां प्राणापानो wea | तथा चा- 
यमर्थः । यथापांश्ग्रहाऽन्तयाममभिलच्य भवति अन्तयाम- 
DERIK तयाञ्चान्तरा साम; wad तथात्रापि शरीर 
प्राणोऽपानमभिभवति अपानश्च ग्राणमित्यन्यान्याभिकाङ्कया 
प्रवर्तमानयारुपांश्चन्तयामपमितया सतयोः प्राणापानयो र न्त- 
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मयमझ्निर्वेश्वानरे! योऽयमन्तःपुरुषे येनेदमन्नं पच्यते 
यदिदमद्यते aay घोषा भवति यमेतत्कणावपिधाय 
safa स यदोत्क्रमिष्यन्‌ भवति AA घोषं श्रणाति। 
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राऽन्तराले देवा थातनखभावञ्चतन्याक्ा Bre उष्णस्रभा- 
वमात्मानं प्रासुवत्‌ प्रसुतवान्‌ उष्णरूपेणाभिव्यक्त इत्यर्थः | 
देवाष्णमिति सन्धिम्छान्दसः। यदा एतयारन्तरं मध्यं मू 
लाधारदे स्तस्मात्‌ प्राणापानाभ्यां पाग्चगताभ्यां घम्यमाना- 
देव न स्थानान्तरादिति यावत्‌। ऑष्ण्य' प्रासुवदिति ud- 
वत्‌ । यदिदमोणष्ण्यः स परुषा जीवा देहस्याझिरूपेण धार- 
यिता, कक्षरूपाक्षावस्थाने fe जीवतीति प्रसिद्धिः, तदपगमे 
च मरणप्रसिद्धि: | तथा च सद्यन्तर “उष्णा जोविग्यन शोतो 
मरिय्यन' इति। wad सति यः पुरुष आत्मा सा$भ्रिरग्रं न- 
यतीद्ययणोरग्निरुच्यत। अयं fe सवधातुजातं पचन्नग्र नयति 
अतेऽञ्मिः। वेश्वानर इति चायमुच्यते fad aa नरशब्दोप- 
afai देहादिकं नयत्यृत्तम्भयवतीति विश्वानरो विश्वानर एव 
वैश्वानर इति। एतदेव परुषाग्न्योरेकलमिचोक्ं सिद्धवत्कत्य 
शाखान्तर जाटरस्याग्रेरुपासनम॒क्त तदि प्रसङ्गाद्‌पदिशाति 
““आन्यचाप्यक्क ° श्टणाति” इति। अन्यच्च डहदारण्यकऽपी- 
त्यर्थः | अयमझ्िवे श्वानरः परुषाख्या याऽयं प्रासद्धोऽन्तः परुषे 
परुषः शरीरं शरोरमध्ये । तत्सद्भावे कार्यलिङ्गकं प्रमाणमाइ, 
यन पुरुषान्तःस्थेनेद वच्यमाणमन्नं पच्यते पानस्थाप्पपलक्षण- 
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सवा रष पञ्चधात्मानं विसज्य निहिता etai | 
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मेतत। किं तदन्नं तदाइ यदिदमद्यरेऽविग्रेषेण सर्वे: प्राणि- 
भिर्यदिदमोदनाद्यद्यते यदा पोयते तदन्नं पानझेद यन पच्यते 
परिपाक नोयतेऽयमवै श्चानर इत्यन्वयः । तत्सङ्भापेऽनुमा न- 
मुक्का प्रत्यचमप्याइ तस्येति, तस्ाझेरेष प्रसिद्धो घाष: शब्दो 
भवति। का5सोा यं are, एतदिति क्रियाविशेषणं एवं श्रवण यथा 
स्यात्‌ तथेत्येतत, कणावपिधायाच्छाद्य ए्टणाति संवो लाक:, 
एवमेष घाषापलम्भो जाठराग्ना प्रत्यचमित्यर्थंः, “तस्थेषा श्रुति- 
र्यचेतत्‌ कणावपिग्रह्म निनदमिव नदथरिवा्ने।रव waa उप- 
JAR (छान्दो ० अ०३।ख ०१३) इत छान्दोग्ये तस्यागभर वेत- 
च्कूवणमिति भाष्यकारै व्याख्यातल्वात्‌। जाठरा ग्ेवेश्वानरात्मनो 
धाषरूपेण श्रवणनिदे शप्रसङ्गनदमपरम॒च्यते परुषाणां पार- 
लेकिकझितमाधनप्रत्तो सावधानताय, स परुषा घाषश्रवण- 
वान्‌ यदा यस्मिन काले yaaa afta भवति तदा 
एनं घोषं न एएणाति, तद्श्रवणे आसन्नमरणतां ज्ञाला यत्‌ RT- 
णीयं मन्येत तत कुयादित्यभिप्रायः। एवं प्रासङ्गिकं परिसमाप्य 
प्रृतमेवानुवर्त्त॑यितु मुक्ताथमनवदति “स वा ० naaj” 
इति। सवे एष यो वैश्वानरः परष इति चाक्तः म्राणाद्यात्म- 
ना पञ्चधात्मानं विभज्य गदायां, गूहति संटणाति ज्ञानान- 
न्दाद्यतिशयमिति गद्दा बद्धः, तस्यां निहितः स्वयमेव खा- 
त्मना निषत्त इत्यर्थः । विशेषव्यवहारायान्तःकरणापाधिं 


F 
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मनामयः प्राणशरीरो भारूपः सत्यसङ्गख्य M- 
काशात्मेति। स वा एपाऽस्माइदन्तरादरुताथा- 
ऽमन्धताथानञ्ानोति। अतः खानोमानि भित्त्वा- 
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प्राक्त इति तात्पयार्थः। तदेवमोणष्ण्येन सरूपेण प्राणान्तः- 
करणभावमापन्ना विज्ञानात्मा at याअवस्थामनुभवति ताँ 
क्रमेण वक्तुमारभमाणा बुद्धिततस्थाभासाविवेकात्‌ प्राप्तान्‌ 
व्यपदशभेदांस्ावदाद “मनोमय: ° आकाशात्मेति” इति। 
मनोमये मनः प्रायो मनडत्त्तिमेदव्वशेषेषु विशेषत उपल- 
भ्यमानलात्‌। ग्राणः शरीरमस्येति प्राणशरीरः प्राणभेदेरेव 
व्याप्रियमाणतात्‌, अन्यया चिन्माज्ञस्य कुटम्यस्य स्वता विशेष- 
मानव्यापारयारनुपपत्तः। भाः चित्मकाशा रूपं स्वरूपमस्थेति 
भारूपः । सत्याः सङ्कल्पा अवश्यस्भाविन: पर्वेशतज्ञानकर्म- 
संस्कार भाविताः सङ्कल्पा अस्यति सत्यसङ्कस्पः। आकाशव- 
दसङ्गाऽयाह्म आत्मा खरूपमस्पेत्याकाशात्मा । एवमपाधि- 
धर्म: खधर्भेद्याविविक्त आत्मा जीवभावमपगत इत्यर्थः | तक्षाक्त 
श्वेताञ्चतरोपनिषदि 'बुद्धेगणनात्मगुणन चेव श्रारायमाचो$प्य- 
वरो5पि दृष्टः’ इति a एवमविद्याकतापाधिमात्समवनापगता 
विख्यतपरमानन्द्निजखभावः सोइकूतरूत्यमात्मानं मेने इति 
तद्॒त्तान्तमाह “स वा ° अश्रानीति” इति। सवा एष पू- 
aana यो$कतप्रयाजन: सन्नस्मादेतच्छरीर गताद्ध दन्तरात 
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दितः पञ्चभो रश्सिभिविंषयानत्ति । इति बच्चीन्द्रि- 
याणि यानीमान्धेतान्यस्य रश्मयः कमन्द्रियाण्यस्थ 
हया रथः LUT मना नियन्ता प्रशतिमयाऽस्य WAT- 
Snia खल्बीरितः परिखमतीदं शरीरं चक्रमिव 


हद यस्थानम्यादन्तःकरणाद्भेतुन्तात्‌ waa विषयानक्षानि 
भुञ्ज अनञ्ानि व्याञ्नवानोति वाऽमन्यत सङ्कल्पितवानित्यथ्यः | 
aa: किं wu तदाइ “अत; ° favarafa’ इति। यत एव- 
रात: इमानि प्रसिद्धानि शोषण्यानि खानि छिद्राणि लचञ्च 
मित्वा विदायादित Sgar गवाच्षेभ्य इवालाकः प्राणान्तःकर- 
amfa: सन्‌ वव्यमाणेः पञ्चभो रश्मिभिविषयान्‌ शब्दस्पशा- 
दोन अत्ति yR व्याप्नातीत्यर्थ:। ददानोमस्थ लाकसिद्ध विष- 
यानुभवप्रकारमनुवदन्‌ शरीरादेः रथादिकल्पनाँ विदधाना- 
ऽस्य विषयमोचप्रान्तिमार्गयोः स्वातन्त्यं दशयति “ इति agi- 
न्द्रियाणि ० वैषोऽप्यस्येति” इति। cad विषयान्‌ भुञ्चानस्य 
यानीमानि प्रभिद्धानि बृद्धीन्द्रियाणि श्रो चवक्‌चच्षजि ङ्का 
घ्राणाख्यानि तान्यस्य रथिना हयरश्सयः प्रयद्दा:, कमन्द्रि- 
याणि वाकपाणिपादपातृपम्यास्थान्यस्य चयाः रथवाहा:, 
शरीरमिदं स्थूलमेव रथः, मनः सङ्कल्याद्यात्मकं नियन्ता 
नितरां यन्ता सारथिरित्यर्थः, प्रतिः खभावः RANT- 
वासना AMA AUS प्रतादः कथश्नादिवाहननादन- 
हट" 


F a 


A 
२६ मंत्युपनिघत्‌ 


म्टत्यवेनेदं शरीरं चेतनवत्‌ प्रतिष्ठापितं प्रचाद- 
यिता वेषाऽप्यस्येति ॥ g l 
स वा एष आत्मेहाशन्ति कवयः सितासितः 


साधनं । कथमयं प्रताद इति तदपपादयति अनेनेति, अनन 
प्रशतिमयेन खल निख्चितमीरित; प्रेरितः परिभ्रमति किमि- 
द शरीर रथ: | तच कृष्टान्तमाह चक्रमिवति, waa: कुला- 
ल: तेनेरितं चक्रमिवेत्यथ:। ददं शरीर मित्याद्युक्ताथ ॥ ६ ॥ 

यदिदं खरस्ष्टदेहाद्यनप्रवेशेनास्थ संसारितमक्त तन्नायं 
खतः संसार घमेवान्‌ किन्तूपाधिवशात्‌ तथा भाति, तत उपा- 
धेविविच्य तत्खरूपमन्वेषणीयमात्मन: daftayafac- 
wa इति दशचितुमक्त॑ हेयखरूपानवगम तद्धानामम्भवा- 
aa अयमेवात्मा मञ्ञादिषीकावदेहादिसब्वातादि- 
विच्यावधार णीय इत्याच “a are इत्यवस्थिता इति” दति। 
यमित्यध्याद्ा र:, यमशन्ति कमनीयतया जानन्ति कवय मेघा- 
विन: पर मप्रेमास्पद्तया प्रत्यग्रपण जानन्ति स वे स wag 
आत्मा न तु संसार्थेवेत्यर्थ:। ननु संसारिताया अस्थाक्रलात्‌ 
ay न संसारोत तत्राह सितासितेरिति। सितणब्देनाज्जञ्चल- 
लचा विना स्पृहणीयताच्यते, असितशब्देन मलिनवाचिना 
प्रतिकूलवेदनोयतोच्यते, तथा च सितासितेः सुखदुःखे: 
कर्मफलेरनभिन्वताऽसंस्पृष्ट इवशन्दाऽवधारणार्थः । प्रतिशब्दा 
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© A 
कमफलरनभिभूत इव प्रति शरोरेषु चरत्यव्यक्तत्वात्‌ 
साषध्म्याददहश्यत्वादग्राद्यत्वान्विममत्वाचानवस्थाईसति 


व्यवच्दितक्रियया सम्बध्यते कमफलरनभिभ्त एव WAT 
प्रतिचरतीत्यन्वयः ¦ प्रतिशरीरेषु wag शरीरखिति ati 
यदा प्रति प्रातिलाम्येनाविषयलेन शरीरेषु चरतोत्यथ: | 
अता नायं स्वरूपतः संसारी किन्त्वलक्तकादिसन्रिहिता 
सेोचितात्मनव स्फटिक. सङ्घातापाधिसन्निदित: मंसायीत्मना 
भासत इति भाव; | SASA देतुमाह, अच्यक्तजादित्यादिना । 
व्यक्तं विषयरूपं दृश्यं देहाद्यज्ञानपर्यन्तं तद्रिपरीतलम- 
ama तस्मात्‌। न हि मंसाय्यव्यक्रा भवति व्यक्तविकारानुब- 
निवात तस्य । अतोऽव्यक्रवान्न संमारोत्यथः-। कुताऽव्यक्तलं 
चिदात्मनाऽइमिति व्यक्रतयोपलभ्यमानलादित्यत आइ सेए 
छ्यादिति। अनाधेयातिशयलं RAHA, न fe चेतन्य- 
स्वरूपेऽमृत्तेऽनवयवे कणिदरतिशय आधीयत आकाश दव RT- 
रवी: । यच पुनः कारकव्यापारापन्नाऽतिगयस्तञ्यक्तमिति 
प्रसिद्ध यथा घटादि निष्याद्यं प्रकाश्यं चेति, तस्मादस्य तद- 
qaaa regama afana: तदेवाक्तलक्षणं सा- 
ay साधयति अ्रढ्श्यबाढ्याह्यलाचेति । ज्ञानकमन्द्रियावि- 
पयत्रादित्यथ: । चतुर्विधक्रियाफलविलक्षणत्वादिति भाव: | 
हेलन्तरमाइ निर्ममलाच्चेति। चकारा निर इङ्कार लमपि सम- 


ac मेच्यपनिषत्‌ | 


कता $कर्तवावस्थः स वा रष we: स्थिरा ऽचल- 
खालेप्या saat निस्पहः प्रे्षकवदवस्यितः स्वस्थश्च | 
laa | यचाइन्ता भवति तत्संस्टे ममता भवति, अस्य तु 
सुखाद्युपलब्ध्यायतन शरोरे$नुगतस्यथापि तचाहङ्कारममल- 
यारभावान्न संसारितेत्यर्थ:। नन्ववस्थाचयसम्बन्धिन; RA- 
मइङार ममकार चार भावस्तचाइ अनवस्थ इति। अवस्थाचय- 
tfeat ऽवस्थासाक्षिलात्‌, न fe दृश्यधमा ट्रष्टयपर च्यत इत्यर्थः । 
अथवा नन शरीरेषु चरतः कथं तचाहग्ममता$भावः इति 
तत्राहा$नवस्थ इति। न विद्यतेऽवस्याऽवस्यानं यस्य सेऽनवस्थः | 
निरवयवस्यामृत्तादिलक्षणस्याव्याट़ त्ताननु गतस्य न R- 
वस्थितिरुपपद्यत इति भावः। नन घमाधमाग्धां शरीरा- 
दिकत्तः कथमित्थमसंसारितं aa इत्यत आइ असतोति। 
अव्याकृतशव्दितमज्ञानमसदित्युच्यते । अकर्तेवासत्यवस्थाऽव- 
स्थितः aqaa, वस्तता$कतेव सन्नज्ञानावेशात्‌ RA- 
वावभासत इत्यर्थः | एवमश्यारापापवादणन्यां विचायं निर्णी- 
quia: weg शार्पादशति स वा इत्यादिना । सवितरि 
दिवान्धपरिरकस्पितान्धकारवदज्ञानस्याप वस्तुवाभावादय- 
मात्मा wel मिथ्याज्ञानादशएद्धिसंसगर हितः सवंस्यागमा- 
पायसाक्षिलात स्थिरः अगमापायशएन्य: व्यापकलादचलः 
स्वतः ANRA चकारादनन्यप्रेयेऽपी त्यर्थः । अतएवालप्या 
घमाघर्मतत्फललेपानई: | न ह्यक्रियाऽकत्ता कर्मंतत्फलभारभ- 
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ऋतभुक गुणमयेन पटेलात्मानमन्तधायावस्थिता 
इ्त्यवस्थिता इति ॥ ७॥ 


इति मेत्यपनिषदि facta: प्रपाठकः ॥ 


वतोत्यर्यः । अ्व्यमोऽसम्भूमा यतो faye: परिपूणपर मा- 
नन्दरूपतात्‌, स्परणीयाभावात GUNA सत्यव्यय इत्यः । 
अतएव प्रेचकवदुदासीन इवार्वाम्गतः। कुचार्वास्थित इति तदाच 
स्वस्यः स्ते weusafeal नान्याधार इत्यथः | “स एवाधस्तात्‌ 
झ उपरिष्टात्‌ म पञ्चात्‌ स परस्तात्‌ स दक्षियगत: स उत्तरतः 
स एवेदं ad’ (कान्दा ०अ०७) इति अत्यन्तरात्‌। चकारः 
सर्ववशेषणसमचयार्थ: । उपसंहरति ऋतभुगिति। vifa 
एवात्मा गुणमयेन पटन तिगुणाविद्यामयनावरणेनात्मानं 
नित्यश्एद्धलादिरूपमन्तधाय ऋतभुगवस्थित इत्यन्वयः, RA- 
फलभाक्ता संसारीव भासमाने! ada इत्यथः । इतिशब्द: 
प्रतिवचनसमाधिद्यातनार्थ: । अभ्यासा ध्यायसमाप्यय: ॥ ७॥ 


इति शआमेत्रीशाखापनिषद्दीपिकायां दितोयः प्रपाठकः ॥ 


ay 
8 o मत्रपनिघत 


ते हाचभगवन्‌ यद्येवमस्यात्मना महिमानं QT- 
यसीत्यन्धा वा परः का$यमात्मास्था याऽयं सितासितैः 
कर्मफलेरभिभूयमानः सद्सद्यानिमापद्धता इत्यवा- 
AST वा गतिईन्देरभिभूयमानः परिम्रमति ॥ १॥ 


fang एवात्मा त्रिगणापाधिप्रविष्ट wayk संसारी- 
्यक्तमु पञ्रृ्येतदमंभावयन्तो वालखिल्याः पप्रकुरित्या्। ते 
हाच ० परिभ्रमति” इति। ते वालखिल्याः इ किल aE, किं, 
हे भगवन्‌ यद्येवमस्यात्मना महिमान लं ayaa नित्यशुद्ध 
इत्यादिक तह्मेवंविधस्य च्छतभुक्कासम्भवादन्या वास्मात्‌ परा 
विलक्षण: वाशब्दः सम्भावनायां। तमेव प्रश्नपूर्वकं विशद- 
यति, कोऽयमात्मास्य इति । जोवास्य इत्यथः । याऽयं प्रसि- 
ड्गाऽइमस्मोति सितादिकमंफलेरभिस्यमानः लिप्यमान:, 
सद्योनित्राह्मणादियानिः असदयोनिः agatha ar fr: ता- 
मापद्यते आत्मलेनाभिपद्यते दत्येवंप्रकारणावांच्या अवाचो 
REST वा तत्तज्जन्मकमानुरूपा गतिः फलप्रान्षियताऽता दन्दैः 
शीतेएव्णमानापमानसुखदु:खादिभिरमिन्दयमानः परिभ्रम- 
तोति प्रसिद्धं शास्तानभवसारिणामित्ययः। अतएव we वि- 
रुद्ध धर्मसंसर्गविरोधादन्यो वा कस्मात्‌ संसायात्मा न भवेदिति 


मन्यामच इत्यभिप्रायः ॥ ९॥ 


sme 
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* सवाङखोद्ति मूले लिखितं | 
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अस्ति खल्वन्था5परे भूतात्मास्यो याऽयं सितासिते: 
कर्मफलेरभिभूयमानः सदसद्यानिमापद्यता इत्यवा- 
altel वा गति्डन्देरभिभयमानः परिस्रमतीत्यस्या- 


यद्येकस्य विरुद्धधसंसंसर्गविराधाढु तमुगन्य; स्यादिति 
मन्यध्वे तर्ह्मस्यन्य ऋतभुक्‌ संसारी यो इन्देर भिश्र यते इति तावद्‌ 
ग्टहोतेत्युत्तरमाह प्रजापतिः “अस्ति ° उपव्याख्यानं” इति । 
aise सितासितेरित्यादि परिभ्रमतीत्यन्तेनाक: स नित्यण्णुड- 
लादिलक्षणादात्मना$परोा$न्याईस्ति FISH म्टतात्मा AAT- 
भेद ने पलम्यमान इत्यर्थः। काऽयं warafa तत्राह तस्थाप- 
व्याख्यानं, तस्य भूतात्मन: स्पष्ट्याख्यान प्रपञ्चनं, श्टण- 
तेति शेषः। “पश्चतन्मात्रा ° ख्तात्मेत्युक्तं” इति। शब्दस्पर्श 
रूपरसगन्धाः PAL पञ्चतन्मात्राख्याः अव्याकृताख्णाद विद्या- 
शबलितादात्मन: सकाशात्‌ क्रमेण जाता न्दतशन्देनापञ्चीछत- 
पञ्चमदहान्रतशब्दनाच्यन्ते वेदान्तेषु । अथानन्तरमंतान्येत्र 
परस्परानुम्रवेशेन पञ्चीहतानि गणगणिभावेन पार णस्य fa- 
तानि पञ्चमच्दाश्रतानि भ्हतशब्दनाच्यन्त इत्यथः । अथैवं 
सति तेषामुभयविधन्धतानां यत्‌ समुदयं यः समुदायः परि- 
णामविशेषस्तच्छरीरमित्यृक्रं वेदान्तेस्विति याज्यं । प्राणेन्द्रि 
यान्तःकरणसच्षितखच्झश्दतषमदाया लिङ्गशरोर, पञ्चीहृतप- 
च्चमद्दागतसमुदायः स्थूलं शरीर मित्युक्तमिति विभागः। एवं 


G 
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पव्याख्थानं | पच्चतन्माचा भूतशब्दनाच्यन्त अथ 
पञ्चमहाभूतानि भूतश्ब्देनाच्यन्तञ्थ तेषां यत्‌ समु- 
द्यं तत्‌ शरीरमित्युक्तमथ या ह खलु वाव शरीर 
इत्युक्तं स भूतात्मत्युक्तं। अथागम्टतेऽस्यात्माऽदिन्द्रिव 


LANT] सकायमक्काव्मशब्दा्थंमादाथेति । अथैवं सम्पन्ने 
शरोरदयात्मना wWasta तस्मिञ्ळ्रीरे या इ खल वाव य 
एव चइ स्पुटं खलु निश्चये वावाऽइं ममेति रथित्वेन व्यवचतेत्यक्त 
पूवे स MAMA वेदगन्तेस्वित्यर्थः। तथाच वेदान्ताः “तस्मा- 
द्वा एतस्मादात्मन आकाश' सम्भूतः? इत्यादिना wana तत्‌ 
wer तदेवानप्राविशत्‌ तदनप्रविश्य सच्च त्यच्चाभवत्‌’ ( तैत्ति० 
Jo ) दृत्यादिकाः। तथा 'तत्तजञाऽस्टजत’ इत्यादिना wa- 
रूच्मरूष्टिं प्रक्रम्य सेयं देवतेचत इन्ताइमिमास्तिखा देवता 
अनेन जीवेनात्मनानुप्रविश्य नामरूपे व्याकरवाणि तासां 
fagi च्रिद्धतमेकेकां करवाणि’ ( छान्दो० उ० gee) इति, 
तथाआत्मावा इदमेक णवाय आसीन्नान्यत किञ्चन मिषत्स रचत 
amg Bat इति स इमांसाकानस्टजत” इत्युपक्रम्य शेषे 'स 
एतमेव सोमानं विदार्येतया दारा प्रापद्यत? ( ऐत०ड° ) इति। 
एवं तच तच स एष दह प्रविष्ट आनखायेभ्यः? इत्यादि श्रुतयः 
सान्ति शतशः, इहापि परस्तादतदुक्तं प्रजापतिवा एकाऽग्रेऽति- 
हट” इत्यारभ्य स वायरिवात्मानं छलान्यन्तरं प्राविशत’ इति। 
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पुष्करा इति स वा र्षाऽमिभूतः प्राकृतंगुणरिति। 
अथाऽभिभूतत्वात्‌ सम्मूढत्वं प्रयातः सम्मूढत्वादात्मस्थं 
प्रभं भगवन्तं कारयितारं नागश्यहणापेरुद्यममानः 


एतदेव प॒नःस्पष्टोकरिश्यते। तथाच चिदात्मेव श्रतसङ्घातमन्‌- 
प्रविष्टो waren ग्टह्ममाण उपाधिप्रधानताद्गूतात्मेति 
चिदात्मना भेदन व्यपदिश्यते चिदात्मा चापाघिभ्था विविच्य 
येदान्तेस्वात्मा ब्रह्म चिन्मात्रं प्रज्ञानघन टत्यादिशब्देन्देता- 
त्मनो भेदेन व्यपदिश्यते तदेवमस्त्यस्येवात्मन आपाधिकी भेद 
दूति संसाय॑संमारिभेद्व्यवहारोाऽनाद्यविद्यानिबन्धन उपपद्यत 
इति प्रकरणाथः। इदानीं चिदात्मन एव aaraa 
चिदात्मखभावानुपमदे नंति व्यत्पादर्यात “अथाम्दृतोऽस्या- 
त्मा ° गणेरिति” इति। अथैवमणस्थ रतान्मना5प्यम्टता- 
ऽविकारः कूटस्थ आत्मा खरूपं Wat पद्मपतेऽदिन्दुरिव नो- 
रबिन्दुरिव ततमंस्ेषरचिताऽप सवै एष आत्मा प्राकतेर्गणे: 
प्ररतिविकारे: साभासमायाविकाररूपदे इदयलच्छणेर भिमा- 
नग्रद्दीतिर भिभ तस्तिर कृतस््रभावावभास इत्यर्थः। यत एवं 
“gatsfa ° परिश्रमति” इति। अथा अतः कारणात 
सन्धिः छान्दसः, तदेवादाभिन्तलात्‌ ग्राङृतेगणेरेकोन्- 


तलात्‌ सम्मूढलमत्यन्ताविवेकिलं vara: प्राप्तवान्‌, तचेड्‌ fa- 
G 2 
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कलुषीकृतश्रास्थिर अच्चले। लुप्यमानः सस्पहा व्यग्न- 
aafaa प्रयाता इत्यहं सा ममदमित्येवं मन्ध- 
माना निबधात्यात्मनात्मानं जालेनेव खचरः AA- 


FHA aasaga Sawa नापश्यदिति सम्बन्धः 
न पश्चतीत्येतत्‌। खतःसिद्धालप्नज्ञानेश्चसादिशक्तिसम्पन्नत- 
यपलक्षितखदात्मा भगवान्‌ तं न पश्यतीति सम्मृढल्वम- 
स्यावगम्थत THU: । तस्य दूरस्यलाददशनं नास्य सम्मूढ ्वा- 
दिति शङ्कां वारयत्यात्मस्यमिति सात्मनि सत्तास्फत्त्िरूपेण 
faafaa: । कथमयं स्वात्रस्थ इत्यत चाइ प्रभुमिति, प्रक- 
Gu भवत्यस्मादिति प्रभु खतात्मन डपादानमधिष्ठानञ्चेत्यर्थः | 
अतएव कार्रायतार नियन्तार, कारणाधीन हि कायमिति 
न्यायात्‌, कारणत्वादेव नियन्तेत्यर्थः | तथाच ्रत्यन्तरं एष 
ह्येव साधु कर्म कारयति तं यमेभ्यो लाकेग्य उन्निनोषत एष उ 
एवासाधु कर्मं कारयति तं यमधो निनीषते’ ( केषी ०अ०३) 
इति। किञ्च गणाचे: प्राकतिकैदे डेन्दियविषयलक्षणरद्यमान 
इतस्तत्चास्यमानः कलषोकृतञ्ञ नानावासनाकषायर जितसे- 
त्यर्थः; अतएव वासनाभिः प्रेय॑माणतयाऽस्थिरः कथञ्चिद्‌त्प- 
द्यमानऽपि विवेकविज्ञान Gavia: अत्चञ्चलः एएभविषयेक- 
्रदत्तिनिष्ठार दित इत्यथः । किञ्च लयमा नञ्चाञ्चल्यवशादि- 
वेकज्ञानधमंसञ्चयेलप्मानाऽत एव सस्पुहाऽप्रान्ेऽभ्क्यसम्पा- 
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स्थानुफलेरभिभूयमानः सदसद्यानिमापद्यता इत्य- 
qar वा गतिद्देन्देरभिभूयमानः परिभरमति। 
कतम रष इति तान होवाचेति॥ २॥ 


दयेऽपि स्युहावान्‌ अत एव BAT हीनः सुखभागक्षणमलभमान- 
खेति यावत्‌ । सर्वस्यापि विशेषणजातस्य मूलमिद मुच्यते | 
अभिमानिलं प्रयात इति। इति शब्द इत्यमथं। कथमित्ये- 
तदाइाइमिति। WE मनुस्यः कत्ता भोक्ता, रु उ इति केदः, 
उशब्देःऽप्यर्य, साऽपि पराऽप्यस्ति मादृशा मम मित्रं शचुरुदा- 
सोना वा, इदमिति देइबाह्यं परिकल्थ तच ममति शाभना- 
ध्यासपर: सर मा त्मीयतया मिमन्यते अर्थाद्शाभनाथ्यासान्र H- 
मेति च, एवं मन्यमानेऽभिमन्यमान आत्मना खेनवात्मानं 
निबप्नाति। बन्धनमाचे दृष्टान्तमाह जालेनव खचर इति। 
पक्षोवेत्यर्थः। अथवा खचरः कोशकारो दृक्षकाटराकाशे 
चरणात्‌। म यथात्मनेव कोशं शाला तेनात्मानं निबध्नाति 
तद्वदित्यर्थः | एवं कुवंन छतस्य कमणः इएभाएइभलच्णस्या- 
न पश्चादवश्यम्भाविफलेः सुखदुः खेर भिभ्यमानः परवशो- 
क्रियमाणः पनः सदसद्योनिमापद्यता इत्यादि व्याख्यात | 
पुनरस्य विशेषजिज्ञासया एच्छन्ति “कतम एष इति” दूति। 
उत्तर मृत्स्थापयति “तान्‌ हावाचेति” इति॥ २ ॥ 
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अथान्यचाप्युक्त यः कत्ता साऽयं वे भूतात्मा करणः 
कारयितान्तःपुरुषः। अथ यथाम्निनाऽयस्पिण्डा वाभि- 
भूतः कर्देमिईन्यमाना नानात्वमुपेत्येवं वाव खल्वसा 
भूतात्मान्तःपुरुषेणाभिभूते। गुणरहन्यमाना नानात्व- 
सुति। चतुजालं चतुदंशविधं चतुरशोतिधा परि- 


ee 
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AHAIA वस्तुतो aguzafe कथं A- 
तात्मनि संसरति तदभिन्नशिदात्मा न संसारी भवदिति 
एष्टा दृष्टान्तेन व्यवस्थामपपादयिब्यनुक्तावात्मानो QTA- 
शति “श्रथान्यत्रायुक्रं ° परुषः”? इति। अथेवमेवान्य- 
तापि शाखान्तरेऽण्यक्तं किं यः कत्तास्मिञ्ळरोरे सोऽयं वे 
Wala यस्तु करणः सन्तिधिसत्तामाचेण स्वप्रेरितेः करणे: 
कारयिता सोऽन्तःपरुषस्िदात्मेति, एतदन्यत्राणुक्तमित्यर्थः | 
अन्तःपरुषव्याप्तस्य JARAT नानालारपत्तिं सदृष्टान्तामाहा- 
न्तरपरुषस्य स्वता भेदशङ्काव्याठ़त्तये “अथ यथा उपेति” 
इति। अथेदमच्यते यथाझिना प्रसिद्धेनाभिश्रता ATAT- 
ऽयस्पिण्डा वा काष्टादिपिण्ड: सन्त; कत्तभिलीाहकारादि- 
भिईंन्यमानस्ताड्ममाना नानालं विष्फुलिङ्गभावेनोपेति ना- 
नादिच्चनेकधा विप्रता भवतीत्यर्थः। एवं वाव एवमेवाक्तदृ- 
Baad खलु असो ऋतात्माऽन्तःपरुषेणाभिश्दतो व्याप्ता गणे- 
दे हेन्दरियान्त: कर णेगंणा मकमा या का येईन्यमा ने 5वच्छिद्यमा ना 
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शतं भूतगणमेतद्द नानात्वस्य रूपं। तानि इ वा 
रतान गुणानि पुरुषेणेरितानि चक्रमिव रूत्यवे- 
नेति। अथ यथाऽयस्पिण्डे इन्धमाने नाम्निरोभभ- 
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नानालमुपेति तत्तद्ध तसङ्घातभेढ्न भिद्यत इत्ययः । नानाभा- 
वमेव awafa “चतुजाल ° रूप इति। चलारि जालानि 
परिच्छेदकानि यस्मिंसत्तया । जरःय॒जाण्डजस्वेद gE- 
रूपेश्वतुर्भिजालेरवच्छिन्नमित्यय:। चतुर्दशविधं भरारि- 
चतुदंशभागस्थानप्रकारमित्यथ: । पुनर्जरायजादीनामवा- 
न्तरजातिभेदेन चतुरशोतिधा तावल्लबं तावताऽप्यधिकं वा 
भेदेन परिएतमुपचितमित्यर्थः। कि तत्‌ wane warat 
गणोऽस्मिंम्तद्भतगणं पञ्चमहान्रूतसंहननं यदवंविधमेतदे ना- 
नालस्य भेदस्य रूपं स्वरूर्पामत्यथः। wu चराचरलक्ष- 
णस्य स्वतसेतनलशङ्कां व्यावत्त॑यंखिदात्मनऽस्राङ्गेदं खचयति 
“तानि इ वा ० म्टृत्यवनति” इति। तानि जरायुजादिभे- 
देन चतुविधानि श्रादिभेदेन चतुदंशविधानि च इ 
वे एतानि चतुरशीत्यादिप्रकाराणि गण्यन्ते पुनः प॒नरा- 
वतेन्त इति गणानि पुरुषेणान्तःस्थेनरितानि रूत्यवेन कुला ले- 
afta चक्रमिव भ्रमन्तीति शष: | इदानीं शूतात्मानुगतस्था- 
पि चिदात्मना तात्मगतावस्थादाषसंस्पशाभावं दृष्टान्ते- 
नापपादयन्‌ संसारिलासंसारिलव्यवस्थामाह “श्रय यथा- 
यस्पिण्ड ० संक्षिष्टवादिति” इति । अभिश्यति अभिभ्ु यते न 
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aaa नाभिभूयत्यसा पुरुषाऽमि भूयत्य यं भूतात्मे।प- 
संश्विष्टव्वादिति i ३॥ 

'अथान्यचाप्युक्त शरीरमिदं मेथुनादेवाद्डूतं संड- 
aud निरयेऽथ मूचद्वारेण निष्कान्तमस्थिभिश्वितं 
मांसेनानुलिप्त चर्मणावनई विएमूचपित्तकफमज्जा- 


इन्यत इत्यर्थ: | न छ्योप्ण्यप्रकाणखभावखाग्ने: खता$वस्याभेदोा 
वक्रव तुं लस्थूल च ला दि ल चणा$यस्पिण्डाद्यपाधिपरामशमन्त - 
रेण निरूपणपथमवतरति। एवमेवासा परुष आन्तर खिदा- 
त्मा नाभिभूयति नाभिश्रयते भूतात्मगतावस्थाभिमेंद विपया- 
सलच्षणेनं संस्पृश्यते, अत्राणपाधिपराम्भमन्तरण भेद विपया- 
सोर निरूपणात्‌, अयं तु भृतात्माऽयःपिण्डाभेद नाकारवत्त- 
या ग्टह्ममाणाम्धाभासवद्भतसङ्घातापसंस्िष्टलात्‌ तदात्माभि- 
मानितयान॒गतलादभिन्हयत्यभिन्यतं तदवस्थाभिरवस्थावान 
भवतीत्यर्थः ॥ ३ ॥ 

यस्मादेवं देहाभिमाननिबन्धनमात्मनः संसारित्वं तस्मा- 
देहस्वभावालाचनया देहाभिमानत्यागः कार्याउसंसारित्वा- 
येति विवक्तन देइस्य वीभल्सागोचरतामाइ “श्रथान्यचाप्यक्ष 
० इव वसुना” इति। प्रथमं मेथनादवोद्भूतं इएक्रशोणित- 
बिन्दुरूपं क्रमेण निरये निरयतुख्ये मातुरुदरं dagta- 
मङ्गप्रत्यङ्गकंशनखलोमप्रकारेः परिव्य॒ढं, अथ नवमे दशमे 
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मंदावसाभिरन्धश्वामयबंहुमिः परिपूर्ण काश इव 
वसुना॥४॥. 

अथान्यचाप्पुक्त सम्मा भयं विषादो निद्रा तन्द्री 


वा तताईप्यधिके वा मासे सति मूचद्दारेण यानिरन्धेण fa- 
स्क्रान्तमवंविधमिढ्‌ wit प्रसिद्धमित्यथः। अवनद्धं पिहितं 
अन्येश्वा मयेरुद रफ्लापस्मारादि भिबेहुमिर्सझा I: का शे। भा- 
Wat, वसु धन, प्रसिद्धार्थभन्यत। निरयरूपेऽस्मिन्‌ शरोरे 
विवेकिनाभिमाजा न कार्य दत्यभिप्राय: ॥ ४। 
एवं MAINT वेराग्याय तत्खभावमुक्का Basha शरीर 
वेराग्याय तत्खभावमुपन्यस्थति “अथानन्‍्यत्राप्यक्त WATT ° AT- 
मसानि” इति। सम्गाद्दा विपर्ययः । तन्द्रो आलस्यं । प्रमादो 
ऽवम्यकतव्येस्ववधानऽशएून्यता । जरा देदधमेऽप्यन्तःकरणन जी- 
एाऽइमित्यभिमानात्‌ तद्धमान्तरनुक्रान्ता। कार्पणं HWE 
सत्यां सम्पतते कदर्यंता | 
“आत्मानं धर्मछृत्यञ्च परदारांश्च पोडयन्‌। 
देवतातिथिस्ृत्यांच स कदर्यं इति स्तः” ॥ इति 
Wal कदर्यलक्षणमक्त, स UAT छपणः, तस्य भावः कार्प- 
ए्समित्यर्थः । नास्तिक्यं आसमक्षिके श्रेयसि निरये वा नास्तोति 
बद्धिविदाद्यगाद रश। अज्ञानमपेलिताथास्फत्तिः। परहंसहि- 


if 
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प्रमादो जरा शाकः कत्‌ पिपासा कार्प ATAT A- 
स्तिकामन्नानं मात्सयं नेःका रुणं मूढत्वं नि री उत्वं fa- 
राछतित्वमृङ्जतत्वमसमत्वमिति तामसानि। अन्त- 
स्तष्णा खेहा रागा लोभो हिंसा रतिर्दिष्टिव्यातत्व- 
मीष्या ऽकाममस्थिरत्वं चलत्वं व्यग्रत्वं जिगीषाऽथा- 


ee  S— — Sn 
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a मात्सथें। ने:कारुण्णं Rg । मढतमविवेकितं विवेकरा- 
feafafa यावत्‌। अतो न मोदेन पानरुत्तं। निर्त्रीडल॑ अ- 
कार्सकरणऽनपचपत्वं। निरालतिलं अनवस्थितखभावतं। Sg- 
तले uray निःशङ्कत्वं। waaa विषमबद्धिलं। एतानि 
तामसानि तमोगुणाट्वेकशतानी त्य, । अन्यत्‌ प्रमिद्धाथं । 
राजसान्याइ “अन्तस्तष्ण ° MAAA” इति। अप्राप्येड्य- 
चऽभिलाघोऽन्तस्तुष्णा । अतस्तुष्णति पाठे अतः परं राजसान्य- 
aay इति ari Se: पुचदारादिपु ममलाभिनिवेशः। राग: 
ते्वासक्तिरात्मलाभिमानः। लोभो aay विषयेव्वलंबृझाभावः | 
fear परपीडा । दिश्टिदष:। aaa व्याटताभिप्रायलं गूढा- 
पभिसम्धितेत्यर्थः। ter निरर्थकस्प्द्धा। काम्यत इति कामः 
फलं afa यथा स्यात्‌ तथाऽस्थिरल्रं चाञ्चल्यं, निरथेक- 
प्रद्त्तिमत्तमित्यर्थः। यदा अआकाममाकामत्रं आ समन्तात्‌ 
कामवत्तमसन्पूर्णकामल मित्यर्थः, अतएवास्थिरलमेकस्मिन्विषये 
सेर्यर्‌दितलं aad चलचित्तलमगाम्भोयमिति यावत्‌। 


३ प्रपाठकः |] दोपिकासङित. | पर्‌ 


पाजनं मिचानुग्रहणँ परिग्रहावलम्बा$निष्टेघिन्ट्रिया - 
येष्‌ दिष्टिरिष्टेप्रभिप्रङ्गः yaaan afa राज- 
सान्धेतेः परिपूर्ण रतरभिभूता इत्ययं भूतात्मा तस्मा- 
न्रानारूपाण्याप्रोतीत्याप्रातीति ॥ ५॥ 


इति मेत्यपनिषदि ata: प्रपाठक: i 


TS eS oom enero ns, 


qaa व्यसनिता! धनविद्यादिभिः परान जेतुमिच्छा fa- 
WIT | अर्थस्य पप्इधनचेत्रादेरुपाजंनं येन ळेनचनापायेन 
सम्पादनं। तदथं मित्राणामुपकारिणामनुग्रइणं दानमान- 
सत्कारेरनसरणं । परिग्रहावलम्बा ग्टदःश्रमात्साइः । उत्तरं 
वाक्यद्वयं Way | अभिस्वङ्गः प्रीत्यतिशयः । पएक्षखरो 5व्य- 
क्तखरस्तदत्त्मिति यावत्‌ | अन्नतमो THA: ख्यात्या द्युददेशेना- 
न्रदानपरलमित्यर्थः | तुशब्दः पर्वे क्तात्‌ तामसाड्ातच्छेदाथः । 
दृत्येवंविधा नि राजसानोत्यथः । एतेरित्यादिः ware: । 
यस्मादेवं तामसेराजसेञ्च धर्मेर भिव्याप्ताऽयं ATAT तस्मात 
तद्ासनावासिततया पनः प॒ननानारूपाण्याम्रोतोति। अभ्यास: 
प्रपाठकसमाप्तिद्योतनार्थः ॥ ५ ॥ 


इति मेतोशाखेोपनिषदीपिकायां ढतोयः प्रपाठकः | 


nH 2 


५२ सेन्युपनिघत्‌ | [8 प्रपाठकः | 


ते इ खलु वावाड्वरेतसाऽतिविस्मिता अभिसमेत्या- 
चुभंगवन्रमस्तेऽस्वनुशाधि त्वमस्माकं गतिरन्धा न 


a et me ee, 
नाण. a ape mms 


पूर्वस्मिन्‌, प्रपाठके एकस्थेव चिदात्मने! भ्तात्मोपाध्यविवे- 
केन dafta तङ्षतावस्थाभिरवस्थावत्तं नानालं चेत्येवमा- 
दिदाषमंसगे न स्वतः स्वतस्तु नि्धेमंका faang एवेति 
प्रतिपादितं । तदेतदवधार्य ऋूतात्मभावापमर्दन ऽएद्भा त्म स्व- 
भावावाण्युपायं जिज्ञासव वालखिल्याः एच्छन्तीत्याष्यायि- 
कामेवानुसरन्तो अ्तिभाक्ञसाधनं तत्वज्ञानमन्तरङ्गवदिर ङ्गसा- 
घनेपेतमुपदे हुं प्रवतते। ज्ञातच्ये दि विषये निधारिते तज्झाना- 
पायजिज्ञासावसर इति सङ्गतिमभिप्रेत्य तदथं गरूपसत्तिं faz- 
घातिते इ खलु ° न विद्यता इति” इति। इशब्दः ऐतिह्याथेः। 
खलशब्दा वाक्यालझ्ाराथ:। वावशब्दोऽवधारणार्थः। KF- 
रेतसः पुद क्ता वालाखल्या ऋषयः । ते इ विस्मिताः, अवधा- 
रणस्याचान्वयः, किमिद मद्भुतमिव fang facia 
गात्मा सन्नपि पराच इव VELAN इव, अक्रियोऽपि सक्रिय 
इवेति विस्मिता एव सन्तः प्रजापतिं, गरुमित्यध्याहार., अभि- 
समेत्याभिमुखेन सम्यस्बिधिपूर्वकमेत्य ऊचरुक्तवन्त: | हे भग- 
वन्‌ ते तुभ्यं नमो नमनमिद्‌्मखु लमनशाधि शनेः शिक्तय अ- 
स्ाकमस्मानित्यर्थः । अथवास्मानिति पदमध्या्षतव्यं । अन्यान्‌ 
प्राथयध्वमिति चेन्नेवं वाच्यमित्यभिप्रेत्याचरस्माकं af art 
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विद्यता इति। अस्य का विधिभुतात्मना येनेदं fe- 

त्वात्मन्नव सायाञ्घमुपेति तान्‌ हावाचेति ॥ १॥ 
SAA महानदीपूमय इवानिवर्तक- 

'मस्य यत्पुराकतं समुद्रवेलेव दुर्निवार्यमस्थ HAT- 


गतिगन्तव्य स्थानं अन्या acer न विद्यत$तस्वामेव प्रच्छाम 
इत्यर्थ: । यदर्थमपसन्ना: तसर्थ एच्छन्तोत्याइ“अस्य का विधिः 
० होवाचेति” इति। अस्य प्रत्यचानभवमिद्रञ्च खतःत्मनो 
HART TARA लेने पगतस्य की विधिविधानं कः प्रकारा येन 
विधिना उपायभतेनदं भूतात्मलं feat विहाय आत्मन्ना- 
त्मनि चिदानन्दसत्हरूप एव पूणात्मनि सायोज्यं सायुज्यं 
सयुरभावं भूतात्मवविलापनेनापेति निरस्तापाधितया ख- 
स्वरूपेऽवतिष्ठेत स का विधिस्तं विधिं ना ब्ूदीत्युक्रवन्त इत्यथः । 
तान्‌ हावाचेत्युक्तार्थ: ॥९॥ 

एवं ga: प्रजापति: प्रथमं वेराग्थदाळाय भूतात्मनः 
स्वरूपमपन्यर्स्थांत यसिन्नासक्त: संश्चिदात्मा खंरूपं परमं पदं 
न जानाति तदिदं विचिन्यतां तावदिति। “अथान्यचा ० 
परं पदं” इति। अस्य तात्मना यत्‌ परा ad AR- 
निवर्तकमित्यलयः। नास्ति निवतकमस्पेत्यनिवतंकं । पुरा- 
रुतं प॒ण्यापुण्णरूपं कर्मं मचानदीषूर्मय इव पुनः पुनर- 
विच्छेदेन जायमानं यता भागेन चोयमाणमपि पन; पन: 


N | 
५३ मच्यपनिघत | [ ४ प्रपाठकः | 


रागमनं सढ्सत्फलमयेः MN: पङ्गरिव ay बन्ध- 
नस्थस्थवास्वातन्त्यै यमविषथस्थस्येव बहुभयावस्थं 
afetran इव areafetrad पाझना रहीत 


dat क्रियमाणलाच्नोद्वतेत, अता ब्रह्मात्मज्ञानादन्यता fa- 
वर्तकमस्य नास्तीत्यर्थः । तथा च श्रती “स दोदमन्नं पनः 
पनर्जनयते स हीदमन्नं धिया धिया जनयते कमभियंद्यतन्न 
gaa Waa ह” इति “भिद्यते हदययन्थिः नान्यः पन्था 
विद्यतेऽयनाय’? इति च। सत्कर्म वाऽऽत्मज्ञानं वा सम्पाद्यो- 
त्तरे वयसि कर्मक्तयं करिव्यामीत्याशा न कायत्याइ समद्रेति | 
अस्य ख्रतात्मने! म्टत्योरागमनं ATUNA: समद्रस्थात्सपंता 
वेलेव वेला धावन मिव, अनिच्छतोऽपि दुनिवायंमस्य म्त्याराग- 
मनमित्यर्थ: । यावज्जोवति तावत्यपि काले नेच्छ्या परुषाथसा- 
धनक्षममित्याह मदसदिति। तत्तत्कमापदशितानेकसुखद:ख- 
भागवासनामये; wag निगडितं सत्‌ पङ्खरिव गमने सत्सा- 
'चनप्रद्धत्तावक्षममित्यथ:। तच देतुमा इ, यता बन्धनस्थस्थ JH- 
asfafafa बन्धनं बन्धनागारं तत्स्थस्थेवाखातन्त्यमस्थ भव- 
त्यतः पंगरिवाकिञ्चित्कर खतात्मखरूपमित्यथः। अतोऽत्र fA- 
Qa न कार्य TAU इताऽपि न विश्वासः कायः, यता यमस्य 
द्णडयितुविषय गाचरऽवस्थितस्य यथा बहुविध भयं तथा 
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इव साम्यमाणं महारगदष्ट इव विषयदष्टं महा- 
न्धकारमिव रागान्धमिन्द्रजालमिव मायामयं स्वप्न 
इव मिथ्यादर्शनं कदलोगभ इवासारं नट इव AN- 
वषं चित्रभित्तिरिव मिथ्यामनारममित्यथाक्तं। शब्द- 


बळभयाविष्टा अवस्था यस्य तत्तथाक सर्वस्मादपि शद्धितभ- 
afaae | ख्तसक्घातर्माभमन्यमानस्य विवेकाइमा पि दुर्लभ 
sare मदिरेति। मोदाऽविवेकः WAAT, पाभना पाप- 
ग्रहेण ग्टहोत इव भ्राम्यमाणं सदेवावशमिद्यर्थः। यदा 
यच्ग्टरडोत इव पाना पापेन wramufafa योजना | 
विषयदर्ट वासनारूपेण विषयेराविष्टमित्यर्थ:। महानन्धकारों 
यर्म्िस्तत्‌ महान्धकार निशीथं तदद्रागा विषयासक्तिः सा- 
ऽन्धकार इव हिता ईचितप्राभ्रिपरिहारोपायावरणं तेनान्ध- 
माट्तमित्यय; । इदानीमस्मिन्‌ सक्तबद्धिरपि न कार्येत्याइ 
इन्द्रजालमिवेति। मायाविनिर्मितरस्यादिवद्‌ दृष्टनप्ट खरूपत्वा- 
न्मायामयमित्यर्थः। तचज्ञानबाध्यवादपि नास्मिन सत्चम- 
वधेयमित्याइ wy इवेति। मिथ्यादर्शनं वाध्यदशनमित्यर्थः | 
विमतं बाध्यज्ञानप्रतिभासं काढाचित्कलात्‌ खप्नदृष्टवदित्यन 
मानमुक्त भवति। कदलोगभस्तदन्त:शलाका तदददिदमसार 
'अल्पापघातमप्यसहमानमित्यर्थ:। प्रतिक्षणपरिणामाद A- 


ud मेयपनिघत | [ 8 प्रपाठकः | 


स्पशादया ह्यथा मत्येऽनथा इवास्थिताः। येषां सक्तस्तु 
भूतात्मा न स्मरत परं पदं॥ २॥ 


विश्वास्यमित्याह नट दवेति aar नानाजाद्यभियञ्जच- 
कक्रमभा व्यनेकाकार परि ग्रद्यान्नट इव दलंच्यमिद्य्थः। अ- 
स्मिन्‌ साकुमार्यसान्दयादि बुद्धिरपि न कार्येत्याह चिच्रेति। 
मांसशाणितादिभिवी भत्सितलान्न मनोरममित्यर्थः । aca 
मनना (अ०६।सा०७६।७७ ) | 

“अस्थिस्थूणं aag मांसशेणितलपन | 

चमीवनङ्कं दुर्गन्धि पूण मूचपुरीषयो: ॥ 

जराशाकसमाविष्टं रागायतनमातुर | 

रजस्वलमसनिष्ठं भ्तावासमिमं त्यजेत्‌” ॥ इति । 

इत्यथ TIRRI, उक्त झाकरूपं वचनमिति शेष: | 

शब्दस्पशादया चि विषया अनथा अपि मर्द मरणधर्मिणि 
zamat इव स्पृदणीया दवास्थिता: waa: न लेते 
wena दूति याजना। कुत इत्यत आह, शतात्मा 
येषां सक्ता येव्वासत्तस्तु परमं पदं वेष्णवं घाम न स्रेत नानस- 
न्द्धोतेव्यर्थः। एवंविधं स्ातात्मन: स्वरूपं जह्मादिस्तस्बप- 
यन्तं समालोच्य तसिन्नभिमानस्याञ्यः ्रयाऽर्थिनेत्यमि- 
प्रायः ॥ २ ॥ 
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अयं वाव खल्वस्य प्रतिविधिभतात्मना agefa- 
द्याधिगमः स्वघमस्यानुचरणं स्वाश्रमधेवानुक्रमणं 


तदेवं वैराग्याय 'तात्मनः खरूपमपवर्जदानीमख त्या- 
गापायं एषट्टमृणदिशति “अयं ० निवतता इति” इति । अस्थ 
खतात्मनाऽयं वाव अयमेव खल प्रतित्रिधिः प्रतिविधानं nfa- 
क्रिया ऋतात्मलप्रहाणेपायः। कोऽयं। यद्‌ याऽयं वेदविद्या- 
funa:, वेद्दार! विद्याया आत्मतत्तविषयाया अधिगमः 
सम्यक्‌प्रा्तिरित्यर्थः । कथं विद्याधिगमो वेदादित्यपेक्षायां 
विविदिषन्ति सज्ञेनेत्यादिश्रत्यन्तर विनियागानुराधेन खव- 
एंश्रमविद्दितघमानु छ्ठान प्रभावक्ृतस्वान्तएएड्डिं विना न ज्ञा- 
नाधिगम इत्यभिप्रायेणादे afecgifa कमणि विदधाति 
सख़धमस्येत्यादिना। स्वा धर्मः WV: आवश्यक कर्म तस्यानु- 
चरणमनकमेणानष्ठानं, एतदेव स्पष्टयति स्वाअ्रमेख्ववेति। यस्य 
aug यावन्त आश्रमा विहितास्तेस्वाश्रमेसेव विहितानां a- 
aut तेन तेन वर्णेनानक्रमणमन॒ष्ठानमिति यदेतई प्रसिद्ध 
स्वधर्मस्य ad निष्ठा, अपराणि काम्यादोनि कमाणि स्तम्वशा- 
खेव हणशलाकव दृढानोत्यर्यः | एतदुक्तं भवति येन यच्छक्यं 
Fa तन्न तस्य ितसाधनं किन्त यस्य qua JAANA 
या धमा fafea: स तस्य दितसाधनं तेन साईनष्टेयः, का- 

लत aes TOE 

म्यादि तु ममक्षणा Safafa | अनंनोक्तप्राकारखधमानष्ठानेन 
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स्वधमस्य वा VAZA स्तम्वशाखेवापराण्यनेनाडभा- 
ग्मवत्यन्धथाऽवाङित्येष स्वघमाईभिहितो यो Ay न 
स्वधमातिक्रमेणाश्रमी भवत्याश्रमेप्रवानवस्थस्तपस्वी 


HEATH, संसारमण्डलादुपरि यदसंसारि बच्चा तदूर्डडमच्यते | 
'ऊद्धमूला अवाडःशाख एषोऽश्वत्थः सनातन; | तदेव NA AF- 
ह्य तदेवाम्टतमच्यते। afaa श्रिताः सवे तद्‌ नात्येति 
कञ्चन' (कठा०६) इति शुत्यन्तरात्‌। Ass रह्म भजत Tag 
भाक्‌ ब्रह्यज्ञानवान भवतीत्यथः। अन्यथा खधमातिक्रमणे 
काम्यकमनिष्ठायां वाऽवाङित्यधा नरकादिस्थानमवाचोनाने- 
कानित्यपरुषाथं वा ARATA, संमारमण्डलान्न व्यावर्तत 
इत्यभिप्रायः । उपसंहरति एष खधमा या वेदेखभिहितोा 
वणाख्रमनिबन्धनोा न काम्यादि wea इत्यर्थ: यद्यपि का- 
aaf कर्म कामिनः स्वाभिलषितसाधनत्वात खो धमा 
भवति तथापि न तत्‌ खरूपाविभावहेतुरितिन मुख्य तस्य खघ- 
ad) स्रवणश्रममाचा धिकार कस्तु YALANA दिपरम्परया 
खस्बरूपाविभावदेतुरिति मख्य इति भावः। waaay व्य- 
तिरेकमृखेन द्रढयति, न खधमातिक्रमेणाश्रमी भवति। के- 
वलं तत्तदाश्रर्मालङ्गधारणमात्रादाश्रमी भवति, तस्य स्वरू- 
पता$परुषाथलात्‌ प्रुषाथाचेतुलाच्चेति भावः। नन fafa- 
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वेत्युच्यता CHAAR नातपस्कस्यात्मन्नानऽधिगमः 
anafaa द्याह तपसा प्राप्यते सत्त्व सत्त्वात्‌ स- 


— re 
eee *-/॥॥॥४॥ ण ण rere 


त्येवमाश्रमधमेव्वतियन्नः क्रियत तपसेव ब्रह्मविद्येद यसम्भवात्‌ 
तपसा विन्दते मइदिति वचनादिति चेत, सत्यं, तदप्याश्र- 
मघमातिरोाध्येव साधनं न तदिरूद्धरुपीत्याशयेनाच आश्रमे- 
वेवेति | आश्रमेब्वनवस्थ एवानाश्रमस्य एव तपस्वी वा YT- 
मिंके वेत्याद्युच्यते यत्‌ तदेतदयुक्तमिति याजना । नन ति 
तत्र तत्रात्मज्ञानसाधनेषु तपसा ब्रह्म विजिज्ञासस्व’ इत्यादि 
तपोविधानमनर्थक, स्वधमानष्टानादेवात्मज्ञानसिद्धरित्याश- 
gras नातपस्कस्येति। अतपस्कस्य वेधकायशोाषणर R- 
तस्यातमज्ञाने नाधिगमो नाधिगमनं आत्मज्ञानं न प्राप्रातो- 
त्यर्थः। न केवलमेतावत्‌ किन्तु कमंसिद्धिवा कर्मफललाभो बा 
तस्य न स्यादित्यर्थः । अस्मिन्नर्थे सम्मतिमिव झाकमदाइरति, एवं 
ह्याहेति। तपसा खधमाचरणन तदविरोधिवेष्णवादि निष्का- 
मब्रतविशषाचरणलक्षणन च सत्त्व सत्वगणप्रधानं चित्तं प्रा- 
णते, Angad लभ्यत इत्यर्थः। तस्मात्‌ सत्तान्मनः सम्पा- 
प्यते, मनृतेऽनेनेति मना त्रिवेकविज्ञानं, तस्मान्मनसा AR- 
नादात्मा पं ad परं ब्रह्म चि निचितं प्रापते। आत्मतक्ष- 
साक्षात्कार एवात्मप्रा्तिनान्या तस्याि्नित्याऽऽ्तस्वरूपलात्‌, 


अत आत्मसाचात्कार भवतीत्यर्थः | काऽयमात्मत्यत आह 
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म्याप्यते AA: | मनसः प्राप्यते ह्यात्मा यमाध्वा न निव- 
तता इति॥ ३॥ 


अस्ति ब्रह्मेति ब्रह्मविद्याविदब्रवोद ब्रह्मदार- 
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यमाञ्चा प्राप्य साक्षात्कत्य न निवतते पन: संसार मण्डले रूता- 
त्मभावाय नावतते मुच्यत इत्यर्थः ॥ ३ ॥ 

इदानीमक्त साधनजातं राशिचचमिव सम्पाद्यापायोपेय- 
भवेनात्मसाचात्कारे समचयन विधत्त “अस्ति ° ब्रह्म” इति । 
यो ब्रद्धाविद्याविद्वह् विषयां विद्यां श्रवणमननलचणां वत्ति 
साऽस्ति त्र्माऽखण्डसच्चिदानन्दात्मक जक्मासीत्यबवोत, प्रमा- 
णयक्तिजन्य ब्रह्मज्ञानं ब्रह्मप्राप्रिसाधनमित्यक्तवानित्यर्थ:। a- 
याच अत्यन्तरं “अस्तोति ब्रवता5न्यच कथं तदुपलभ्यते अस्तीत्ये- 
वापलब्धव्य:' (कठा"६) इति । यस्तपसा पवाक्रलक्षणनापदहत- 
पाता विशुद्धसक्च:, सक्ते तदिदं तपा यथाव्याख्यातरूपं ब्रह्मदा- 
रमेव बह्मप्राध्रिदारमाराट्पकारकं भवतोत्याहेति मध्ययरन्थया- 
जना! यः पनः Bar: सुतरासध्यात्मये गनिरत: ओमित्यजरं 
चिन्तयति स एर्ता्चन्तनालम्बनमाङ्काररूपं ब्रह्मणा महिमा 
aera आविभू त॑ ब्रह्णैवतदित्याहेति याजना | सवमर्थजातं 
वाचकणशब्दसम्भिन्नवात ततास्मन्नवगम्यमानं ततो न एथगस्ति, 
वाचकशब्दभेदाख्च “तद्यया शङ्कुना सवोणि पणानि deuta- 
माङ्कारेण सा वाक संह्या FETT एवेदं सव' (ETT अ°२) 
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मिदमित्येवेतदाह यस्तपसापइतपाफा ॐ ब्रह्मणा 
महिमत्येबेतदाह यः सुयुक्तोऽजखं चिन्तयति तस्मा- 
दिद्यया तपसा चिन्तया चापलभ्यते ब्रह्म स 


इति श्रृतेराङ्गारान्रातिरिच्यन्ते। च चाङ्कारा$पि स्फुरणावग- 
eaaa ततोऽन्याऽस्ति, स्फुरणं च सवस्य नामरूपात्मकस्य 
awa “आत्सेवास्य ज्यातिः? इति अतेरात्मा ब्रह्म अयमात्मा 
ब्रह्म इति Was) तथाच प्रणदन न्रह्मात्मानसन्धानं AAT: 
साचात्‌ साचात्कारहेतुरिति प्रणवाशानसन्धाननिष्ठाऽन्रवी- 
fea भवति। एवं चिघा विभक्तं साधनमिदानीं सम- 
चित्य विधत्ते तसत्रादिति। अत्र चयाणामेषामेकस्मिन्‌ परुषे 
येगपद्यासम्भतादवम्सम्भाविनि क्रमेऽ्चिच चयवा गूपाक व द थ- 
क्रमो द्रष्टव्यः | तथाच प्रथमं तपस्तता ब्रह्मविद्या श्रवणादिल- 
चणा, ततः म्रणवेकनिष्ठतेति क्रमेण साधनत्रयवान NAN- 
पलभततद्यथः | इदानी मृक्तसाधनतयातिशयततः परमफलक- 
थनपूर्वकं साधनत्रयविधेः प्राशस्याय ब्रह्मविदं स्तोति “स 
ब्रह्मणः ° ब्रह्मोपास्ते” इति। स एवं ध्यायन्‌ विद्वान्‌ ब्रह्मणा 
sive िरण्यगभास्यस्य शब्द ब्रह्मण वा परः परस्तात्पर बहा 
एता गन्ता भवति पर ब्रह्मैव भवतीत्यर्थः | इदं मुख्यफ लक थनं | 
‘ag वेद ब्रह्मैव भवति’ इत्यादि च शृतान्तरं । तत्‌ किं fat- 
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ब्रह्मणः पर va भवत्यधिदेवत्वं दवेभ्यञ्चत्यक्ष्यम- 
परिमितमनामयं सुखमश्चते य एवंविद्दाननन fa- 


WI sasha यस्म्रात्परमयमेतीत्याशद्ध नहि नहि साउप्य- 
यमेवेत्याहाधिदँवलमिति। देवेभ्यश्च aana उपरि 
यदद वत्वं सरवंदेवाधिपतित्वं तदप्ययमंता भवतोति याजना। 
waa इति वच्यमाणेन वान्वयः। इतिग्नब्दः प्रदर्शनार्थः | 
देवाख्चायमेव भवतीत्येवंविधमस्य माह्चाव्यमिद्यथ; । किञ्चा- 
चय्थमविनाशि, श्रपरिमितसिति विशेषणमविनाशत्वसाधनं, 
यत्‌ परिमितं देशतः कालतः स्वरूपता वा परि छिन्न afa- 
नाशि दृष्टं यथा घटादि, इदन्त तदिपरीतलादचक्षव्यमित्यर्थः । 
सांसारिकसुखवदस्य सातिशयलपारतन्व्यद्‌ः खसन्भे दश का- 
व्याठत्तसे विशषणमनामंयमिति, vaa यत्सुखं तदखते प्रा- 
प्नोति yg इति वा। क दत्यपेक्षायामाह थ एवं विद्वाननेन 
चिकेण ब्रह्मोपास्ते स इत्यर्थः । पनरपि फलान्तरमिव 
ब्रह्मसाचात्कारनान्तरीयकामुपाधिनिदत्तिमृपन्यस्यति “अथ 
ये: ० सायोज्यमुर्पेति” इति | अथास्यामवस्थायामयं परिपूर्ण: 
qual सन्नात्मन्ेवात्मभते जह्मण्येव सायोज्यं सायज्यमपेती ति 
सम्बन्ध: । सायुज्यापगमनप्रकारमादहावशिष्टे: पदे: । Fad- 
तपरिणामैदे इेन्द्रियादिलक्णेरयं विद्वान्‌ पूर्व afta आ- 
त्मसात्शता रयथितस रथं प्रापिता रथिलंच प्रापित इति ar- 
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केण ब्रह्मापास्त। अथ येः परिपृणाऽमिभताऽयं 

रथितश्च तेवव सक्तरवात्मनव सायाज्यसुपति॥४॥ 
ते हाचुभगवन्नभिवाद्यसोव्यभिवाद्यसीति | fa- 

हितमस्माभिरेतद्यथावदुक्त मनसीत्यथोत्तरं प्रश्नम- 


सन A eee en ener te a 


वत ada तेभतपरिएामेः, दा एवति STi, वाशब्दा5प्पथ, AT- 
पि सक्त एवत्यन्वयः। तुशब्दः पुनबन्धशक्ाव्याटक्षर्थ: | आत्म- 
न्नवेत्यादि व्याख्यातं ॥ ४ ॥ 
'एवमात्मानात्मनास्तत्वमात्मतत्तत्रत्तज्ञानं च ससाधनमप- 
aq कि छतवन्ता यालखिल्या इत्यपेक्षायां तदुत्तमनवदन्तो 
श्रतिलअविद्ये: भ्रिखेर्ग रा कतंव्यमपदिशति “ते हाच: ० 
अभिवाद्यसोति” इति । पनर्वचनमादराथं । अभिवादी अभि- 
वदनशीलः आभिमुख्येन योणामनभवपयंन्तं तत्त्वद्‌न- 
स्वभावे सि कृपयेव संवापदेष्टासि नास्मज्ुणापे्षयेत्यर्थ:। एवं 
गरुमभिपूज्य किं saa इत्यपेक्षायां गरूपदिष्टसवाथाव- 
yat तं प्रसादयन्तः पन: किञ्चिन्मनोगतं एच्छ- 
न्ति ध्येयखरूपविप्रतिपत्तिनिरासेन मन:समाधानार्थमित्याह 
“fated ° ब्रूहीति’? इति । इ भगवन्‌ यदुक्तं भवता एत- 
दस्माभि्मनसि खचित्ते यथावदानपू्वेण निहित wd, अ- 
चास्माक नास्ति संशय इत्यर्थ: । अथ इदानीमृक्तरमितः 
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नुनूहीति। अभ्निवायुराद्त्यः काला यः प्राणाऽन्न 
ब्रह्मा रुद्रा विष्ण्रित्येकऽन्यमभिध्यायन्त्येकेऽन्धं श्रेयः 
कतमा यः सोऽस्माकं ब्रृहीति तान्‌ हेववाचेति ॥ ५ ॥ 

ब्रह्मणा वावेता अग्यास्तनवः परस्याम्हृतस्या- 


sm Smee ee See A mee er NR नाता nnn — 
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परमस्माभिः करिव्यमाएं WAATA अन्स्त्यात्तर afe 
क थयेत्यूचरि ति पूवणान्वयः । क; प्रश्न; स एच्छ्यतामित्युक्ता 
आः “अग्नि: ° हावाचेति” इति। एके ध्यायिनाइन्यमभिध्या- 
यन्ति अन्यमन्यमिति TAU ZEA, एकेऽम्धादौोनामेकेकम- 
भिध्यायन्तीत्यर्थः । एके ऽन्यं परं ब्रह्म पर मात्सताच्यमा- 
AAA भ्यायन्तीत्यर्थः | अच कतमः पक्ष: श्रेयः श्रेष्टः श्रेयस्कर 
दृति ati यः पक्ञस्तवाभिमतः Tawa स॒ एवास्माकं 
अंयान्‌। तमस्माक तं ब्रृदीत्यएच्छन्रिति याजना। यद्वा सलं 
विजानन्‌ यः श्रेष्ठः पक्षस्तमस्माकं जूहीति याजना । तान्‌ 
हावाचेति श्रतिवचनमक्तायें ॥ ५ ॥ 

अ्रयाऽथिभिरम्यादये वा प्रत्येकं एथक्‌ ध्येयाः परिपूण ag वा 
Safafa पृष्ट: प्रजापतिः स्त्र Hed पररूपेण Wey चा- 
पास श्रेयाईथिभिनान्या दि स्वरूपमेवेपास्यं तदपा सनाया अल्प- 
फललादित्यभिप्रेत्यान्यादीनामपि न ब्रह्माणाऽथान्तरत्रमस्तीति 
प्रतिपाद यनुपासनाव्यवस्थामुपदिशतोत्याइ “AU: ° WTR” 
fai एता श्रन्यादिलचणा ब्रह्वाणा वाव ABW एवाग्या; 
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शरीरस्य तस्येव लाक प्रतिमादतीइ या यस्या- 


श्रेष्ठास्तनवोा मूर्तयः, जह्मेवाल्यादिरूपेण विभाव्यते, अतस्तेषु N- 
yaaa यर्कामति भाव; | किंलक्षणस्य ब्रह्मण इत्युच्यते 
परस्य। सर्वकार णम्य सवाधिष्ठानन््तस्येति यावत्‌ । अतएवाम्द- 
तस्य नित्यस्य, अशरीर स्या वर्भावतिरोभावधर्मतरजितस्य aay 
एतास्तनव इति Wu सम्बन्धः। एवं चेदयस्येता स्तनवस्तदेव 
ब्रह्मोपास्यतामलं तहृष्ट्यान्योपासनयेत्यत are तस्यैवेति। या- 
ऽथा देवा वाऽन्यो वा यस्य एंसाऽनष क्रोऽन्‌ रगविष यो छ त स्तस्थेवे इ 
लेके प्रतिमादति प्रतिमादते प्रतिमादनं करोति सव 
इत्येवं लोकप्रसिद्धं छ्याइत्यचरयाजना । ये यस्यानराग- 
याग्याऽनरञ्चमाना वा तमेव लोका: प्रोणयन््यनुसरन्तोति च 
प्रसिद्धं खाक । तथा च परस्य ब्रह्मणाऽगोचरत्वान्तिराकार- 
त्वात्‌ तस्मिन साचान्मनोनिराधं कतुमशक्कुवतां प्रथममम्न्धा- 
दिदेवतास्वेव यथारुचि न्रह्मदृ शो; पानं श्रुतिष॒पदिण्यत इत्य- 
भिप्रायः | यद्वा तस्येव ब्रह्मण इह लाके प्रतिमा मूर्तिरुदति 
उदेत्यस्धादिरूपेण। तथाच योऽम्ादि यंस्थापासकस्यानषक्तः स 
तदेव ब्रह्म प्रतिमारूपमृपासोतेत्येवं ह्याहेति योजना। अग्न्या- 
दीनां देवानां ब्रह्माग्यतनुलमुक्तं साधयति “ब्रह्म खल्विदं ° 
ai” दूति। इदं सवें ब्रह्म वाव waa खल्तित्यन्वयः। तथाच 
श्रत्यन्तरं “सवं खस्विद ब्रह्म तव्जलानिति शान्त उपासोत' (छा- 


K 
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नुषक्त इत्येवं Wiel ब्रह्म खल्विदं वाव सवं। 
या वास्या अग्यास्तनवस्ता 'अभिध्यायेदर्चयेन्नि- 
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Dryer) इति । अस्यार्थः । सर्वमिद्मध्याक्तमधिदेवमघिभ्त 
वाऽशेषं जगट्रूह्मीव खल नात्र संशयः कार्य: । कुत इत्यपेक्षाचां 
sgan तज्जलानितीति। तस्माञ्जायत इति asi, तस्मिन 
छोयत इति तलं, तनानिति चेष्टत इति agii अमलेपश- 
Breau: | इतिशब्द इत्वर्थः | तस्माद्वह्मण जातत्वात्‌ afa- 
Fa लीयमानत्वात तदाश्रयजोवनत्वा्च तदेवेदं ब्रह्म यथा 
म्टत्सुवणादयत्पत्तिस्थितिलया घटकुण्डलादयोा म्टत्सुवणाद्या- 
त्मकास्तथेमे तस्मात्‌ तथेति। यद्यप्येवं सवमेव ब्रह्मणः wt 
तथापि यत खस्मादत्शष्टवनाभिमतं तदुपास्सं । देवा हि मन- 
व्याणामुत्छष्टलेनाभिमता प्रन्नाद्यश्च जोवनदेतुलात्‌ AAT- 
भिमानयाग्धा दत्यतस्ते ब्रह्मणाऽग्यास्तनव दति ब्रह्मदृष्या- 
पास्या TATE “या वास्या ० परुषस्य”? इति । याः काश्िद्दास्था 
वासयाग्या आश्रयाहा: ब्रह्मणाऽय्यास्तनवोऽय्याः श्रेष्ठा अभि- 
भ्यायेत्‌। यदा अस्य ब्रह्मणो या वा या; काञ्चिद्य्यास्तनव दृति 
याजना । अस्मिन्‌ पचे देष्यंविसन्धी छान्दसो । ता ब्रह्मबद्याऽ- 
भिध्यायेत्‌,श्रचंयेत्‌ पुष्पेपद्दारादिना पूजयेत्‌ प्रतिमासु वा इदये 
वा, figa तःत्तदुपास्दवतात्माभिमाननाध्यात्मपरिच्छे- 
दाभिमानंः स्वाभाविक दवताया आत्मभावापादनेन fear 
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एयगग्न्यादि देवताले च fagara परित्यजत्‌ । चशब्दो ध्याना- 
चननिक्रवानां समच्चया्थ: | तयाच सत्यन्तर ‘A यथा यथो- 
पासते aza भवति’ इति। ‘eat भला देवानप्येति’ इति च । 
यत एवं देवतात्मभावनया ब्रह्मततन््ता देवता उपास्ते, अत- 
स्ताभित्रह्मतनरूपदेवताभिः wea agate; प्राप्याति यावत्‌। 
उपर्यंपरि aay जनतपःसत्यलोाकेषु चरति उपासना- 
तारतम्याह्लोकफलविकल्पः। तत्र तत्रापासनाफलानि तत्तद्दे- 
वतात्मना भुङ्क इत्यरथः | यद्ययं देवतात्ममाचरदृष्टिस्तदा भा- 
गान्ते yafaa, अ्रप्रतीकालम्बनान्नयतीति बादरायण 
इति न्यायात्‌। अथ यदि न्रह्मण्शङ्गुचापासकस्तदा कृत्स्न 
qi Bey सवेदेवतात्मनः सत्यलाकस्यस्य €छिरण्यगभस्य 
चये अवसाने UUU सन्‌ पुरुषस्य पूणंस्थ परन्रह्मण 
एकले सायुज्यमेति गच्छाति क्रम मु्तिमपेतीत्यर्थः । अभ्यासः 
प्रपाठकसमा्यर्यः | अत्रेयं व्यवस्था । कारयकारणापाधिद्गय- 
विलापनेन प्रत्यगेकरसतया ay ध्यायत Tea साक्षान्मक्ति:, 
प्रारथफलग्रेषभागाय देइस्थितावपि स मुक्त एव। यः पनः 
कार्यकारणब्रह्मापासकः स त्रह्मणचङ्गहाद्रद्वलाक$चिंरादि- 
मार्गेण गला तचोपासनफलभेोगावसाने तचोत्पन्नसम्यक्तत्त्- 


ज्ञानान्मुक्तिमुपेस्यतीत्यस्य क्रममुक्तिः । ये पुन; अतीकापासका 
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हत्खक्षय रकत्वमेति परुषस्य पुरुषस्य ॥ ६॥ 


इति मेच्युपनिषदि चतुर्थः प्रपाठकः | 


es पिर 


अनं ब्रह्म॒ प्राणा ब्रह्म आदित्या ब्रह्म मना ज्रह्मेत्येवंदृष्टय- 

स्तेषां, न ग्रतीकेन डि स इति न्यायन, ब्रह्क्रतेरभावात्‌ ते 

यथापासनं ब्रह्मलाकादवाक्तनेपु लोकेषु फलमनभ्दय पनरा- 
en A क ~ e 

aam, जह्मलाक गता अपि कचित पञ्चा्िदशनादिनिष्ठा 

इति॥ N 


इति संचोशाखापनिषद्दोपिकायां चतुर्थ: प्रपाठकः | 
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अथ यथयं कात्सायनी स्तुतिः। 

त्वं ज्मा त्वञ्च वं famed रुद्रस्त्वं प्रजापतिः। 
त्वमभिवेरुणा वायस्त्वमिन्द्र सत्वं निशाकरः | 
ARAKI यमस्त्वं एथिवी त्वं विश्वं “त्वमथाच्यतः | 


स्वाथ स्वाभाविकऽथ च बहधा संस्थितिस्वयि ॥ 
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aga ससाधनां जक्षमविद्यामपदिश्येदानोमक्तवच्यमाणसवा- 
पासनाङ्गभ्रतान्नमस्कारमन्टानाइ “अथ यथयं ० स्तुतिः” 
इति। कुत्सायनन दृष्टा कात्सायनी इयं वच्यमाणा स्तुतिः | 
स्तुतिरूपे AMAT आरभ्यते। अशब्द आरम्मार्य:। यशापलश्ा 
तथारभ्यत इत्यथः | “a ब्रह्मा ° निधनाय च” इति। ब्रह्मा 
हिरण्यगर्भः प्रजापतिजिराट। अद्यते उपजीव्यते सर्वैरिति वा 
अत्ति सवे स्वात्मन्यपसंहर तीति वा अन्नं, अन्नवदा चर तीत्यन्नः | 
तथाच अुव्यन्तर अद्यतेऽत्ति च ऋतानि तस्मादन्नं तदुच्यते’ 
(तेत्ति०उ०) इति। विश्वं चराचर । अथ च सवात्मकत्वेऽपि 
बमच्य॒तेऽप्रच्यतनिजस्रभावः कूट स्थ VATU: | STA: परुषाया 
घमादिचतुष्टयरूपः खाभाविकः प्राकृतिक: खखप्रश्टत्यन मा यं- 
यस्तयारुभया निमित्त लोकस्य त्वयि ब्रह्माणी श्वरे बुधा संस्थि- 
तिनानामागण लन्िष्ठता भवतोत्यर्थः। अथवा खार्थ खाभावि- 
asa च लाकख या संस्थितिः प्रद्वत्यादिनिष्ठा सा लय्यायत- 
त्यर्थः । विश्वस्पेष्ट इति विश्वेश्वरस्तस्थ संबुद्धिः । afe विश्वमन्य- 


के खमिति पाठान्तर | 


80 Aq faga । [ ५ प्रपाठकः । 


विश्वेश्वर नमस्तुभ्यं विश्वात्मा विश्वकमछत्‌ | 
विश्वभुग्विश्वमायुस्त्वं विश्वक्रोडारतिप्रभुः ॥ 

नमः शान्तात्मने तुभ्यं नमा गुच्यतमाय च | 
अचिन्त्यायाप्रमयाय अनादिनिधनाय च ॥ १ tt 
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दिति शङ्कायामाइ विश्वात्मेति । ada विश्वरमित्यर्थः । यता 
विश्वकर्महत्‌ क्रियते तत्कर्म विश्वास्यं कर्म कायं करोतीति विश्व- 
aasal विश्वापादानलादिद्यात्मेत्यथः । यदा विश्वेश्वरे 
हतुविश्वात्मॉत । विश्वस्यात्मा खरूपं तत्रापि चेलुविश्वकर्म- 
ऊरूदिति। अतः कारणलात स्वकायं विश्वं aa afa- 
यमयन्नवस्थिता विश्वेश्वर इत्यथ:। भोक्तारो जीवा अन्ये 
aana WET atala विद्यभुगिति। या विश्वस्य भोक्ता 
प्रसिद्ध: सोऽपि लमेवेत्यथः। किञ्च aña विश्वमायः सर्वस्य 
सवंमायर्जीवनं प्राणरूपण वा सवायः । तथाच अत्य न्तरं ata- 
झस्मिंच्छरीर प्राणा वसति तावदायः? (काषी*अ०३) इति। किं 
बना त्वमेव विश्वक्रीडारत्याः प्रभुः बाद्यापकरणा प्रीतिः क्री- 
डा, afatia आन्तरप्रीतीरतिः। तयास्ल्लमेव स्वतन्त्रः समर्थ 
THU | शान्तात्मने कूटस्थस्वरूपाय NJARA वाचामगे- 
चराय अचिन््यायान्तरिन्द्रियाविषयाय अप्रमेयाय बाह्यन्दि- 
याविषयाय अनादिनिधनाय नित्यसद्रपा येत्यर्थ: । चकारात्‌ 
स्वयम्प्रकाशाय चेत्यर्थः । इतिशब्दामन्त्रसमाप्यर्थ: ॥ १ ॥ 
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तमा वा इदमग्र आसीदेक तत्‌ परे स्यात्‌ तत्तत्प- 
रेणरितं विषमत्वं प्रयात्येतद्रूपं वे रजस्तद्रजः खल्वी- 
रितं विषमत्वं प्रयात्येतद्दे सत्त्वस्य रूपं तत्सत्त्मेवे- 
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मन्वाणामारग्भे तं ब्रह्मा तं च वे विष्णरित्यादिना न- 
छ्यादिदेवतात्मतं WAPAA उक्तं तत्र न्रह्मादीनां awa- 
aqaa aufag रतिरिति शङ्गानिरासायात्तरा 
श्रुतिः Wasa) तत्रैक एव यथोक्तस्चिदात्मा खमायागुणेस्त- 
TA es सान का5न कविश घाईनेक्रविधक्रियाप्रवतका न AA- 
भेदः काप्यस्तोति दश्यन्ती अतित्रज्मादिजिमुतिभावेनासा- 
त्न उपासनं fai प्रथम मू्तित्रयव्यपदेशनिमित्तमाह 
“तमा वा ° तनवः” इति। इदं बह्मविष्णरुद्रादिकमग्र gT- 
WAAR तमा वै तम एव तमे7गुणप्रधानमायामात्रमेवामी- 
देकमेकीश्तमनभिव्यक्रनामरूपमखण्डतमामातरमासोदित्यर्थः | 
एतेनासत्कारणवादेोऽमत्कार्यवाद ञ्च॒व्यदस्तः इदं तम इति 
सामानाधिकरण्यात्ोरय आसीदिति सत्ताक्रख। तत्‌ किं 
साझ्याभिमतं प्रधानं नत्या तत्परे स्यादिति। तत्‌ तमः परे 
कायंकारणत्वातीते तत्कल्पनाधिष्ठाने चिदात्मनि argad- 
तोति यावत्‌, अचेतनस्थ तस्य खातन्व्यान पपत्त रित्यर्थः | 
एवं जगतः प्रागवस्थां चेतनपराधीनामक्का तत्रदत्तेरपि तद- 
धोनतामाइ तत्परेणति। तत्‌ कारणं प्रविलीनकायावस्थं तमः 


OR मेन्यपनिधत | [ ५ प्रपाठकः | 


रितं रसः सम्य.खवत्‌ सा$शा$यं यञ्चेतामाचः nfa- 
पुरुषः RIN: सङ्कल्याध्यवसायामिमानलिङ्ग: NAT- 
पतिविश्वत्यस्य प्रागुक्ता एतास्तनवः | अथ या = 


परेण चिदात्मनाघिष्ठानश्ूतेनरितं प्रेरितं तक्षेतन्याभासव्या- 
guid बीजमिव सलिलादिव्याश्येत्यर्थः । विषमत्वं पूवाव- 
खा प्रच्युतिरूपमच्छू नमिव बोजं साम्यावस्थात्यागन तद्विलक्षणं 
प्रयाति कायान्मुखं भवतोत्यर्थः । यद्यपि मायाद्याकृतावि- 
द्यादिशब्दवाच्यस्यय कारणस्य faa चेतन्यव्यात्तिनित्यमेव 
तत्राध्यस्तवात, तथापि ayra खन्नादिवत्युद्भववद बद्धि- 
पूर्वेकेव कादाचित्की विद्या कमंपर्वप्रज्ञानुमारिणो चिदाभास- 
व्याप्तिभेवतीति न ख्ध्यादिसान्तत्यशङ्गावकाश इति nafa- 
तव्यं। यदिदं परेरितस्य तमसा विषमलगमनमेतद्रूपं वे प्रसिदध 
रजा रजागणाख्यं कारणमित्यथः, तत्खलु रजः पर्ववत्‌ परे- 
एरितं सत, विषमलं प्रयाति। यदिदं रजसो विषमलगमनमे- 
तद्दे सत्वस्य सत्तगणप्रधानकारणस्य रूपं प्रकारभेद इत्यर्थः | 
एवं गणवेषम्यै सनिमित्ते कार णव्यापार मुक्का तस्य कार्याकार- 
परिणामप्रकारमाइतत्सत्तमेवेति। तत्परेणात्मना पूववदोरितं 
सत्तमेव न तमार जसो तयोावच्यमाणाथाभिव्यज्ञकलासामध्यात्‌ 
रसः सारख्िदानन्दप्रकाशः 'रसा वे सः रसं वायं लब्धा- 
नन्दी भवति’ (तेत्ति० उ०) इति श्रत्यन्तरात्‌। स सम्पाखवत्‌ 
सम्यक प्राककेनाखवत्‌। स्तमेव चिदात्मना विशेषाकाराभि- 


५ प्रपाठकः | | दोणिकासच्िता | | ७३ 


खलु वावास्य ARATATA स ब्रह्मचारिणा याऽयं 
रुद्रोऽथ या इ खलु वावास्य THAR sa स ब्रह्म- 
चारिणा याऽयं ब्रह्माथ रा इ खलु वावास्य सात्त्विका- 


ep e a 


व्यक्तियाग्गका रतया wea सचिदात्माकारमंव fangafa- 
त्य; । अयमेव डि तच तच बुद्धिरिति च महानिति चाइमव- 
ute दृति च द्रति चाख्यायते, नान्य इत्यभिप्रेत्याह asa 
fai सा&यमंगाई7 दवांशस्पिदात्मना विशषापम्या आकाश- 
स्येव दारुसुषिराय्यवम्या। नङ्कु निरवयवस्य परमार्थता$शास्ति। 
केसा Aarna: चेता चेतना साचिचेतन्यं तया मीयतेऽ- 
aurea इति चेतारात्रः स्वप्रकाशमाचिमात्रणानभाव्य दूत्य- 
a1 यतः प्रतिप॒रुषः प्रतिविम्वो नानेःद पा चेस्विव खसा दि नाना- 
विधाथाकारबृङ्भिटत्तिषु विभाव्यमानलात्‌ प्रतिपुरुष इत्यथंः। 
सेएकिकप्रतिबिम्बवद चेतन्यं वारयति चेतरज्ञ इति। क्षेत्र शरीरं 
धमाधमंबीजप्ररोहभ्टमित्वात तदापादतलमस्ककमचमिति जा- 
नातीति Bag जोव इत्यर्थ: | तदुक्तं भगवता WAU | 

“दूद्‌ gat ara चेत्रमित्यभिधोयते। 

एतद्या वेत्ति तं ute: dan इति तदिदः” ॥ इति। 

तक्षद्धावं साधयति सङ्कल्येति। सङ्कल्प इदं मया कतेव्य- 

मित्येवमाकारे! मनमा विकारः, अध्यवसायः कर्तव्यविषय- 
स्वरूपसाधनफलानां यथावदवधारणरूपा afgaan: w- 
मिमानोऽहमस्मिन्‌ समर्थ इत्याद्यच्कारः । एतेषामचेतने 


L 


93 मच्चुपनिधत्‌ | [ ५ प्रपाठकः | 


Misa स ब्रह्मचारिणो याऽयं विष्णः स वा र्ष 


ee ee ooo mamsen A ना SS Se ne टाटा 


म्टतशरीरेऽदर्शनाञ्ञीवस्करोरे च दशनादेतानि लिङ्गानि 
शरोरातिरिक्रतया सद्भावप्रमापकानि यम्य स सङ्कख्पाध्यव- 
सायाभिमानलिङ्गः। एतेलिङ्गेदे हादि विखक्षणेऽस्तोति सम्भा- 
अमान इत्यर्थ: । प्रजापतिः मसमध्टिवेराजपिण्डाभिमानी 
देवः, विश्वा व्यष्टिपिण्डाभिमानिनी देवता, इलोवमाद्या एता: 
प्रागक्ता अस्थेव क्षेत्रज्ञस्थ सत्त्परिणामप्रतिबिम्बितस्य चिदा- 
त्मनस्तनवः, fazada तत्तन्मूर्ति रे पु तत्तदात्मना विभाव्य- 
मानाऽवतिष्टते, arara तत्वान्तरभूतं किञ्चिदित्यर्थः । तथाच 
अत्यन्तरं “नान्याऽताऽस्ति द्रष्टा नान्योऽतोऽस्ति आता नान्योऽ- 
तेऽस्ति मन्ता नान्योऽतोऽस्ति विज्ञातेष त आत्मान्तयाम्यम्टत:' 
(षटहदा०अ०५) sfa | vaza भवति किं कारणं न्रह्म॒ति। 


६ oN 


ब्रह्मवादिनां ब्रह्माणः सचहकारिभ्रतजगत्कारणविमश “त 
ध्यानयोगानगता अपश्यन्‌ देवात्मशक्तिं खगुणनिंगुढां! इति 
चिगणात्मिका मायाख्या शक्तिरव्टता थेताश्चतराणाँ मन्ता- 
पनिषदि । सा च ब्रह्मण; सर्वकारणत्वनिवाढो शक्तिस्ते- 
नाधिष्टीयमाना गणचयविभागेन यदा fasar भवति तदा 
तद धिष्ठाताऽप तत्सत्तास्फृतिंप्रद लेन तद्‌ नगते विकृत इव 
भवति। तत्र च यथाविकारव्यपदंशं सोऽपि व्यर्पादश्यत, 
तत्रापि च्रिगुणात्मकेन कारणेनेश्वरान्तयाम्यादि शब्दे व्यंप- 
दिश्यमान: सत्वादीनामेकेकप्राधान्येन ब्रह्मादि संज्ञाभारभ- 


१ प्रपाठकः | | दोपिकामहद्दिता | oY 


एकस्त्रिधा भूता,ष्टधकादशधा द्ादशधा$परिमितधा 


विगन ES 
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वति। तदा तचाविशतगणविशेषपत्तया स उपास्था व्यपदि- 
WA गणकार्यन्थूल चअ रीरापाथ्यविशेषेण तदभिमानेन वा 
व्यवद्धियमाणा जीव: क्षेत्रज्ञ: संसारी देदे मन॒ व्थस्तियंङ' स्था - 
वर इति च व्यवदंशभागभेवति। अच सर्वच सत्त्वगणप- 
रिणामे एव चिदात्मना विशषा[भव्यक्तिनान्यच । सच्चम्य च 
रजस्तम:सम्पकविषश्ण विशेष, भ्यां चिदात्माविभावविशेषतार- 
तम्यात्‌ ज्ञानक्रियाशब्न्बेश्नयंतारतम्येन सर्वज्ञमुढामृढलादि- 
तारतम्यावभास दृति। एतमेवाभिप्रायं विशदर्यात “अय 
यो इ खल ० अन्तर्वेदि” इति, अथ एवं प्रकारे 
व्यवम्थिते सात अस्यात्मना या च afaa वाव एव य 
Vafa सम्बन्ध; ताममस्तमःप्रधानेऽशस्तमडउपाधिके fa- 
शेष: असो मः, हे ब्रह्मचारिणः, कोऽसे योऽयं रूद्रः प्रभिद्ध 
TOU: । एवमृत्तरथारपि पयाययोव्याख्या। स वा एष 
एक; स ते प्रवंमुपपादितः: एष इदानीमुपाध्यधिष्ठाहलनाक्त 
एक एव रूद्र नह्मावष्णात्मना fauta: कारणापाधिर्माध- 
छाय तिधान्त इत्यर्थः । अष्टधा पञ्चविधप्राणादित्यी सनक्षत्र- 
खन्द्रसेति त्रयः पञ्च नतानि चेत्यष्टपेत्यर्थः। एकादशेन्द्रियभेद 
एकादशधा, ततेव मनोबझाभदे मति दादशधा। तत्तदि- 
न््रियदत्तोनामनन्तलात्‌ तद्भ॑देनापरिमितधा, वाशब्द विक- 
aie: | अध्यात्मं वाधितं वाधिदेवं वा यद्यत किच्चिदस्ति 
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७६ मेत्यपनिघत्‌ | [ १ प्रपाठकः । 


वोद्भूत उद्भूतत्वाडूतं भूतेषु चरति प्रविष्टः स भूतानाम- 
घिपतिबंभूवा इत्यसा आत्मान्तवहि arate ॥ 
॥ २ ॥ 

इति मेत्युपनिषदि पञ्चमः प्रपाठकः । 


ee aa mame oe oe eee 


तत्सर्वमवभामयंस्तत्तदात्मना नानाविध जद्भताइभिव्यक्त SH- 
तलादेव Wa खतमंज्ञ आत्मा भवतीत्यर्थः, “मद्दद्भतमनन्त- 
HUNT (हृददा*आ०४) इति अ्रतेः, “एको furga’ दति 
Way । यतो तेषु प्रविष्टा भरतावभासकतया श्ूतनियन्तृतया 
चानगतञ्च चरति गच्छति तानि व्याप्नोत्यत उद्भूतलाङ्भूत- 
fafa याजना । अतएव waafsaat भूतानामधिपतिबंभ- 
वाधिष्ठाय पालयिताऽभवड्टावहारदृ्धेत्यर्थः। उपसंहाराथं 
उत्तरो भाग: । इत्येवमक्तप्रकारेणासा असा आत्मा यथाव्या- 
ख्याताउन्त:साक्षिप्रमाहकत्तादिरूपेण बच्चिश्र कालद वता- 
दिरूपेण विभाद्यते नान्य इत्यर्थः। अभ्यास आदरार्थः 
प्रपाठकसमाञ्चया वा॥२॥ 


दूति मेच्युपनिषद्टीपिकायाँ पञ्चमप्रपाठकः ॥ ० ॥ 
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६ प्रपाठकः। | दीप्रिकास दिता | ७७ 


दिधा वा रष आत्मानं बिभत्ययं यः प्राणा यश्चा- 
सा आदित्योऽथ दो वा रता अस्य पन्थाना अन्त- 


ommend eee ree ee eee :७-५७७५५ - 7 eee mene 
mm ene ms" oe egy, 


“याऽन्तर्वह्निः सर्वजन षुनित्यं चरत्यशान्तेषु सुश'न्तरूप: | 

प्राणात्मनान्तबहिरएएमालिरूपेण तस्मे सततं AAS ॥ 

नमो गरुभ्यः सवे्यो रेषां atude a: | 

सदेपनिषदे wos ausuafa मे धियं” ॥ 

एवमियता MAUZAN चिदात्मेक एव प्रत्यन्ब्रह्गारूपेण 
विज्ञेयः स एव ब्रह्मादि रूपेणा ने क विशेषावस्था ध्येय ति ममच्च- 
पेचिताईथ; सवा दशिता afay चिदात्मसायञ्यम्राप्तिर भि- 
fear. इदानीमस्येव चिदात्मनाऽनेकधापास्यलायानेकमइ- 
मानमाविष्ठरव॑न्तो श्रतिमैन्द मध्यमाधिकारिविषयास्तदुपामनाः 
सालम्बना अनेकप्रकारश विधातुं NAJA SHTU YTZ- 
केन ततक्तज्ञानानष्ठापेक्ितानि साघनान्यपि कानिचिदि- 
Wg! अस्य च खिखलान्तातीवात्र सङ्गतयाईपच्यन्त तथा- 
fa यथामति सङ्गतिमूइमाना अच्तराणि व्याख्यास्यामः | 
तत्राधध्यात्माधिरूतद इब्रह्माण्डे(पाघिन्यां चिदात्मनः fa- 
याशक्तिप्रधानलिङ्गानुगतचिदाभासाभेदेन प्राण आदित्यशेति 
faut भेदं प्रकल्य तेनात्मनापासनं विधातुमाइ “faut 
वा एष ० व्यावर्तेते” इति। एष पूर्दप्रत आत्मा, वे 
प्रसिद्ध; सव्अ्रतिप्‌, faut दिप्रकारंण आत्मानं खं रूपं fA- 


Oc मेव्यूपनिघत्‌ | [ ¢ प्रपाठकः | 


बहिश्वा$हाराचेणेती व्यावर्तते। असो वा आदि- 
त्या बहिरात्मान्तरात्मा प्राणाऽति बहिरात्मक्या 


भतिं wa पालयति वा। प्रकारभेदमेव विशदयति यः 
प्राणा देहे पञ्चधात्मानं विभज्य स्थिताऽस्तीयमेका विधा, 
QA असं ब्रह्माण्उकरण्डमध्ये जगदवभासकतयावस्थि- 
ताऽस्ति आदित्य: माऽयमपरा विधेत्यर्थः। अध्यात्मं प्राणा- 
त्मना आधिदेवमादित्यात्मना च age: चिदात्मा wa 
दृत्यपा मने त्पॉत्तविधिं TIIE अथति । अथद मच्यते अस्था- 
त्मन एता दो पन्थानो विशेषाभिव्यक्तिमागी को । अन्तर्दे हा- 
wat afey देदादध्यात्मरूपाद्दाद्मो दंशस्चेति दो पन्थाना- 
विव्यय: । एता प्राणादित्यो अहोराचण अङ्का राच्या च 
व्यावतेते विपरिवर्तनं gaa इत्यर्थ. । अन्तः किंरूपा 
afey किंरूपा व्यावर्तते कथञ्च तज्ञावतेनमित्येतदिशदर्यात 
“mat वा आदित्यो ० गतिरित्येवं झ्या” इति। असे 
प्रसिद्धो वे आदित्यः wat afetra प्राणाइन्तरात्मा यत 
एवमता बहिरात्मन इयं बदिरात्मकी तत्रयुक्र ति यावत्‌, तया 
बिरात्मक्या गत्या परिवतेनेनान्तरात्मनः प्राणस्य गतिरनु- 
मोयत इत्येवमेव॑प्रकार fe यत आच आगमज्ञाऽताऽनयान 
वास्तवो भेद इति शेषः। अयमाशय:, air हि aa प्रद- 
चिणोकुवन्नह!राचाभ्यां ज्रह्माण्डान्तः परिवतत प्राणाऽपि 
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गत्यान्तरात्मनाऽनुमोयते गतिरित्येवं ह्याहाथ यः 
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कश्विदिदानपदहतपाफ्ना$धयाथ्यधाएवदातमनास्तनिषछा 
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आासरूपेण देहान्त. परिभ्रमति, ततेकाहोरात्रद्धरयंगत्याः 
प्राणस्सेकविंशतिसइस्रसञ्याः खासा अवन्तीत्यागमशास्त्रसिद्ध 
प्राणपरिवतनमनसीयते, wet शतसंवत्सरपरिमितं fe 
परुषायः arad एरूप: शतन्ट्रिच: इति खुतिमिद्ध:, तावत्कालं 
च प्राण: शरोरान्तः सञ्चरति, तचेकडिचादिवर्षप्राणम g- 
रणपरिच्छद आदित्यपरिवतेनभ्रचयाधोन इति agar MT- 
णगतिरन मीयत इति । इदानीमन्दरात्मगत्या बहिरा- 
त्मगत्यनमानप्रकारमाहइ अथ य दति। ways: q- 
यायान्तरारम्भार्यः। यः कश्विद्धिद्यान प्राणादित्यात्मदर्शो 
अतएवापच्तपाणा अध्यात्मपरिच्छदाभिमानामङ्गरूपपाभना 
रितेऽत एवा5$क्षाध्यक्त दन्द्रियाचतेषु स्वतन्त्रा नेन्द्रिय- 
परवश Tay, अतएवावदातमना: निर्मखचित्तः, तन्निष्ठा 
तन्निषठस्तस्मिन्नपास्ये निष्ठा ama यस्य स तन्निष्ठः सन्नाट त्त- 
चक्षबाह्यविषयव्यावृत्तेन्दियः स ड इति छेदः स एव ते- 
नेति विर्पारणयं। य एवंविधो विद्वान्‌ तेनवान्तरात्मक्या 
गत्या प्राणगत्या बचिरात्मन आदित्यस्थ गतिरनुमोयत 
इत्येवं ह्यादेति व्याख्थातं। एतदुक्तं भर्वात, अध्यात्माघिन- 
तयाः MEIL खखमानन शतं वषाण्याय:प्रमाण- 
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ACAI: सा अन्तरात्मक्या गत्या बहिरात्मनाः- 
_नुमीयते गतिरित्येवं ह्याह। अथ य TAISA- 
रादित्ये हिरण्मयः पुरुषा यः पश्यतीमां हिरण्यव- 
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मित्यस्य समत्वादध्यात्मगतप्राणात्मगत्या शतवषान्ते पिण्डप- 
रित्यागलक्षणया बदिरात्सनाऽप्यादित्यस्य ब्रह्माण्ड पिण्डपरि- 
त्यागरूपा गतिस्तन्मानेन शतवषान्ते भवेदित्यनुसीयते इति । 
अथवा या प्राणात्मना गतिदे हधारणलक्षणा प्राणापानव्या- 
पारे: क्रियमाणा तया बाह्यात्मन आदित्यस्य ब्रह्याण्ड- 
विधारणरूपोाद यास्तमयनिवत्याहारातरव्यापारेः क्रियमाणा 
गतिरनुमीयते एतच्च प्राकृतजनबद्यगाचर ला दिद्द हृष्टिगम्य- 
लमभिप्रत्य विदान्मध्ये निदिष्ट इति द्रव्यं एतयारन्यत- 
रस्य गत्याऽन्यतरस्य गत्यन मानोपद्‌ शस्तयारकगतिलचिन्तनार्थ 
इति। इदानीमनया: स्थानभेदं गुणभदञ्च सिद्धवदनूद्य व्य- 
तिहार afamar विधत्ते “अथ य एषोऽन्तरादित्ये ० 
एवाथितोऽन्नमत्ति” इति । गणान्तर विधानारम्भायाऽथशन्द्‌ः | 
य एप प्रभिद्भाऽन्तरादित्ये आदित्याख्यस्य मण्डलस्य मध्ये 
हिरण्सया दिरएमय इव हिरण्मया ज्यातिमंया५न्तयामी 
पुरुष, प॒रुषाकारादित्यदत्रतान्तरनप्रवेशेन लश्चपरुषाकार 
इति यावत्‌। केऽसो हिरण्मयः पुरुषा य इमां प्रथिवों 
qafa इमामित्यपलचणं चेलाक्यमवभासयतीत्यर्थः | अस्य 
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स्थात्‌ स रपोईन्तरे हृत्पुष्कर एवाश्रिताऽन्रमत्ति॥ 
॥ १ ॥ 
अथ य एषोऽन्तरे हृत्पुष्कर रवाञ्रिताऽन्नमत्ति स 
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परुषस्य हिरण्सयले निमित्त खयमेवाइ दिरण्यवस्थादिति। 
चिरणे हिरण्सये तेज:चङ्ठातात्मक मण्डले;वस्थादवस्था- 
नात्‌ तदभेदेनावस्थितर्वादत्यर्थः । वष्टि भागरिरक्षापम- 
वाष्यारुपसगयारित्यवापमगेंऽवणएखापः | पश्यत्यमो दिरण्यव- 
स्थादितिपाठः प्रामादिक: । यदि सत्यस्तदा fanaa 
प्रयमा विपरिणेया, इमाल्लाकान पश्यतोत्यर्थः । इदनीम- 
स्याध्यात्ममवस्थानमाह स एष इति) या €छिरण्मयाण्डस्थ- 
तया हिरण्मयः पुरुष उक्तः स एघाईन्तर दे हाश्यन्तरो ag- 
wat इदयकमलं तस्मिन्‌ त्पृष्करे एव आश्चितस्तचेव 
्राकव्यमपगतः प्राणात्मा सन्नन्नमदनीयमत्त्ि aR विषयान 
वा शब्दादोनपभुङ्क इत्यर्थः ॥ ९॥ 
एवमादित्यमण्डलान्तरभिव्यक्रं दिरण्मयलादिगणक परु- 
qaza तस्य इद्यन्तर्वतिंप्राणात्मभावं विधायेदानीमुक्तप्राणा- 
त्मानमनु्य तस्यादत्यात्मभावं विदधाति “अथ य एषा- 
ऽन्तरे ० अन्नमत्तीति” इति । अन्नमत्तोत्यन्तोऽनवादभागो 
व्याख्यातः। स एष एवाऽझिरत्ता दिवि द्युलोके श्रितः आ- 
faa. स्थित tau. केोऽयमग्िरित्यत आइ सोर: gå- 


M 


प्र मेश्यपनिघत्‌ | [ ६ प्रपाठकः । 


waisfufefa श्रितः सोरः कालास्थाऽहश्यः सर्व- 
भूतान्यन्नमत्तीति। कः पुष्करः किम्मया afa इदं 
वाव तत्पुष्करं याध्यमाकाश$स्येमाञ्चतखो दिशस्वतख 
उपदिशा दलसंस्था आसं। 'पवाग्षिचिरत रता 
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तेजारूपः, स एव प्राणनां कलनात्‌ कालाख्य; कालसञ्ज्ञितः, 
अदृश्यः प्रत्यक्ष गोचर एव सन्‌ सवंभतान्येवाल्ब॑ तान्यन्ति 
सवेभ्दतानि संहरति, इतिशब्दो व्यतिदारापदेशसमा्यर्थः | 
यत्र पुष्करे स्थिताउन्नमत्तीत्यध्यात्मम॒क्तं, दिवि श्रिताऽन्रमत्तीति 
वाघिदेवं, तदुभयस्वरूपजिज्ञायया वालखिल्याः च्छन्ति 
“कः पुष्करः ० वेति” इति। स्पष्टाथः। उत्तरमाद 
प्रजापतिः “इदं वाव ० आसं” इृति। याऽयं प्रसिद्ध 
आकाश इदं वावेदमेव तत्पुष्करं, यदध्यात्महत्पृष्कर मक्त 
तदिदमेवाघिदेवं प्रमिद्धमाकाशं, नानयोः खरूपभेदोस्ती- 
त्यर्थः। तथा चाकाशमेव हदये ब्रह्माण्डान्तरे च YRT- 
मिति स्वरूपप्रश्नस्योत्तरमृक्तं। fama इति प्रञ्चस्यात्तरं 
वदन्‌ इदयप॒ष्करस्याऽष्टदलमयलं प्रसिद्धमिति मलाधिदेव- 
पष्करदलान्याहास्येति। अस्वाकाशपृष्करस्येमाः प्रमिद्धा: 
प्राच्याद्या आय्नेाद्या्तसश्चतखेो दिशा दलसंस्था दललेन 
स्थिता आसं MRAMA: तथा च हृद याकाशवबाह्याका- 
WAST यकमलगताटएदलानामध्टदिशाञ्चाभेदा ध्येय इति AT- 
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प्राणादित्या एता उपासोतामित्यतदश्षरेण व्याह- 
तिभिः साविव्या चति॥ २॥ ` 

हे वाव ब्रह्मणा रूपे मूर्तञ्चामूर्तञ्चाथ यन्मूर्तं तद- 
सत्यं यदमृतं तत्सत्यं तद्द झ तञ्ञ्यातियञ्ञ्यातिः स 


mare: | एवमध्यात्माविदेवया: प्राणादित्यपरुषयेभेदेन 
प्रतोयमानस्थानगण क्रियाणामभेददर्शन॑ विधाय यनस्तावनूद्य 
सगायत्रिव्याद्तिप्रणत्रालम्बनं तयारुपासल विदधाति “ अवा- 
खिचरत ० साविच्या चेति” इति । एता प्राणादित्या 
यथाव्याख्याता अवागदूरो सन्निद्देिता विचरतः परिवतेंते 
हृदय बाह्याकाश चेत्यय:। एता उपामोत ध्यायेत्‌। कथं, 
ओमित्यतदक्षरण एतेनाचरणत्येतत, व्याह्नतिमिक भुवः स्वरि- 
त्येताभिस्ति्रिभिः, साविद्या सविठदेवत्ययचा गायत्र्याख्यया 
चेति । इतिशब्द आङ्काराद्यालम्बनविध्यपमंहारार्थः ॥ २ ॥ 
ददानीमपासनालम्बनलेनाकस्थाङ्कारस्य ad प्रतिपा- 
दयिब्यंस्तत्स्ठुतये तदत्पत्तिप्रकारमाइ “दे वाव ° यज्ञी- 
तेति” इूति। ब्रह्मणः परमात्मना द वाव = एव रूप 
सूप्यतेऽधघिष्ठानत्तया न्रह्माऽऽभ्यामिति रूप निरूपक TAN: । 
के ते इत्यत आच, मूतञ्च मृत स्‌च्छि तावयवं कायं, wad 
तदिपरीतं च कारणं | अथानयामंध्ये aad तदसत्यं ATAT- 
रग्भणं विकारो नामघेयं’ इति श्रुतेयंद मूतं तत्सत्यं “म्हत्तिके- 
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आदित्यः स वा एष आमित्येतदात्माभवत्‌ स 
चेधात्मान व्यकुरुता आमिति faat माचा warts: 
सर्वमिदमोतं प्रोतं चेवास्मीत्येवं ह्याहेतदा झा- 


त्येव सत्यं’ इति (क्कान्दा”। ६ श्र”) Ba: यत्सत्यं पर माथ॑सत्यं सवा- 
धिष्टान axe utag “सदेव सोम्येदमग्र आसीत्‌ तत्सत्यं स 
आत्मा” इति अत: | ्रह्मशब्दार्थमाच, यङ्क ह्य तत्‌ ज्यातिः प्रका- 
LEH यत्‌ तञ्ञ्योतिर्ञर्मास्यं स स आदित्य: खर्य: 'येन रूय॑स्त- 
पति तेजसेद्धः? इति AAN स आदित्यो वे एष ब्रह्मप्रकाशा- 
त्मक आमित्येतदात्सा आङ्कारखरूपोऽभवत्‌ प्रणवात्मनादित 
इत्यर्थः। ओङ्कारा छनज्ञाक्षरं प्रसिद्ध तदा एतदनुज्ञाचर aly 
किञ्चानजानात्यामित्येव तदाइ”? इति (ERTILA) अतः | 
आदित्यस्चानज्ञां कुर्वन्निव जगताम॒देति `य एवासा तपति तम- 
ड्रीयमुपासीतामिति ह्येष खर न्नेति' इति was एवं प्रणवीभ्यतः 
स आदित्य आत्मान प्रणवं त्रेधा चिप्रकारमकुस्त छृतवान 
यामिति अ उ म इति तिखो मात्रा अवयवाः, एताभिः 
सव॑मिद्‌ मोतं म्रातञ्चेव । यथा दीर्घतन्तुषु तियंक्तन्तवः प्राता- 
स्तियक्तन्त॒मु दीर्घतन्तव आता वेपरीत्येन वा परस्पर संयागवि- 
TAARAT: सन्तः पटशब्दवाच्या भवन्त्येवं प्रणवात्मके RA- 
वाझेषस्यातप्राततयावस्थानाद इमेव प्रणवात्मातञ्च प्रातञ्चास्मि 
न मत्ताऽन्यत्‌ किच्चिदित्येवं ह्याइ । स आदित्यो यतस्तस्झा- 
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दित्य आमित्येवं ध्यायत आत्मानं युञ्जीतिति ॥ ३॥ 

अथान्धचाष्युक्तमथ खलु य TRA स प्रणवा 
यः प्रणवः स उज्गीथ इत्यसा वा आदित्य उद्नीथ 
रष प्रणवा इत्यवं ह्याहाडीथं प्रणवास्यं प्रणेतारं 
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देतदे एष वे आदित्य ऑमत्योङ्कार wand ध्यायत चिन्तयत 
हे वालखिल्या; । ध्यानशब्दार्थभाह आत्मानं प्राणप्रघानं प्रत्य- 
ञ्चमादित्यं आदित्यञ्चात्मनि यञ्जोत, व्यत्ययो बलमिति 
लकारवचनबव्यत्ययेन याजयत, एकात्मतां भावयतेत्यर्थः। इती- 
त्यनुवाकसमाश्यथः ॥ ३ ॥ 

ऊकारेणात्माभिध्यानविधिं महीकुव॑स्तत्रेव विशेषान्तरं 
विधित्सत्नाह “अथान्यत्राप्यक्त॑ ° तस्य तत्‌” इति। अधेत- 
दन्यत्र HMA प्रणवस्योपासनं, यद्यपि तत्राङ्गातरब- 
द्रमपासनमिइ तु wad तथापि gadaza न 
गणापमंदारारथमिति द्रष्टयं। प्रणवाङ्गीथयारेकत्वकथनार- 
स्भाथ्य5यशब्द:। खलशब्द: कम॑प्रकरणक्तो द्री थस्मार णार्थः | 
य VR सामगानामुङ्गोथभत्ववयव ङ्कारः स बक्कचानां 
Larryga: प्रणवः, AA बक चानां प्रणव; स ZIEN- 
मुद्ठोथः । एवं शस्तस्ताचाङ्गतया भित्नस्थाननिवेशिनारोा ङ्का- 
रव्यत्येरभेददृष्टि विधाय तस्थाद्रोयात्मकस्य प्रणवस्यादित्या- 
त्मना ट्रष्टव्यतामाचइ, Tat वा आदित्य उड्डीय SKA- 


eg भेञ्चपनिधत्‌ | | ६ प्रपाठकः | 


भारूपं विगतनिद्रं विजरं fana चिपढ्‌ aat पुनः 
पञ्चधा ज्ञेयं निहितं गुहायामित्येवं द्याहाईमूलं चि- 
VEA शाखा आकाणवाय्बग्न्थुदकभूस्यादया एका- 


वयव आकार Fa | एष आदित्य एव प्रणव: शस्ताङ्ग- 
शत ओङ्कार cad fe आइ छान्दाग्यम्रतिरित्यर्थः। एवं 
सुत्या मदीछतमादित्यं पनविशिनष्टि गणान्तरविभिष्टतया 
ध्यानाथं, उज्गीयमित्यादिना। कन्दागानामद्गोथभत्तपवयव- 
aini बहुचानां शस्तान्तर्गतम्रणवास्यं प्रणेतारं प्रकषण 
तत्तत्कर्मणां प्रवर्तायतारमत एव प्रणवाख्यमित्यर्थ:, भाः 
प्रकाशा रूपं स्वरूपं qa स भारूपस्लं, विसता नित्यानित्य- 
fam निद्राऽविद्या aaan waa त बिगतनिद्र, fa- 
जरं जरागदितं मदेकरूपर्मित यावत, fauna, Anat- 
त्ुमविनाशिनं, चो.ण पदानि सस्य amagyar a 
प्राणरूपस्थ zyrafa भखाक्यास्यान्याद्त्यरूपस्य स 
त्रिपदस्तं बिपद, चोष्धचर्गाण सस्याकाराकारमकारा- 
स्यान प्रएवरूपस्य स QAT Bey, पुनः पञ्चधा We 
*चिन्तयता गहायां देइकुददररूपायां fafeaatfad द हा- 
mata प्राणापानादिरूपेण पञ्चधा ज्ञयमित्यथ.। इत्यत 
fe आह गणविधायिनी शुतिरिति शषः। एवं विशषितमा- 
मित्यननेतद्पासौतेति वच्चमाणनान्वय; । उक्तविशषणस्वा- 
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$श्वत्यनामेतद होतस्थेततेजा यदसा आदित्य ओ- 
faagata वेतत्‌ तस्मादामित्यनेनतट्पासीता- 
जखमित्येकाऽस्य सम्बाधथितेत्येवं ह्याह । ण्तदेवा- 


दित्यात्मना भार्पले विशेषता थ्येयमित्यभिप्रेत्य वाशवाच- 
कयोः परन्रह्ाप्रणवयाः ETATS सवितेति ARATA- 
माविप्कराति ऊ:गलमिति। ae तिकारातोतं परं ब्रह्म 
मलसुपादानं। तदेद मूलं स्वरूपतो निदिभति निपाद्व ह्यति | 
ज्रिपादस्पाम्टतं दिवात सअन्चभागप्रकाशितं तरिकारातोतं 
ब्रह्मास्य वाच्यप्रपञ्चम्वाएलायाख ऊळ RARA अस्य 
शाखा अाकाशादया विकाराः, स्यादय इत्यादिपदेन चरा- 
चरयहः, शिष्टं प्रमिद्धाथं । viaaa: VAT AHE- 
am: समष्टि पण्डाउश्रत्यनामा quia स्थास्यतीति विद्या 
सानहलादशत्यमज्ज्ञ TMU. | यदेतटआअधत्यम जत जगद तड़ हय 
ब्रह्वापादानलान् तताऽन्यःद्‌ त्यथः, तयाच काठका ति; ऊधः 
मृणा अवाडशाख VOM सनातन; । तदेव Na तद्र 
तदवास्टतमुच्यत' इति। एतस्य मर्ववाच्याथयतया UAN- 
कस्य AWW एतत तजः प्रकाशः सार इत्यथः | किमित्युच्यत 
यदमा आदित्या याऽसावादित्य. प्रसद्ध एतट्रद्वाणस्तेन इति 
याजना | सववाच्याधिष्टानज़ह[मार मक्का सर्वाचकाधिष्ठा- 
नप्रणवसारताञ्चास्यापदिशात आमित्यतदत्षरस्थ Safafa 
एतत्‌ तेजा agar आदित्य इति पूवण याजना। आङ्कारा- 


cc मेथ्रपनिघत | [६ प्रपाठकः । 


क्षरं पण्यमेतदवाधरं परं। ण्तदवाक्षरं ज्ञात्वा या 
यदिच्छति तस्य तत्‌ ॥ 8 ॥ 
अथान्यचाण्युक्तं खनवत्येषास्य तनूया आमिति 
स्त्रोपुन्नपंसकति लिङ्गवत्येषाऽथास्चिवायुरादित्या इति 
दित्ययारुक्त मदिमानमनुद्योपास्यलं सिद्ध मुपसंहरति तस्मा- 
दिति । एतत्‌ प्राणादित्यात्मकं तत्वमजखमपासीतेति सम्बन्धः | 
इतिशब्द उपासनविध्यनवादममाश्ययः। प्रणवेनापासनवि- 
धिस्तुतये प्रणवमा ह्दाक्दवा दिवाक्यमदाइरति एकाऽस्येति। 
अस्य प्रणवस्य एकः झाकरूपा सन्त; “सम्बाधविता माहादय- 
प्रकाशको विद्यते sed wre कठश्नतिरित्यर्थ:। aaa 
aia किसिदत्तरभदेन पठति एतदिति। एतदेवाक्षरं 
प्रणवाख्यं पण्यं पण्यप्रदं पुण्यकमसु प्रयज्यमानमित्यर्थ:, VA- 
Sarat पर परब्रह्मप्रकाशक॑ माक्षदसित्यथ: | कि apart 
vazar ज्ञात्वा ममेष्टदमेतदव नान्ादिति निश्चित्य 
तत्परः सन्‌ या यदिच्छति अम्यदयं वा Hid वा फलं तस्य 
तङ्गवत्यवेत्यरथः ॥ ४ ॥ 
पनरप्यपास्यस्यात्मना गणान्तरविधानायात्तरोऽनुवाकः 
“अथान्यत्राण्युक्तं ० अक्षरमिति’ इति। अस्य प्राणादित्या- 
AA एषा तन्‌स्तनुः खनवती शब्दवतो | सा केत्यत आह या 


* सम्बन्धयितेति टोकऋापाठः | 
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भास्वत्यपाथ ब्रह्मा रुद्रा विष्णरित्यधिपतिवत्येषाथ 
meat दक्षिणाशिराहवनीया इति मुखवत्येषाथ 
waa: सामेति विज्ञानवत्येषा waa: स्वरिति ला- 
कवत्येपाथ भूतं भव्यं भविष्यढ्ति कालवत्येषाथ 
प्राणादिः स्या इति प्रतापवत्यपाथानमापशन्द्रमा 
इत्याप्यायनवत्यषाथ बच्चिमनाईहङ्कारा इति चेतन- 
वृत्येपाथ KIUTA, व्याना इति प्राणवत्येपेत्यत 
सो मित्युक्तेनेताः प्रस्तुता अचिता अपिता भवन्तीत्सेव 
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खरासितीलि AETA तनरूडातानटातबरितरूपचे- 
GYAR खनवतीत्यथ:। प्रणवावसवेश्वकारादिमु 
एकको fan चिकमवयवशा विभज्ण प्रणवावययिन: स्वनवत्या- 
द्यात्मतामापाद्य तादृक्‌प्रणवतनत्वन आणादित्यात्मनस्तत्त हु 
ufa wafafa प्रकरणाथः। येषां ये खभावमद्धा घमा - 
amauta सुबाधाउच्चराथ:, wf यतः अतः Afam- 
क्ननाचरेण एता: प्रस्तुता: स्वनवत्याद्यास्तनवेऽचिता: पाजि- 
ता: स्तुताः अर्पिताः प्राणादित्यात्मनि विशषणतन समता: 
समारापिता भवन्तीत्येवं दि आइ एतमथं प्रश्नश्नतिरित्यथ:। 
तामेव पठति एतदा इति। पिप्पलाद आचायः: सत्यकामं 
fae प्रत्याह इं सत्यकाम ऑरमित्यतदक्षरमिति यदस्ति 


एतद एतदेव परञ्च ब्रह्म अपरञ्च ब्रह्मेति बिद्धोति। पराः 


N 


£o मेच्यपनिषत्‌ | [ ईं प्रपाठकः | 


ह्याहेतदे सत्यकाम परञ्चापरञ्च ब्रह्म यदामित्येत- 
दक्षरमिति॥ ४ ॥ 

अथाव्याहृतं वा इदमासीत्‌ स सत्यं प्रजापति- 
स्तपस्तप्वानव्याहरद्भभवः स्वरित्येषेवास्य प्रजापते 
स्थविष्ठा तनया लाकवतीति स्वरित्यस्याः शिरा AT- 
भिभुंवा भूः पादा आदित्यश्चक्षुः | चक्षुरायत्ता हि 
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परन्रह्मज्ञानापासनयारालम्बनमेतदवाचरमित्यथः ॥ ५ ॥ 
एता प्राणादित्या एता उपासीताभिद्येतद्चरण ATH- 
fafa: सावित्या चति यत्‌ खचमपन्यस्ते तच प्रण्वापचिता 
विशेष: सर्वं Ua, इदानों व्याइत्यपेक्षिता विशेषस्तद्त्पत्त्या- 
दिप्रशंमनेनापपादनीय TAA INR आरभ्यत “अथा- 
व्याहृतं ° we” इति । अथेति व्या्ृतिव्याख्यानारभ्भाथः। 


A 


इदं चेलाकां पूर्वमव्याहतमशब्दनिर्दिष्टं वे आसोत्‌, सत्यं स 
प्रजापतिरिति सम्बन्धः सञ्च wala सत्यं पञ्चखतपरिणामा- 
त्मकमव्याहतमामोत्‌। तदा स प्रजापतिस्त ले क्यशरी रा ब्रह्मा 
तपस्तञ्चा प्रागाहितसंस्कारादहाधकमालाचनं कछला HFA: 
स्वरिद्येवमनव्याइर द्‌ नक्रमणाच्चारितवान्‌ पादनाभिशिरः- 
प्रदेशानालभ्य भ्मुवःखरिति क्रमणाच्चारितवानिद्यथंः एवं 
स्पष्टाच्ारए हेतुमाइ Usa लेकचयात्मिकास्य प्रजापते: स्थ- 


विष्ठा स्टलतमा तन्‌: शरीरं या लाकवतीति पूवानुवाके- 
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पुरुषस्य महतो मात्रा चक्षुषा we माचाश्वरति सत्यं 
व चक्षुरञ्षिण्यवस्थिता हि पुरुषः सवार्थष॒ चरत्येत- 
समात्‌ भूर्भवः स्वरित्युपामोतानेन हि प्रजापतिविश्चा- 
त्मा विश्वचश्ुरिवापासितो भवतीत्येवं ह्याहेषा वे 
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$वाचमित्यध्याहार: | तत्र का व्याहतिः किमङ्गवाचिकत्येत- 
दिभजते खरित्यादिना । अ्रस्यास्तन्वाः। एवं areata 
तद्थञ्चोपदिश्य प्रकतस्थादित्यात्मन उपास्यस्य तत्सम्बन्धं वन्नु 
व्याह्ृतिश्रीरप्रजापत्यवयवतां तस्थापदिशति आदित्यथक्ष- 
रिति। apg चक्षुषः प्राधान्यमुपपादयन्नादित्यं महीक- 
राति “चक्षुरायत्ता ° उपासीत” इति । परुषस्य व्यवचर्तु: 
महतो अपरिमिता मात्रा मीयते ज्ञायत इति माचा विषय: 
मितिरेव वा मात्रा विषयसिड्ि:, fe fafaa चक्षरायत्ता 
चक्तरधीना । saad लोाकम्रमिझापपादयति fe यस्मादयं 
परुषसत्तषा मात्रा: विषयप्थिरिति दूरस्थानपि निम्तान्नतसम- 
विषमदेशानपि प्रतिपद्यते, अतश्चचरायत्ता परुषस्य महतो 
मात्रेत्ययः। प्रजापतेमख्याङ्गलेनादित्यं मच्दीकृत्येदानीं साचा- 
देव प्रजापत्यात्मतां सम्पादयति सत्यमिति। वै प्रसिद्ध चचतः 
सत्यं चक्षदृष्टस्थ सत्यलप्रसिद्धेः प्रजापतिरपि सत्यं सत्पदात्म- 
कत्रेलेक्यशरीरलात्‌, अतञ्चचरादित्यः मत्यमिदक्े मत्यात्मा 
्रजापतिरादित्य Tem भवतीति भावः। Way: सत्यलमुप- 


NZ 
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प्रजापतेर्विश्वष्ठत्तनूरेतस्यामिदं सवमन्तहितमसिंञ्च 

सर्वस्मिन्नेषान्तहितेति तस्मादेषापासीत ॥ ई ॥ 
तत्सवितुबरेण्यमित्यसो वा आदित्यः सविता स 

वा एवं प्रवर शीय" आत्मकामनेत्याइब्रह्मवादिमाऽय 
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पादयति अजिणीति। चरत्यविसंवादितया हि प्रसिद्धमत- 
दित्यथः। उपसंदरत्यंतस्मादिति। उक्ताद्तारित्यथः। अनन 
fe व्याइव्यात्मतयादित्याद्योपासनेन विश्वचत्त: सखये इव 
विश्वात्मा प्रजापतिरुपासिता भवतीत्येवं wre कचिच्छुत्यन्त- 
रमिति शेष: । किमादेति तदाह एषेति। एषा वे पवाक्ता 
खर्यरूपा yanig विश्व बिभर्तीति faawa तनुः w- 
QT aqua विश्वस्टक्तमिति acre एतञ्चामिति। va- 
खाँ तना इदं सवं quaai as आदित्यप्रकाशाच्छा- 
दितमेव सवमिद्यथ; । तथाम्झिंञ्च सवस्मिन्‌ दृश्ये विषये एषा 
तनूरन्तच्षिता तत्तद्थप्रकाशकलेन तत्तदात्मतामापन्ना सती 
mada: परिपूणा न दृश्यत हैत्यर्थः। यदा प्राणरूपेण 
सर्वस्मिन्नेषान्तहितेत्यथ: | वाइ तिगणविधमपमंहरति तस्मा- 
fafai एषा द्याइत्यात्मिका तनुरुक्ता तखाट्ता तथेवोपा- 
सीतेति याजना॥ ६ ॥ 

इदानों पूर्व प्रतिज्ञातां सावित्रोशरीरताञ्चास्थोपपाद- 
यितुमत्तरानवाक आरभ्यते “तत्सवितुः ° ब्रह्मवादिनः” 
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* प्चरणीय इति पाठान्तर | 


mem 


दू प्रपाठकः |] दीमिकासङ्िता | ९३ 


भगा देवस्य धीमहीति सविता वे देवस्तते! येऽस्य 
wie चिन्तयामीत्याष्त्रह्मवादिनाऽथ थियो या 
नः प्रचाद्यादिति बुड्चया वे धियस्ता योऽस्माकं प्रचा- 
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इति। आदी मन्तप्रतीकान्यादाय वयाचे तत्सदितुर्वरण्य- 
मिति प्रथमः पादस्तस्यायाऽसो वा इत्यादिनाच्यते। तच 
सवितुस्तत््सरूपं 3 ़्ामत्यन्वये सवितुरिति ql परुपस्थ 
चेतन्यर्सातवद दिवत्तितस्पाथति मत्वा सविहपदार्थमाचासा 
वा इति। असो वे प्रमिद्धो जगदवभामकलेन विभाव्यमान: 
सविता सवितुरिति मन्लपदनाक्त इत्यर्थः । वरण्यशव्दाथमाद 
सवा इति। स ये म एव सविता, एवं यथाक्तात्मखरूपण 
प्रवरणीय: प्रकषण तदेकनिष्टतया प्राथनीयस्तदात्मभावना 
कार्यात यावत; केन आत्मकामेन, कान्यत इति काम आत्मेव 
वामः प्राप्यो यस्य स आत्मकामस्तेन आत्मनः खाभाविक- 
खरूपाबविभावकार्मनति यावत्‌। इत्याङुत्रह्मवादिना AYA- 
दनशीला वेदार्थविद्‌ इत्यर्थः । दितीयपादप्रतीकारम्भाथेऽ- 
यशब्द: । भगे देवस्य धोमदीति NARRU | तत्र fag- 
स्यार्थमाह सविता वे देव:। सतितेव देवशब्दार्थः, स एव द्यो- 
तनाद्देव उच्यते अत्रापि षष्ट्या न विवक्षित: | ततस्तस्मात्‌ 
स्ातनस्दभावलाद्योऽस्य सवितुर्भगाख्या व्ाख्यास्यमानभगशब्द - 
वाच्य आत्मा तं चिन्तयामोति घीमचोत्यलार्थमाहुन्नेज्म वा- 


T मेत्युपनिषत | [ ६ प्रपाठकः | 


द्यादित्याहब्रह्मवादिनः। अथ भगा इति या ह 
वा अमुक्मिन्नादित्ये निहितस्तारकोाऽक्षिणि वेष भ- 
गार्था भाभिर्गतिरस्य हीति भगो भर्जयतीति वेष 
भगा इति रुद्रा ब्रह्मवादिनाऽथ भ इति भासयती- 
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दिन इति। पूर्ववत्‌ चिन्तयामीत्येकवचनमर्थंतः पयायनिद्‌ शन- 
परं न तु घोमहोत्युक्तबङवचनस्यैकवचना न्तलेन इप्रद्‌ शैना थें, 
‘ad स्थाम पतया रयीणां? इतिवत्‌ wasa मन्लेष बहु- 
वचनप्रयोगस्य साधतात चच्तरादिकर णापाधिभद ने कस्मिन्नपि 
बहुत्वमम्भवाद्दति REA) अथ ढतोयपादग्रहा घिया ara: 
प्रचादयादिति। घोशनब्दा्थः प्रसिद्ध एवत्याइ बड़या वे 
धिय इति। श्रन्त;कर णटत्तय TAN ताः बुद्धीरस्माक- 
मस्मदीयाः यः प्रचादयात wae प्ररयलित्याशिषि लिङ 
इत्याहु]रित्युक्ताथं । तथा चेत्थं मन्वयाजना, या देवः सविता 
तस्य सवितुदेवस्य तदरण्यं भगाख्यं वयं धीमहि स ना घिया 
धीः प्रचादयादिति। यदुक्तं मन्तव्याख्यान$मा वा आदित्यः 
सविता, सविता वे देवः, यस्य भगाख्य इति च तत्रादित्य- 
सविहभर्गशव्दा न QUA इति तान्‌ व्यास्यातुमारभमाणा 
ऽतिगइनार्थलाङ्भर्गशब्दाथं तावदाह “अथ भगा ० भर्गः” 
इति। अथ पदविशेषारर उच्यते भग इति, काऽयाऽयमेव या 
ह य एव वे य आदित्ये तिष्ठन्‌ यञ्चचषि तिष्ठन्निति च 
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मान्‌ लोकान्‌ र इति रज्जयतीमानि भूतानि ग इति 
ग च्छन्त्यर्मिन्रागच्छन्त्यस्मादिमाः प्रजास्तस्माङ्भरग- 
AS Wad स्यमानात्‌ QÅ: सवनात्‌ सविताऽऽ- 


शृत्यन्तरप्रमिद्धाऽमृशिन्नादित्ये मण्डलात्मनि निचितः afa- 
हितस्तथाक्षिणि चक्षुमंण्डले वा यस्तारकः छष्णतारकोपल- 
क्षिताऽन्तयामी देव एष भगाख्य इति। भर्ग्लमस्य कथमि- 
त्यपेक्षायां तन्नाम निर्वत्ति भाभिरित्यादिना | भाभिः fa- 
रणेरधिष्टानधर्भेरस्थ गतिर्गमनं विषयव्याश्ञिरस्येति wR- 
भंग tan निर्वत्तनमित्यर्थः। निर्वचनान्तरमादद भजयतो- 
fai वा अथवा भर्जयति जगत्‌ संहरतीति सूट्रा भर्ग दति 
ब्रह्मवादिन आहुरिति याजना। इदानीं भकाररेफगका- 
राणां प्रत्येकनिवचनं ज्र॒वन्नस्य भगास्यां महीकराति अथ 
भ इत्यादिना। भासयति तजामण्डलान्तर्गतचित्मकाशेनेमान 
सवानेव खाकानिति भ इत्युच्यत इत्यर्थः । इमानि भूतानि 
स्यावरजङ्गमात्सकानि ग्राणानुगतचिदानन्दात्मना रञ्जयति 
प्रीणयति सुखास करातीति र उच्यत इत्यर्थः afar 
सर्वकार णात्मनि सुषृत्तिप्रसययोः सवा: इमाः प्रजा गच्छनन्त 
लयं प्राभ्ुवन्ति तथा म्रबोघस्टश्चो र स्मादेवागच्छन्त्याविभंव- 
न्तोति ग इत्युच्यत इत्यर्थः। तझ्माद्वासनाद्रज्ञनाइमनाच्य 
भरगल्वाङ्कर्ग दूति सवात्माच्यत इत्यर्थः । इदानीमादित्या- 


T मव्यपनिषत्‌ | [ ६ प्रपाठकः | 


दानादादित्यः पवनात्‌ पावना$थापा प्यायनादि- 
त्धेवं WIS | खल्वात्मना त्मा नेताम्दतास्थश्वेता मन्ता 
गन्तात्खष्टानन्दयिता कता वक्ता रसयिता प्राता द्रष्टा 
श्रोता स्पृशति च faafia? सन्निविष्टा इत्येवं ह्याह। 


| 
21) 


दिनामनिर्वचनं छुवे स्तत्यथायशब्दानपि कांखिनिवेक्ति “mq 
० MIE” इति। Wad पन; पुनः स्ट्यमानात्‌ सवनकरणात्‌ 
ae, खया हि प्रातरादिमवनकता प्रसिद्ध इत्यर्थः! सवना- 
दन्नादिनिष्पाद्नेन प्राणिनां प्रसवनात सविता | आदाना- 
grataat आण्यायुषां वा आदित्यः। पवनात्‌ पविचीकरणात 
पावने वास्वात्माप्येष इत्यर्थः । अथ अपि आपा जलमप्यय- 
मित्यर्थः | कुतः प्यायनाञ्जगदाथायनादित्यर्थः। इत्येवं हि 
नामनिरवंचनान्यभिप्रेत्याहा चाय इत्यथः । एवं मन्वपाददया- 
कमा धिदेदकं ad निरुच्य हतीयपादोक्माध्यात्मिक ad 
निर्वक्ति “खल्वात्मना ० wre” इति। अम्टतास्थः प्राणरूपः 
प्राणा वा अम्टतमिति शुत्यन्तरात्‌ अम्टतास्यः खलु प्राणरूप 
आत्मनः कायकारणसङ्गातस्य नेता ग्राणापाधिक आत्मा 
मत्यंसद्घातनेढलेन तता विलक्षणतादम्टताख्य इत्यर्थः। चित्त- 
डत्युपाधिक सेता, मनेउत्त्यपाधिना अन्ता, पादापाधिप्रधानो 
गन्ता, पायुपाधिनात्खट्टा, उपस्टापाधिनाऽऽन न्द विता, इस्ते- 
पाधिकः कता, वागिन्द्रियापाधिका वक्ता, रसापाधिका रस- 
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अथ यच ददेतोभूतं विज्ञानं तच हि शणेति पश्यति 
fafa रसयति चेव स्पर्शयति ada जानीतेति 
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यिता ग्राणोपाधिघ्राता चचरुपाधिकोः द्रष्टा आचोपाधिः At- 
ता लगिन्द्रियापाघिः स्पृशति स्पृष्टा भवतीत्यर्थः, चका रादुझा- 
व्यवसिताइङ्कारेणामभिमन्ता Wadi «saad व्यपदिश्यत 
saa ate विभुव्यापका विग्रह देई afafa: सम्यगभि- 
मानितया निविष्टः apani देइमनुम्रविष्टः प्राणान्त:कर- 
णन्द्रियापाधिभिनानाव्यपदेशभारभवति म एकः सर्वेबुद्धि- 
प्रेरक आत्मोपास्य इत्यभिप्रायः। इत्येवं ह्याडेति giaa 
नन्वेकस्यात्मनेऽनकोपाघिछतः संज्ञाभेद इत्ययक्तं प्रतोय- 
मानप्रातिस्विककार्यभद नात्मभंदस्य प्रामापिकलादिति प्रास- 
fea चाद्यं पार इतु मात्मानात्मतत्तं निरूपयति “श्रथ aq ° 
azarae’ इति। wad सति आत्मभेदशङ्गा न कायेति 
शेषः । यत्र dta भेदमापन्नं विज्ञानं चित््रकाशस्तत्र दि 
तस्यामवस्थायां जाग्रदादौ श्टणाति पश्चतोत्यादिव्यपदेश- 
भागात्सा भवति न स्वभावत इत्यर्थ: | कथमेतदवगम्यत इति 
तत्राइ सर्वमात्मा जानोतेतोति aa भवेन्द्रियद्वारं व्यवह्षार- 
MARTAT एक एव जानीते खात्मेकनिष्टलन प्रत्यभिजा- 
नाति, इतिच्षेतानं परमार्थे! भेद इत्यर्थः। तथाच श्रत्यन्तर 
“आत्मेत्येवापासोतात्र wa सवं एकं भवन्ति’ दत्युपाथ्यप- 
रागपरित्यागेन सर्वेपाथ्यपलचितमकमात्मानं निरुपपद नात्म- 


९) 
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यचाद्वैतीभूत विज्ञानं कार्यकारणकर्मनिसुंत निव- 
चनमनोपम्यं निरुपास्यं कि तदवाच्यं ॥७॥ 


en 
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अब्देन निदिशति। लेके च यश्चक्तपा रूपमद्राचं सोऽहमिदानों 
रसनेन रसमनभवामीति प्रत्यभिज्ञानभवः म्रसिद्धोऽता नात्म- 
भेदशङ्कति भावः। उपाश्यन्वये भेद दशनं व्यपदेशभेद ञ्चोपपाद्य 
agfata तञझतिरेकमुपपादयति यत्राईतीभ्तमिति। यत्र 
यस्यामवम्थायां सुपुप्यादा संवापाध्यपर माद्देतीभतं विज्ञानं 
तत्रेत्यध्याहारः तदा कार्यकारणकमंभिर्विषयकरणक्रिया- 
भिरतच्छेदकेनिंमक्तममंस्पृष्टं अतएव निर्वचनं विशेषसञ््ञा- 
away अनुपममेवानापम्यमपमारदितं war निर्विशेषमि- 
qu. अतएव निरुपास्यमप्रमेयमिदं तदित्यक्षेवायाग्यमि- 
त्यथे: किमेवं निषेधमुखेनाच्यते, इदं तदिति कस्मान्नो च्यत 
इति शङ्कते, किं तदिति। अशक्यं तथा वक्तुमित्यत्तरमाह 
अवाच्यमिति। सर्ववाग्व्यापारापरमे यदवशिय्धते सवापर- 
मसाचिलेन agad विज्ञानं स्वाभाविकमात्सरूपमिति भावः। 
तथा च हच्दारण्यके ‘ay fe देतमिव भवति afz- 
तर इतरं uefa’ इत्यादिना देतदर्शनस्थाभासतामक्का यत्र 
तवस्य सवेमात्सेवान्त्‌ तत्‌ केन कं पश्येत’ इत्यादिनाऽद्वेतमात्म- 
तत््वमुपपाद यति श्रतिः । तस्माद्नामरूपक्रियस्यात्मना नाम- 
रूपक्रिया श्रविद्याकस्तितप्रपञ्चापाधिनिबन्धना एवेति परमार्थ 
gaio 
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एप हि खल्वात्मेशानः शम्सुर्भवा रुद्रः प्रजापतिवि- 
aa हिरण्यगर्भ: सत्यं प्राणा हंसः शास्ता विषाना- 
रायणाऽकः सविता धाता विधाता सम्राडिन्द्र इन्द्‌- 
रिति। य रष तपत्यभिरिवामिना पिहितः agat- 


aagi शारोरस्यात्सना न भेदः पार मार्थिकस्तथाप्यधि- 
देवादादित्यात्मन tatg भिन्न इति शङ्कां वारयन्‌ अस्थेव 
ब्रह्वादयाऽपि anaa इत्योतमंव मद्दी कराति “एप चि खल्वा- 
त्मेशानः ° इन्दुरिति” इति। य ईशानादिभिः शब्देव्यप- 
दिश्यते अरुतिस्टतिपुराणेषु म एष fe खल यः पूवानुवाकान्ते 
निर्दिष्ट एष एव नान्य इत्यथः | तच रूट्रान्तस्तमःप्रधानमाया- 
पाधिकः, इंसान्तो रज;प्रधानमायापाधिकः। शास्ता faw- 
नारायण इति इएद्भसन्वप्रधानमायापाधिकः । जगत्संहारस्ट- 
स्टिस्थितिइंत॒तयाभिव्यक्रविशषाम्तत्तत्सञ्ज्ञाभाजा ये जायन्ते 
ते सवेऽययमात्मेत्यभिप्रायः । अयमेवाकेऽच्यः पूज्य: सर्वतत्फ- 
लाश्रयलात्‌, तथाच शतिः “एष वा WARAN य एष तपति 
तस्य संवत्सर अआत्मायमझिरकः? (weateaes) इति । सविह- 
शब्दा व्याख्यातः | अयमवात्मा प्रथिव्यादि रूपेण घाता सवस्य 
धारयिता, विधाता पित्रादिरूपेण प॒त्रादोनां निमाता, सम्राट 
सावभोमो राजा, इन्द्रः स्वराट्‌ स्यगाधिपतिः, इन्दु स्र माः प्रसि- 
ड्भः, एते संवेऽप्येष एवात्मेति। किञ्च न केवलमेतावत्‌ “य एष ० 
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au हिरएमयेनाण्डेन। एष वा जिज्ञासितव्या- 
SAC: सवभतेभ्येऽभयं SACU गत्वाथ बहिःछ- 
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हिरण्मयेनाण्डेन” इति। यस्तपति जगदभितर्पात सविता 
anaa एवेति योजना । कथं afe स आत्मरूपेण न विभा- 
qa इत्यत आझाझिरिवेति। यथा महता ज्वालाजटिलेना- 
fasta: दीपो मन्दः पिडित आच्छन्नो भवति एवं सह- 
स्वाचेणानेकच्छिट्रवता हिरण्मयेन तेजामयेनाण्डेन मण्डला- 
aaa ब्रह्माण्डेन वा पिडित आच्छादितः, अतो नात्मरूपेण 
दृश्यत इत्यर्थः । तथाच मन्त्रवर्णः, “इिरण्सयन पात्रेण सत्य- 
स्थापिहितं मुखं’ इति। यस्मा द यमात के7ऽप्येकरूपोऽप्पाधि- 
भिरनेकेऽनकरूप इव च विभाव्यमान उपाध्याटतनिजस्यरू- 
qaaa ममृचुभिरावरणनिराकरणेन तदूर्शने यत्न आस्थेय 
इत्युपदिशति “एष वा ० उपलभेतेनमिति” इति। एष एवा- 
ध्याद्याधिदेवरूपण विभायमान आत्मा किंखरूप इति 
जिज्ञामित्यो ज्ञातुमेष्टव्यः, तत्तक्तज्ञानं सम्पादयितुं गरूप- 
सत्ति: कार्येत्यर्थः | विज्ञानसम्पादनप्रकारमाचाऽनवेष्टव्यो गुरू- 
पदिष्टवाक्यमर्यादामाश्रित्यान्वेषऐन मननेनावधारणोय इत्य- 
खै; । तत्र वेदान्तदिज्ञानसुनिस्िताथाः सञ्यासयागाद्यतयः 
वरुड सत्त्वाः? इति अतिमाश्ित्य सब्यासमाकज्ञानाङ्गमुपदि- 
शति ania इति। सवेताभयदानं सन्यास; स च FH- 
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त्वेन्द्रियाथान्‌ स्वाज्शरोरादुपलभेतनमिति | विश्वः 
रूपं इरिणं जातवंदसं परायणं ज्यातिरेक तपन्तं | 
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परित्यागलक्तणः तं सेत्यर्थः, सञ्चस्य गरभ्यः सन्रह्मचा- 
रिभ्यक्च अवणमनन सम्पाद्यानन्तरमरण्यं विजन दशं मनः- 
प्रसादकरं गलाथ तदा wearers वाह्मान्‌ दूरतः AAT- 
न्तःशरीर waaay निदिध्यासनं कुवन्‌ स्वाच्छरीरात्‌ 
स्यूलसच्सलचणादे नमात्मानमुपलभेत साचात्कारवान्‌ NÀ- 
दित्यर्थः । इतिशब्दः पसड्डिकापदशसमाप्यय: । इदानीं 
yaa ग्राणादित्ययारेकवे ग्रक्रोपनिषद्भतं सन्तमदाइरति 
“विश्वरूपं ० र्यः? इति। wt दितोयान्तानि पदानि 
प्रथमान्तलेन विपरिणेयानि, उदयतीति क्रियायोागाथं। 
विश्वानि नीलपीतादीनि रूपाणि यस्य स विश्वरूपः “असा 
वा आदित्यः पिङ्गल एष Ka एष नील एष पीत एष लाहि- 
av इति श्रतेः। इरति सर्वेषां प्राणिनामायूंषि भामान्‌ वा 
रसानिति इरिणः। जात जातं Afa सवप्रद्धत्तिसाज्षितयेति वा 
जाते जाते विद्यते सवंदेइगताअरूपेण सतचत्तर घिष्ठाहले- 
नेति वा जातवेदाः। परमयनं परायणं सवभासामाश्रय दूति 
यावत्‌। ज्योतिरेकं ज्यातिरात्मना एक इत्यर्थः, यदा ज्यातिः 
प्रकाशखभावः एकाऽदितोयः रूय एकाको चरतीति Wa: । 
तपति सवै सन्तापयति शाषयतीति तपन्‌। सहस्वर श्मिरपरि- 
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सहस्तरश्मिः शतधा वर्तमानः प्राणः प्रजानामुदयत्येष 
रूयः ॥ ८॥ 

तस्माद्दा एष उभयात्मेवंविदात्मन्नेवाभिध्यायत्या- 
maa यजतीति ध्यान प्रयागस्थं मना विद्वद्भिष्टुतं 
मनःपूतिमुच्छिधापहतमित्यनेन तत्पावयत्‌। मन्तन 
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मितकिरणः शतधा अनेकधा प्रति प्राणिनां प्रतिमां प्रतो- 
त्यभिमुखतया वर्तमान एष सन्दुश्यमानमण्डलम्थः Tu: 
सविता प्रजानां प्राणऽन्तरात्मा उदयदद्गच्छत्यदयाचलादि- 
ति मन्तपदानामथः। तथाच Aaa; सूर्य आत्मा जगत- 
qag इति॥ ८॥ 

तदेवं प्राणादित्यात्मनाऽन्तबि्च विचरतः प्रजापतेः कार्य- 
ब्रह्मणाऽनेकग॒णविशिष्टस्याचंद्रहण प्रत्यगात्मतयापासनं प्रणव- 
व्याइतिसाविद्यनुवन्धमपदिण्य तन्तिष्ठस्थोपासकस्या पस्थितान्न- 
भाजने कतंव्यविभेषमुपदिशति तस्माद्वा ° तत्पावयेत्‌” इति। 
एष पूवोक्त: प्रत्यगात्मा यस्मादुभयात्मा म्राणादित्यरूपः 
तसाद तस्मादेवंवित्‌ एवाक्तप्रकारेण प्राणादित्यात्मविदात्मन्ने- 
वार्त्मान खखरूपाभेदे नं वाभिध्यायत्या भिमुख्येन प्रत्यक्षया 
प्राणादित्या ध्यायतोत्यर्थः। तता यद्यजति पूजयति तन्म- 
हिमानमाविष्करोति तदण्यात्मन्नेवेत्यथः । इति एवंप्रका- 
रण ध्यान विदद्धिष्टतं स्तुतं प्रशस्तमित्यन्चय:। कि agit 
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पठति । उच्छिष्टाच्छिष्टापहतं यञ्च पापेन दत्तं 
गतस्तकादा वसोः पविचमग्निः सवितुश्च रश्मयः 
पुनन्त्वन्नं मम दुष्कृतञ्च यदन्धत्‌। अङ्भिः पुरस्ता- 


ramet डपाशनाप्रयोगे fad व्याएतं मनः तेलधारा- 
घण्टानादादिवद विच्छेदेन दोर्घकालादरनेरन्तर्समुपास्स aa 
निविष्टं मनारूपं ध्यानमित्यथ:। एवं ध्यायतः Yat या 
मन:पतिमेनसे। ढुगन्धो दुवासनत्येतत्‌ तन्मन:पूतिमुच्छिष्टाप- 
इतमित्यनेन aÀ RÀT तत्‌ तम्मिन काले पावयेत्‌ 
पविचरोत्‌ एतन्मन्त्राभिमन्त्रितान्नप्राशनेन प्राणाञ्मिदाचरवि- 
घिना च शोधयदित्यथं: । “am पठति ० यदन्यत्‌”? 
इति। अन्याच्छिष्ट खोच्छिष्टं चाच्छिटटाच्छिष्टमच्यते तेना- 
ued, यदा उच्छिष्टं च उच्छिट्टापद्तञ्चद्मुच्छिष्टाच्छिष्टाप- 
Vana भाज्यं। पापेन पापात्मना पतितेन दत्तं यच्चान्नं, aa- 
Basal उपचतं म्टतस्रतकिस्पष्टं तत्खासिक वा aga- 
मित्यर्थः । वसेणवसुनास देवस्य पवित्रं पावि, sgan- 
नरः सवितु्च TRA मम RE तदन्नं पुनन्त पवित्रयन्त॒ 
यदन्यच्च मम दुष्कृतं पापाचरणं तच्च पनन्तित्यथेः। अनेन 
मन्लेण खभोज्यमत्नमभिमंत्य पञ्चात्‌ “श्रज्भिः ° दधाति’ 
इति। परस्तात्‌ प्राणाह्त्यारन्भात्‌ पूर्वे याः स्ह तिप्राप्ता आपे- 
ऽशानाङ्गभ्रता आपस्ताभिः परिद्धाति प्राणाद्त्यरूपस्य स्वा- 
त्मनः परिधानं वस्त्राच्छादनमिदं क्रियत इति ताशिन्तये- 
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त्परिदधाति। प्राणाय स्वाहापानाय स्वाहा व्यानाय 
स्वाहा समानाय स्वाहादानाय स्वाहेति पञ्चभि- 
रभिजुहाति। अथावशिष्टं यतवागश्नात्यताऽद्भिभूय 
र्वापरिष्टात्परिदधात्याचान्ता भूत्वात्मञ्प्रानः प्रा- 
शाऽग्रिविश्राऽसीति च द्वाभ्यामात्मानमभिध्यायेत्‌ | 


femme: |) अनन्तरकतेव्यं प्राणा्मिदत्रं मन्तविनियागेन fa- 
धत्ते “प्राणाय ° अभिजुहाति” इति । प्राणाय स्वाहेत्यादिभिः 
पञ्चभिमन्तर्ययापाठक्रमं भाज्यान्नरूपं सिद्धं द्रव्यमादायाभि- 
मख्येनास्याग्रा जाति जुहुयादित्यर्थ:। “अथावशिष्टं ० 
अभिध्यायत्‌” इति । अथ पञ्चप्राणाङुत्यनन्तर मवशिष्टं efa- 
पर्यन्तमन्नं यतवाक मोनी सन्नआति यदवशिष्टमक्राति 
तन्मेःनी afafa भोनमच विधीयते नाशनं, तस्य fafan- 
न्तरत एव प्रान्नलादित्यर्थः | अतो ऽवश्निष्टसवान्रभाजनानन्त- 
रमङ्भिरुत्तरापाऽशानाङ्गभ्दताभिन्दय एव पनरपि yaaga fT- 
छादुपरिभागे परिदधाति ताखप्यूपरि परिधानदृ fe कुया- 
दित्यर्थः । तथा अ्रत्यन्तरं “तस्मादा एतद शिश्यन्तः पुरस्ताञ्चा- 
परिष्टा्चाद्भिः परिदधति’ ( छान्दो ०अ०५ ) दति पञ्चादुत्या- 
याऽऽचान्तेः भत्ता करमुखपादएशुएद्धिं विधाय विधिवदाचम्य 
WET MASH आत्मानमोजान आत्मयजनं कुर्वन्रपा सक 
इति यावत्‌ प्राणऽञ्मिरित्यादिवच्यमाणाभ्यां मन््लाभ्यामात्मा- 
नमभिध्यायेत । was पठति “प्राणाइग्नम: परमात्मा वे 
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mAs: परमात्मा वै पञ्चवायुः समाञ्रितः। स प्रीतः 
प्रीणातु विश्वं विश्वभुक। विश्वोऽसि वेश्चानबा$सि विश्व 
त्वया धार्यते जायमानं। विशन्तु त्वामाहुतयश्व सवाः 
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° JAANA A” इति। पञ्चवायः प्राणापानादिपञ्चवायरूपः 
प्राण: प्रणता शरीरन्द्रियव्यावारयिता यः स परमात्मा वे परमा- 
wa afara: जाठरा देह aafaa इति पुवार्द्ध योज- 
ना। Gat परमात्मत्र देह समाश्रितः सन्‌ पञ्चवाथः प्राणाऽस्रि- 
ख़ नान्य इति याजना । अहं वेश्वानरा नला प्राणिनां देइ- 
माश्रितः। प्राणापानसमायुक्तः पचाम्यन्नं चतुविधमिति anaa- 
स्मरणात स परमात्माऽत्ता Wawa: सन्‌ विश्वं सवमेव RTA- 
वर्ग प्रीणातु म्रोणयतु यतः स विश्वभुक विश्वं भुनक्ति पालयति 
इति विश्वस्धगिति प्रयममन्त्राथ:। है प्राणाम्धात्मन्‌ त्वं वि- 
aisfa संवाइसि वैश्वानरा विश्वनर नयना ढी शर स्वमसोत्यर्थः | 
कुता विश्वात्मत्रं विञ्चनियन्तुत्रं चेत्यत आड, विश्वं जाय- 
मानं ल्या धार्यते aña स्वात्मनो विश्वमृत्पाद्य पालयसि 
इत्ययः । सवा आह्ुतय: आ समन्ताद्भूयन्त दत्या हृतयो 
इवोंषि सवाणि बाँ ara aatfeat wam किञ्च तत्र 
सवाः प्रजाः यत्र d Garean विश्वमम्टत्य्च जोव- 
यसोति (agian यच तमेव सवाः प्रजाः लज्जोवना इत्यथः । 
इतिशब्दा मन्तममाशिद्यातनाथः । इदानोमवंविधं faa- 
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प्रजास्तच यच विश्वान्टताऽसीति । एवं न विधिना 
खल्वनेनात्तश्न्नत्वं पुनरुपेति ॥ ८ ॥ 

अथापरं वेदितव्यमुत्तरो विकाराऽस्यात्म यज्ञस्य 
यथान्तरमन्नादश्चत्यस्यापव्यास्यानं। पुरुषश्चेता प्रधा- 
नान्तःस्थः स एव भाक्ता WAARA भृङ्गा इति। 
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gradi फलवचनेन प्रशंसति “एवं न विधिना ० uag- 
घेति” इति। एवसक्षप्रकारेणानेन विधिना$त्ता विद्वान्‌ Ya- 
रनने न खलपतीत्यन्चय:। wa सर्वस्यात्ता भवति नान्धे- 
नाद्यत इत्यथः ॥ ८. ॥ 

यनरस्थेव विदुषश्चिन्तनीयान्तरं विशेषमाख्यातुमारभते 
“अयापरं ° व्याख्यान? gal अथेत्यथान्तरोपक्रमाथः। 
अपरं पूवाक्तात्‌ कमंमनन्‍्त्रूपादन्यदेदितव्य॑ चिन्तचितव्यमस्ती- 
त्यर्थः। किं तदित्युच्यते अस्थात्मायज्ञखात्मयजनरूपस्थ भा जनस्य 
सम्बन्धी उत्तरा विकार विकरण श्रेष्ठं विभजनं। कामा 
यथान्रमन्नाद श्च अदनोयमत्त्ता चेति विभजनं । कथमित्यत 
आइ, तस्यापव्याख्यार्नामति। तलस्थाक्तरविकारस्य स्पष्टव्या- 
ख्यानं क्रियत इति शेषः। वच्यमाणविभागेनान्नमन्रादं चा- 
त्यानं चिन्तयेदिति तात्पयार्थः aa किमन्नं किमन्नादमि- 
त्येतत्‌ तावत्खरूपता निर्दिशति “ugar ° भुङ्का इति? 
इति । प्रधान ग्रहतिजंगद्वीजमव्यारतादिभब्दवाच्यं तस्था- 
न्तमंध्ये तव्सत्ताप्रदलेन स्थितो चेता चेतनः परुषः स एव 
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तस्यायं भूतात्मा WAAR कता प्रधानः | तस्मात्‌ 
चिगुणं भोज्यं भोक्ता पुरुषा$न्तःस्थः | अचर दृष्ट 
नाम प्रत्ययं। यस्मादीजसम्भवा fe पशवस्तस्मादीजं 
भाज्यमनेनेव प्रधानस्य भाज्यत्वं व्याख्यातं। ART- 


Wat wad प्रकतिकारयमन्न॑ qe इत्यथात प्रशतितदि- 
कारावन्नमित्यत्रान्नादखरूपमक्तमित्य्थ: | अयथादुकमन्नखरूप॑ 
विभजते “तघ्यायं JAAT ° कता प्रधानः” ZA awa 
पर्वाक्तस्थय भाक्करयं WAHT साभामः कायकरणसदइयपत- 
eusa भोज्यं fe प्रसिद्ध, अस्य KAIRA कता प्रधानः 
परवाक्त:, साऽपि RNA इत्यथः | उक्ताथप्रार मपसंहारव्याजे - 
नाइ “तस्मात fang ० परुषाउन्त:स्थ:” इति । चिगणं प्रधान- 
तत्कार्यरूपं भाज्य भोक्ता परुषः प्रधानान्तःस्थः सवचेद्यथ; | 
उक्तव्यवस्थायां प्रमाणमाइ “अच दृष्ट ० प्रत्यय” दति। 
दृष्टं दशनं प्रत्यक्षं नाम प्रसिद्धं प्रत्ययं प्रमाणमच विद्यत इति 
शेष: । उकमर्थमुदाइरणेन बृद्धिमाराइयति “यस्माद्वोज- 
सम्भवा ० भोज्यलं व्याख्यातं” इति। uwer हि nar- 
मदिषपरुषादयः कुटुम्बिकस्य भाज्यत्वेन प्रसिद्धा यस्माद्दो ज- 
सम्भवाः स्वबोजन्तान्नरसपरिणामादिसम्भवास्तस्माद्वोजं भाज्या- 
पादानतादाज्यं प्रसिद्ध मित्यर्थः । बीजस्य भाज्यत्प्रदर्शनफल- 
माइ, अनेनेति। कायेषु भाज्यलस्थ सिद्धत्वात्‌ कारणस्यापि 
aag कार्यकारणयारभेदा दित्यर्थः । प्रमाणनापपादित- 
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Yor मेत्यपनिषत्‌ | [ ६ प्रपाठकः । 


Stat पुरुषा भाज्या प्रशतिस्तत्स्था apr इति। 
uaaa चिगुणभेद्परिणामत्वान्महदाद्य विशे- 
पान्तं लिङ्ग | अनेनैव चतुदंशविधस्थ मागस्य व्या- 
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मथमुपसंहरति “तस्माद्भोक्ता ० प्रश्‍तिस्तत्स्वा सुक्का इति” 
य॑स्य भाज्यतं प्रपञ्चयति "“प्राङतमन्नं ° विशषान्त लिङ्ग” 
afal यत्‌ प्रातं प्रङतिप्रभवं कार्यरूपमत्नं तत्‌ च्रिगणभ द प- 
रिणामलात्‌ सत्तादिगणविशषपरिणामलान्मचदाद्यं महान 
प्रश्‍तेराद्या विकारो ज्ञानक्रियाशक्तिसम्मूच्छितः स द्यो यस्य 
तन्मचदाद्यं। fanart: विकारशव्दवाच्या; एथिव्यादिमडाभ्य त- 
लक्षणा अस्मदादिप्रत्यक्तयाग्था अन्तो यस्य तडिशषान्तं। तत 
agi, लिङ्गं fama ज्ञायत चेतनसङद्भावाऽनेनेति त्पत्तेः 
अचेतन भार्ज्यामद्यथेः । विषयाणां विशेषाविशषरूपा विभाग: 
JAA: 'तन्मात्राण्यविशेषास्तेभ्या भ्रतानि पञ्च पञ्चभ्यः | एते 
wat fadar: शान्ता घोराश्च sery (ate ate) इलि। fa- 
शषाविशषरूपाणां विषयाणां भाज्यलं॑ सामान्येनाक्त प्रत्येक- 
मिन्द्रियाथपु याजयति “अननव चतुदश ० व्याख्या छता 
भवति” इति | बाह्येन्द्ियप्रडत्तिमाणा दशविधेऽन्तःकरण- 
टृत्तेश्चातुर्विध्यात्तस्याश्तुर्विधा मार्ग इति चतुर्दशविधो मा- 
HAMAS HAI व्याख्या छता भवतीत्यर्थः । प्रतिपा- 
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स्था छता भवति। सुखदुःखमोहसंत्ञं ह्यन्नभूतमिढ्‌ 
जगत्‌ नहि वीजस्य स्वादुपरिग्रहेऽस्तीति यावन्न प्र- 
afar: | तस्याप्येवं तिस्टछवस्यास्व नरत्वं भवति कामारं 
यावनं जरा परिणामत्वात तदन्नत्वं। र्वं RYT- 
मस्य व्यक्ततां गतस्यापलब्धिभवति तच बुझादीनि 
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दिताथं Bina ANRIA “सुखदुःखमो TASH ° या- 
वन्न प्रतिः” इति। सुखदुःखमाहकरतलात चिशणात्मकमिदं 
जगल्मुखादर्सञ््ञतमन्नन्दतं हि प्रसद्ग मित्य; । THs 
यत्वाद्‌ स्वादनं तस्व परिय्रहस्तावन्न भवति यावत्कायाकारण 
न प्रातः प्रसव: । तस्मात्कायं चिगणात्मकं भाज्य TET 
कारणं प्रधानर्माप चिगणात्मक भाज्यमनमेयमित्यभिप्राय: | 
aga पूवं ग्रशतिकार्यस्य ऋतात्मनाऽन्नलं तस्थाप्यवस्थावच्चा- 
त्परिणामिलमस्तीति त्रिगणात्मकलमन्नलञ्च सिद्धमित्याह 
“तस्याप्येवं ° जरा परिणामतात्तद्न्नलं”? इत्ि। अवस्या- 
चयमेव विभजते कीमारमित्यादिना। अवस्थात्रयस्य कायं 
साधर्यात, परिणामत्ादिति। तदन्नलं तस्य श्तात्मनाऽन्नलं 
सिद्धमित्यर्थः। कायद्वाराक्तं प्रधानभाज्चले प्रपञ्च्यत 
“एवं प्रधानस्य ० प्रसिद्धे तस्य” tial एवं वच्यमाणन 
प्रकारेण प्रधानस्य व्यक्ततां गतस्य कायतामापन्नस्यापलञ्धि- 
भ॑वति, कथं तदाच तत्र व्यक्तेषु प्रधानकायंषु यत्खादु खादन- 
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स्वादुनि भवन्त्यध्यवसायसकल्पाभिमाना इत्यशेनर्द्रि- 
याथीन्‌ पञ्च स्वादुनि भवन्त्येवं सवाणीन्द्रियकर्मा- 
णि प्राणकमाण्येवं व्यक्तमन्नमव्यक्तमन्नमस्थ निगुण 
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मास्वादनं ग्रहणमिति यावत्‌ तस्मिन्‌ स्वादुनि तन्निमित्तं q- 
झ्यादीनि करणानि भर्वान्त प्रवतन्ते, बृद्यादिभिः प्रधानकायं 
zaa इत्यर्थः । बुझादिस्वरूपं मध्ये व्यपदिशति, अध्यवसाय 
इति । निञ्चयात्मिका बुङ्धिरध्यवसायः, सङ्कस्पनव्थापारवद- 
न्तःकरणं मनः wee, अहङ्गारात्मिकान्तःकरणट़स्ति- 
रभिमान इत्येते बुझादिशब्दाथा इत्यर्थः। अथ ad- 
Ba aagwa afa यावत्‌ इन्द्रियाथान्‌ शब्दस्पशेरूपरस- 
गन्धास्थान्‌ विषयान्‌ प्रति पञ्च ज्ञान न्द्रियाणि शोचलक्‌चचु- 
जिंङ्ाघाणाख्यानि पूर्ववत्‌ स्वादुनि भवन्ति उक्तान्‌ विषयान्‌ 
खद यितुं करणानि भवन्तीत्यर्थः। उक्तमर्थ केन्द्रिय षु मख्य- 
प्राणे वाऽतिदिशति, एवमिति । सवाणि वाक्पाणिपादपाय्‌- 
पम्याख्यानामिन्द्रियाणां कमाणि प्राणस्य सख्यख कमाण 
प्राएनापाननादौनि वचनादानगसनविसगानन्दान शरीर- 
चालनादीन प्रति स्वादुनि भवन्तीति याजना। wafa- 
तमर्यमपसंहर्रांत, एवमिति । एवमुक्तप्रकारेण awa 
fag, व्यक्तरूपान्रकारणताद्व्यक्स्य व्यक्तवदवाव्यक्त मप्पन्नमन - 
मेयमित्यर्थः। अस्य व्यक्ताव्यक्तरूपस्थान्मस्थ निर्गणा drat 
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भाक्ता भोक्तेत्वाचतन्यं प्रसिद्द तस्य aafaa दे- 
वानामन्नादः साभाऽनमम्मिनैवान्रमित्येवंवित्‌' साम- 
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निविकार आत्मा MATAI अन्तःकरणगर्ताचदाभासा- 
fadargiaa प्रतीयमानोऽपि न खभाग्ता भाक्ता कूटस्य 
एव सदेति भाव; | तस्यात्मना भोक्तलाद चतनस्थ सर्वस्थ कार्य- 
कारणात्मकस्य व्यक्राव्यक्तवाच्यस्य सन्निधिसत्तामाचण स्व- 
चेतन्याभासेन व्याभता्येतन्यं चेतनत्वं प्रसिद्ध कर्षेण fag 
ज्ञातं भवतीत्यर्थः । इट्ानीमन्नाक्षारकया: प्रकतिपरुषया: 
सोमलमझिलं च ध्यायेदिति गणान्तरमुपदिशदि “aayi 
० आत्मयाजी चति” दति। carat मध्येऽशिरनतरादाऽनरस्वात्ता 
वे प्रसद्धा यथा तथा सामो ऽन्नमद गीयं प्रसिद्ध इति याजना | 
तथा च शुत्यन्तरं "अथ ARAIA तद्रेतसाऽस्टजत az 
भाम एतावदा इद सर्वमलं YATIA साम एवानरमझर- 
SIZ’ (छच्दा०अ०३) दति। तथा चेवंवित्‌ यदा aà- 
नाद्यते aufgicaad स सोम 'एवेत्यत्रान्नरूपमञ्रीषे मात्म कं 
जगदित्येवंविद्‌ ्िनेवान्यात्मनेव सोमरूपमन्नमत्ति, अताऽन्न- 
दोषेरम्मिवन्न लिप्यत इत्यभिप्रायः। अन्नमित्येवमितिपाठ: 
प्रामादिकः | यद्ययं पाठ: सत्यस्तदेत्यं याजना । श्रञ्रिरन्नादः 
सामाऽन्नमिति यथा प्रसिद्ध saat तथवाऽ्चिनेव साम- 
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* सन्नमस्यवंविदिति टीकायां सम्मतः पाठः। 
+ ण्वेत्यत्नन्नरूपमिति समीचीनः पाठ; | 
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संज्ञाऽयं भूतात्माऽग्निसंज्ञाऽप्यव्थक्तमुखा इति वचना- 
त्पुरुषो ह्यव्यक्तमुखेन चिगुणं भङ्गा इति थो चेवं वेद 
सन्यासी यागी चात्मयाजो चेत्यथ यद्वन्न कश्चिच्छून्धा- 
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रूपमन्नमद्यते न मयंत्यवंविदन्नदापेन लिप्यत दति। आधि- 
भातिकान्नान्नादयारुक्त विशेषमाध्यात्मिकयारपि तयादशय- 
fa, सामेति। अयं Wal प्राङतः केवलः सोमसंज्ञा5न्नमि- 
त्यर्थः, अव्यक्त प्रधानं म॒खं भोकृतादिप्रट॒त्तिद्वारं यस्य स 
चिदात्माऽथक्तमखस्तेन व्याप्ततवाद्भूतात्माप्यव्यक्तमख: JATH- 
संज्ञाऽपि भवति। तथा चायमर्थः, चिदाभामव्याङ्ततया चि- 
दात्माभेद्नाव्यक्तमखतया बाहाविषयभो क लेनाझिमञ्ज्ञाऽप्य- 
यं aaar चिदात्मापेक्तया सामसंज्ञाऽन्नमेवेति Waaa- 
गतश्चिदात्माऽत्ताम्चिः waar waupiatsafafa fama- 
दिति। एवमुक्तविभागे प्रमाणमाह, वचनात्परुष इति। 
ap इति वचनादित्यन्वयः। एवमन्नान्नादविदं प्रशंसन्नस्मिन 
दशेने पुंसः प्रदत्तिमुपनयति, या हैर्वामति। या इ कञ्चिदेव- 
मुक्तप्रकारेणान्नान्नाद विभागं वेद, स इत्यध्याहायें, स सन्यासो 
अकचात्मदर्शी, न केवलं कमंत्यागी सच्धासी किन्त्वयमेवेति 
विद्या स्तूयते, यागी चाष्टाङ्गयागनिरताऽप्ययमेव, न केवलं 
agg निविष्टः, आत्मयाजी आत्मसंस्काराथ या यजते स 
आत्मयाजी, तथा च शातपथी श्रतिः स हवा आत्मयाजी या 
वेदेदं मेऽनेनाङ्गं संस्कियत इदं मेऽनेनाङ्गमपधीयते’ इति। 


€ प्रपाठकः |] दोपिक्षास (दता | ११३ 


गारे कामिन्यः प्रविष्टाः स्पृशन्तीन्द्रियाथांस्तवद्या न 
gufa प्रविष्टान्‌ सन्यासी यागी चात्मयाजी चेति॥ 
॥ १० ॥ 

परं वा एतदात्मना रूपं यदन्नमन्नमये WA प्राणा 
ऽथ न यद््जात्यमन्ताऽश्रताऽस्पृष्टाऽद्रष्टाऽवक्ताऽघाता- 
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'प्रात्मयाजी चायमेव न यज्ञमाचनिरत दत्यर्थ। के वा सन्र्या- 
सो यागी चात्मयाजी चेति प्रसिद्धा यदात्मनायं विद्वान्‌ 
gaa इत्यपेक्षायां तत्खरूपमा ६, अथ यददिति। अथेदं नि- 
दर्शनमुच्यते। QAE जनइएन्यान्त भेगने प्रविष्टाः कामिन्यः 
कामिनोः कामातुराः स्लो; कश्चिदतिधीरो न स्पृशति यद्वत्‌ 
किन्तु ताः परिदरत्येव ager विद्दानिन्द्रिया्थान्‌ प्रविष्टान्‌ 
देवादागत्यापस्यितान्न स्पृशति अनुरागेण न खोकरोाति स एव 
सन्यासी यागी चात्मयाजी चेति व्याख्यातं | इति शब्दः प्रदर्श- 
नार्थः। विषयनिस्प॒दाः सन्धास्यादिशब्दवाच्या इत्यर्थः ॥ १० ॥ 

तदेवं दशभिरनवार्केरध्यात्ममधिदैवञ्च प्राणादित्योपाधि- 
द्वाराऽऽत्मोपासनं सेतिकतव्यताक्रममुक्रिफलमपदिग्य तत्मरि- 
समाप्येदानीं पूर्वप्रकतस्थेव प्रत्यरत्रह्मणखिदात्मनोऽन्यद्‌ यफल - 
कमनेकविधमुपासनभेदं AAR प्रकरणान्तरं प्रवतेते। AAT- 
न्नाधोनत्वात सवंप्राणिस्थितेत्रह्मदृ्यान्रोपासनं विधातुं तन्म- 
दिमानमाइ “at वा ० amma” इति । परमत्छष्टं वे 


११४ मेज्यपनिषत्‌ | [ ६ प्रपाठकः । 


एरसयिता भवति प्राणांश्रातरुजतोत्येव॑ were 
यदि खल्वश्नाति प्राणसम्दडो भृत्वा मन्ता भवति 
शाता भवति स्पृष्टा भवति वक्ता भवति रसयिता 
भवति घ्राता भवति द्रष्टा भवतीत्येवं ह्याह अन्नाद 


Cr IR a i IR RR rrr वाचमा = 


प्रसिद्धमेतदच्समाणमात्मन: परमात्मना रूपं मतिविशेष: | 
कि agza सवप्राणजोवनं प्रसिद्धमादनादिरूपं। कथमस्य 
परत्वं, चि यस्मादयं प्राणा मख्यप्राणप्रधाना5यं सङ्घातेऽन्नम- 
याऽन्ननोवन इति यावत्‌) एतदेवान्वयव्यतिरेकाभ्यामपपाद्‌- 
यति। अधेतत््रपञ्चते, यद्ययं नाक्षाति नान्नमुपजीवति तदा 
WAM मननासमथा भवतीत्यन्चयः। एवमस्रोता भवतीत्या- 
दि याञ्यं। न केवलं मननाद्यशत्तिमातरमेवान्जतः किन्तु जी- 
वनमपि दुलेभमित्याइ, प्राणांसोत्सुजति परित्यजति खियत 
इत्येवं ह्या श्रतिः। तथा च छान्दोग्य (अ°७) अन्नं वाव बला- 
ड्रयस्तस्माद्यद्यपि दशरात्रीनाश्रीयाद्यद्यु = जीवेद थवाइद्रष्टाऽ- 
अता” इत्याद्यन्नाभावे शक्तिजोवनयोरभाव इति व्यतिरे कमुक्का 
तचेवान्वयमाइ, अथेति | यदि warfa तदा खल mwang: 
प्राणन बलेन Vag डपचिता शला मन्ता भवतीत्यादि स्पष्ट । 
अत्रेव अत्यन्त मदार ति, एवं We fa | अन्नाद्रेताबीजरूप- 
परिणतादे प्रजाः स्यावरजङ्गमात्मिकाः ग्रजायन्ते उत्पद्यन्ते 
याः काखिदविशेषिताः एथिवोश्रिताः प्थिवीमाश्रिता अत 


६ प्रपाठकः| | दीपिकासह्दिता | १९५. 


प्रजाः प्रजायन्ते याः काश्चित्‌ प्रथिवोश्रिताः अतोईन्ने- 

नेव जीवन्त्यथेतदपि यन्त्यन्ततः ॥ ११ N 
अथान्थचाष्ुक्तं सत्राणि ह वा इमानि भूतान्यह- 

रहः प्रपतन्त्यन्नमभिजिष्टक्षमाशानि ख्या रश्सिभिरा- 


-am oe ७ “क eee es गयी पगाओ oo ore nem es ne ees Ss eres me मव. 


उत्पत््यनन्तर मप्यन्नेनेव खस्वजात्युितेनादनीयेनेव जीवन्ति 
प्राणन्‌ धारयन्ति। अथ जोतितचये अन्तताऽन्ते शरी रा- 
वमान ऽप्येतद्न्नरमेवापि यन्ति अन्नात्मिकायां saat waa 
इत्यर्थः ॥ २२ N 

पनरप्यन्नस्तुतंं करोति तस्य वच्यभाणात्मद्ृष्ट्यईलाय 
“अयान्यचाप्पक्त ° ब्रह्मणा” इति। च वे इति प्रसिद्धाया fa- 
पाता । सवाणीमानि भ्रूतानि पणउपच्यादिपिपीलिकान्तानि 
श्रजन्रमभिजिघच्तमाणानि अद्रदनित्यं प्रपतन्ती तस्ततः परि- 
भ्रमन्तीति प्रसिद्भमेतदित्यर्थः। किञ्च uira रश्मिभिः 
किरणरन माम रसरूपमाददाति स्वोकराति, तनान्रादा- 
नेनासा सूर्यस्तपति समिद्धो भवतोत्यर्थः। तथा च श्रत्यन्तरं 
“खया मरीचिमाद त्ते सवस्माङ्गुवनाद धि’ इति। मरीचिं मरी- 
चिग्रस्तमदकमित्यर्थः। इम प्राणा मख्यप्राणमचिता वागादयः 
प्राणाः अन्नेनाभिषिक्ाः मंक्किन्ना; सन्तपिताः सन्तः पचन्ति 
वणब्यत्ययेन पतन्ति स्वस्वव्यापारं कुर्वन्तीत्यर्थः । यदा पचन्ति 


भाक्तविषयानपनयन्तीत्यर्थः | तथाऽञ्चिवः अन्नेन ufa- 
a 


१९६ मेव्यपनिघत्‌ | [ ६ प्रपाठकः | 


ददात्यन्नं तेनासा तपत्यन्नेनाभिषिक्ताः पचन्तीमे 
प्राण अग्निवा अनेनाञ्चल्तत्यन्नकामेनेद प्रकल्पितं 
ब्रह्मणा | अतेएऽन्नमात्मत्यपासीतेत्येवं द्याह | अन्ना- 
gafa जायन्त जातान्यन्नेन वर्धन्त अद्यतेऽत्ति च 
भूतानि तस्मादन्नं तदुच्यते ॥ १२॥ 

अथान्धचाण्युक्तं fears नामेषा तनूर्भगवता वि- 


OE omens ea ae eer eres "पन one विकि ० ate eee 


दाज्यादिना$भिज्वलति ढीप्यत । एवं देवतानामप्यपजीव्य- 
मिदमन्नमन्रकामेन ब्रह्मणा प्रजापतिना प्रकल्पितमत्पादित- 
मित्यर्थः । यदर्थमेवमन्नं स्तुतं तदिदानीसुपासन विदधाति 
SIATA ० ह्या” इति। यत णवम्महिमेद मन्रमताऽन्नमा- 
त्मेत्युपासीत ध्यायेदित्यथ; । अत्र ब्रह्मादृष्टिस्त्कषी दिति न्याये- 
नाने आत्मदृष्टिविधीयते, न चाचाचंयदेऽस्ति “न प्रतोकेन 
fe सः? (IJET gT UT. si) इति स्त्र प्रतीकेस्व ं- 
यहस्यापोदितलादिति द्रष्टव्यं । एवं ह्याहेत्युदाइरति शा- 
खान्तरीयं मन्तमन्रस्यात्मरमाम्यद्योतनेन तद्रतोकलं द्रढयित॒ 
saaga ० तदुच्यते” इति भूतोत्पत््यादिनिमित्त लमा- 
त्मसाम्यमत्राक्तं। अचरार्थः स्पष्ट: ॥ ९२ N 

इदानोमन्ने पूवोक्त fay गणं प्रचिप्य विष्णश री र- 
दृष्योपासनान्तरमपदिशति “अथान्यचाप्यक्त ० भिषक्‌ wa” 
दति। विशद्रस्त्तमन्नस्थ साधयत, प्राणा वा इत्यादिना | 


€ प्रपाठकः | | दोप्रिकासद्धिता | ११७ 


ष्णायंदिदमन्न॑ प्राणा वा अन्नस्य रसा मनः प्राणस्य 
विज्ञानं मनस आनन्दं विज्ञानस्येत्यन्नवान प्राण- 
वान्‌ मनस्वान्‌ विज्नानवानानन्दवांश्च भवति या हेवं 
वेद्‌ यावन्तीह वे भूतान्यन्दमद्न्ति तावव्खन्तःस्थाऽन्न- 
मत्ति या हवं वेद। अन्नमेव विजरन्नमन्नं संवनन 
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रसः सारः कायमित्यथ:। प्राण fat सति मनम उपच- 
यान्मनः प्राएस्थ च रसः। मनमा वित्रेकसासध्ये मति विज्ञा- 
नात्पत्तेविज्ञानं सनसा रसः, विषय।ध्यवमःये सत्यानन्दा- 
दयादिज्ञानस्यानन्दा रस इति या इवं वेदति सम्बन्धः। *सा 
भवान_ ग्राणवानित्यादिफलवचनं। Fy फलम्वाऽदृष्टं च 
फलमा, यावन्तोइति। यावन्तीइ लाक न्तान्यन्नमदन्ति 
भक्षयन्ति तावत्सु सवेषु तेषु तात्मा सन्नन्तःस्शो खतान्तः AT- 
इन्नमच्त्यपासक: | "तावत्खन्तदस्थ इति पाठे तेपु रतेव्वस्थितस्ते- 
व्वभिमानश्यून्यः GRAM | कः, या चेवं विश्वस्ट हुएं 
विष्णुतनुमन्नं वेदोपास्ते इत्यर्थः । उक्तमुपास्यमन्नं विष्णतन ल- 
ALAA Gay झाकमुदा चरति, अन्नमेवेति। अन्नमेव विज- 
रत aara नयतीति विजरन्नं faataa वा AIT | 
तथा च ग्रत्यन्तरं अन्नं ्रह्माएाऽजरं वदन्तोति। तथा अन्नं 
संवननं सम्भजनीयं Wa ज्ञातं। अन्नं बहु कुर्वीत azafafa 


are HR 


के साउन्नवान इति समीचीनः uta: | 
t तावत्सन्तरस्थ इति भवितुमईति 


१९८ मेत्युषनिषत्‌ | [६ प्रपाठकः । 


स्मृतं। अन्नं पशूनां प्राणोऽन्नं ज्येष्ठमन्नं भिषक्‌ स्मृतं 
॥ १३ ॥ 
अथान्धताप्युक्तमन्नं वा अस्य सर्वस्य योनिः RT- 


निला 


श्रुत्यन्तरात्‌। अन्नं VAT प्राणनां प्राणः, अन्नात्‌ प्राणा HA- 
न्तीति श्रुतेः । अन्नं ज्येष्ठं प्रथमजं रसाद्यपेचया पूर्वमिद्धलात्‌ । 
अन्नं छि शतानां ज्येष्ठमिति श्र॒त्यन्तरात्‌। अन्नं भिषक्‌ 
भेषजं agifufaada स्तं, तस्मात्‌ सवाषधमच्यत cad 
प्रत्य अ्रवणादिति HIRTA: ॥ १३॥ 

पुनरस्थेवात्मनः कालात्मकादित्ये दृष्टि विधातु मृत्तर मनु- 
वाकच्रयं Wadd, तचान्नस्थ कालाधीनतात्‌ कालस्व चादित्या- 
धोनताद्न्रापासनानन्तर कालादित्योपासनतिधानमिति d- 
गतिं विवक्षन कालात्मानं स्ताति “अथान्यचाप्यक्षमन्न ० 
इत्येवं ह्याह” इति । अधथेत्यपासनान्तरपक्रमार्थः । अन्यत्रापि 
कालविषये इदमुक्तं अन्यत्राण्युक्तमिति वा। अन्नं वे प्रसिद्ध- 
मस्य प्राणिजातस्य सर्वस्थाशषस्य यानि: कारणं, areas 
यानिरित्यन्वर्तते, कालेन हान्ने प्रखुयते, GA: सविता कालस्य 
यामिः, तस्य fe कालनिमाढलं प्रसिद्ध i तत्र कालस्वरूप- 
तत््रमाणयार भावात्कथं कालोऽन्नस्य यानिरित्यत आइ, aĝ- 
तदित्यादिना। तस्य कालखेतद्रूपं रूप्यत दति रूपं खरूपं, 
किं तत्‌ यन्निभेषार्देनिसेषकलाकाष्ठाद्यवयवप्रचयात्‌ संग्टतं 
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सश्चान्नस्य रया योनिः कालस्य तस्थेतद्र्पं afa- 
मेषादिकालात्‌ सम्मृतं द्वाढ्शात्मक वत्सरमेतस्याम्न- 
यमईमई' वारुणं मधाद्यं श्रविष्ठाइ्माम्नेयं कमेणा- 
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घटित दादशमासात्मकतात्‌ दाद शकक IT संवत्सर रूप- 
मस्ति, एतत तस्य रूपसिति सम्बन्धः । तया चोाक्त श्रीभागवते 
'याऽयं कालस्तस्य तेऽरक्तेबन्धो सेष्टामाङुञ्चेष्टते थेन विश्वं। 
निमेषादिर्वत्सरान्तो मक्तीयांस्तं वेशानं चेमधाम प्रपद्ये? इति। 
निमेषादिसंवत्सरान्तव्यवराराश्रयः काल इति कालस्वरूप- 
मुक्त भवति) इदानोमक्तलक्षण: संवत्सराख्यः कालस्तदवय- 
ata प्रमेय इति विवचंस्तावत्कालावयवान्‌ स्थृलतमादिक्र- 
मेण त्पादयति, एतस्ेत्यादिना। एतस्य संवत्सरात्मनः AT- 
लस्य द्वादश मासाः संवत्सर इति अतेदादशमासात्मकस्था- 
डं मत्त रायणषण्मास रूपमा ग्नेय मसि देवत्यभा WAU न ला द्य 

षण्सामस्य। He वारुणं वरुणदेवत्यं दक्षिणायनपण्सासरूपं 
जलप्रधानतादस्य BRAVIA | तथा च तापादकया: 
कार्ययाः पयायेण नियतप्रट॒त्यन्ययानपपत्या यस्तड्धे तुन्ता- 
ऽर्थः कल्प्यते स काल उभयायनानगतः संवत्सरात्मा सिद्ध 
SOU | इृदानीमयनावयवभ्यतान्‌ मासान्‌ व्यत्पाद्यिय्यंस्तदु- 
पाइाततया नाचत्रमयनदयं WRAY तद्वारा कालसद्धावकल्प- 
नामाच, मघाद्यामति। मघानचत्रमारभ्य श्रविष्ठाख्थनक्षत्र- 
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त्कुमंण सापाद्य अविष्ठाडान्त साम्यं तचककमात्म- 
ना नवांशकं सचारकविधं सोश्म्यत्वादेतत्प्रमाणमने- 
नैव प्रमीयते हि काला न विना प्रमाणेन प्रमयस्याप- 
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स्याद्ध मङ्कावसानं यावत्‌ सविता क्रमेण नीचे: क्रमणेन स्व- 
चारगत्या BR तावदाग्रेयमझ्िदेवत्यं, तच fe कालेऽग्निदे व 
इव शीतारत्तेमंनब्येर्पास्यते। तथा सापाद्यं सपंदे वत्यमश्चेषा- 
नचत्रं साप, तत्प्रम्टतिथ्वि्ठात्तराङ्भीन्तं यावत्‌ सविता उत्कमे- 
णाड्ंमार्गक्रमएन स्वचारगत्या YR तावत Hw सामदेवत्यं 
तस्मिन्‌ fe काले चन्द्रस्तापात्तेम॑न्देव इवोपास्यत दूति। 
aq fasg} सापान्तमिति यद्यपि वक्रमुचितं तथापि 
यथा विभक्तयो: समयया: खभाववेलचण्प्रस्पष्टोकर णाथं UT- 
पाद्यमित्यृक्तं अविष्ठायां सवितरि वतमाने शीतानटत्तेस्तदाद्- 
ग्रहण चिन स्पष्टः स्वभावभेदो निर्दिष्टः स्यादितरत्र तु स्पष्टस्तत्र 
तापप्राचयं विवादाभावात्‌, तथा च खभावभेदप्रकटीकर- 
wratssy एव क्रमा विवक्षितो न नचचपाठक्रम इति ara: | 
अत्रापि शीताष्णयानियतप्रदत्तिहेठुकालकल्पना पूर्ववत्‌ द्रष्ट- 
aTi इदानीम॒क्तेः सप्तविंशतिनक्षवेद्वादशराश्यवच्छे देन मास- 
afaare, तचेति । तत्र तेषु नच्तत्रेषु नव अंशा यखिसन्न- 
वांशकं, यदेकेकं नवांशक तदात्मनः संवत्सरात्मन एकेका- 
saa इति याज्यं। अंध; पादः नवांशा नव पादा: सपा- 
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afar प्रमेयोऽपि प्रमाणतां एथक्कादुर्पेत्यात्मसम्बा- 
धनाथमित्येवं Wis) थावत्या वे कालस्य कला- 


स्तावतीपु चरत्यसा थः कालं ब्रह्मेत्युपासीत काल- 
स्तस्थातिटूरमपसरतोत्येवं ह्याह | 


दनचचद्वयावच्छिन्न एका राशिः खर्यगत्यनुसारेणेक मास: 
संवत्सरात्मनः काल्तस्वेकाऽवयव Toy भएति। तथा च 
ततत्तन्मामस्वभावभेदनियमेनापि कालकल्पनमुन्नयं। एतत्सव 
सचारऊविधं, चारञ्चङ्गामणं AJar TAAT, तच विधा 
प्रकारः, तया विधया सहितं सचारकवियं। एतच्च ज्यातिः- 
MMA कलादिकालावयवगणनया GANTAR WÀ- 
मवधेर्यामति तात्पयार्थः | उक्तेरेवावयवेः कालाऽनमेय इत्यत 
gaas agafa खतच्मलादित्यथ:। इ्रियागाचर- 
लात्‌ कालस्येतत्‌ पुवाक्तमयनादिरूपं प्रमाणं कालास्तिले, 
तचानुभवं संवादयति, अननव fe पृंवाक्रप्रकारण कालः 
प्रमीयते सम्यगयधायते न प्रत्यक्ञादिनत्ययः । किमेवं प्रमा- 
शेपन्यासेनास्ति चेत्‌ काल; स्वयमेव दृश्यतेति मन्दाशङ्का- 
यामाछ नत, अनादिमायार्वाच्छन्रचिद्िलासरूपस्य कालम्य 
asa प्रमेयान्तरवन्मानाधीनर्मिद्विकलमित्यर्थः । यदि 
कालस्य प्रमेयत्वं afe निमेषादीनामपि कालावयवानां का- 
लत्वाविशेषादभेदे सति कथं कालखन कालप्रमेत्यत आइ 


R 
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कालात्‌ खवन्ति भूतानि कालाइदिँ प्रयान्ति च। ` 
काले चास्तं नियच्छन्ति काला मृतिरमृतिमान्‌॥ १४॥ 

दे वाव ब्रह्मणे रूपे कालश्चाकालश्चाथ यः प्रागा- 
दित्यात्‌ सोाऽकालाऽकलाऽथ य आदित्याद्यः स कालः 
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प्रमेयाऽपोति। एयक्कादवयवावयविभावेन भेदात्‌ प्रमेयाऽपि 
प्रमाणलमपति प्राप्नोति, किमयं, आत्मनः स्वस्य सम्यग्बोध- 
नार्थमवधारणाथें दीपप्रकाशेन दौपानमानवदित्यर्थः । एवं 
ह्याह, एवंविधः कालः सखयाधीन इत्यत्रादाइरणमाहेत्य्थः | 
“यावत्यो वे ० अमूर्तिमान्‌’? इति i यावत्यो वै प्रसिद्धाः 
कालस्य कला अंभास्तावतीस्सा सविता चरति तत्ावर्तकलेन 
विचरति ताः सम्पादयतीत्यर्थः। अता यः कालं कलयितारं 
कालरूपमादित्यं त्रह्मत्युपासीत तस्थापासकस्यातिदूरं काले।- 
ऽपसरति सहन्मला पुनमंरणाय न जायते कालब्याध्यो न 
भवतोत्यर्थः । तच कालस्य AYFALATT पनरुदारणमेवं 
ह्यां कालात खवन्तीत्यादि, पादत्रयं Ward । काले मूति- 
रमूतिमानादित्यरूपेण, अमूर्तिमांञ्च निमेषादिसंवत्सरान्तेन 
रूपणेति चतुथपादाथ; ॥ ९४॥ . 

कालनिवर्तकलादादित्यः कालात्मका ATA 
इत्युक्तं, तत्र कि ब्रह्म निमषादिकालेषु किमात्मकयादित्या 
ब्रह्मदृष्येापास्य इति वीक्षायामाह “दे वाव ० स वेदवित” 
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सकलः सकलस्य वा vazi यत्‌ संवत्सरः संवत्सरात्‌ 
खल्बेवेमाः प्रजाः प्रजायन्ते संवत्सरेणेह वे जाता 
विवर्धन्ते संवत्सरे प्रलास्तं यन्ति तस्मात्‌ संवत्सरे वे 
प्रजापतिः RTAS ब्रह्मनीडमात्मा चेत्येवं WTS | 
Aira: पचति शताति सवाण्येव महात्मनि | 
यस्मिंस्तु पच्यते काले यस्तं वेद स वेदवित्‌॥ १५॥ 
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इति। प्रायः स्पष्टाया$यमनुवाक: | प्रागादित्यादिति आ- 
दित्यात्पत्तः प्राग यद्रह्मणा रूपं साऽकालः, सन कस्यापि कल- 
चिता यताइकलः कलारहित इत्यथ:। अथ य आदित्याद्य 
आदित्य आद्यः प्रवतंका यस्थ स तथा, स काल: सकलः 
कलाभिः सहित इत्यर्थः। कलस्य वै इति, संवत्सरः सकलस्य 
कालस्य सरूपं | तस्यापास्यवत्वाय ब्रह्ममाम्यमाह संवत्सरा दिति। 
यस्मादेवं संवत्सरः सर्वकारणं तस्मात संवत्सरा वे प्रसिद्धः 
प्रजापर्तिइरण्शगभः रूयात्मा स कालः, साऽनमन्नहेतुलात्‌, 
AGU नीडमा लम्बन न्रह्मदृष्टियाग्य प्रतोक्मित्यर्थः । आत्मा 
च प्राणिनां ‘aa आत्मा? इति मन्त्रवणात्‌ । एवं wre azi- 
सामावात्मेति महात्मा अकालात्मक ईश्वरः, तास्मन्मदात्मनि 
aaa भूतानि कालः पचति जरयति परमात्मन्यधिष्ठाने 
तदायत्त: काला तानि पचन्‌ परिवतंत इत्यर्थः । तथा 
च अ्रत्यन्तरं “एतस्य वा ware प्रशासन गार्गि निमेषा ARAT 
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विग्रहवानेष कालः सिन्धुराजः प्रजानां। एष तत्स्थः 
सविताख्यो यस्मादेवेमे चन्द्रकञ्षग्रहसंवत्सरादयः 
रूयन्तथेभ्यः सर्वमिदम वा यत्किञ्चित्‌ शुभाशुभं 
हश्यन्तह खोके तदेतेभ्यस्तस्मादादित्यात्मा ब्रह्माथ 


अहाराचाण्यधेमासा मासा WAA: संवत्सरा इति विधृता- 

स्ति्ठन्ति’ (Ezru) इति। यस्मिस्त कालात्मा सविता 

पच्यते wad तं या वेद स वेदरहस्यविदित्यः ॥ १५ ॥ 
पनरपि सकलं कालं स्तोति ““विग्रहवानंष ° भाति 


मण्डले” इति। विग्रचवान्‌ मूर्तिमानेष कालः पूर्वोक्तः प्र- 
जानां सिन्धुराज: समुद्रः समद्रवत्‌ दुस्तर इति यावत्‌, एष 
सविताख्यो यस्यात्‌ तत्स्यम्तस्मिन्‌ काले निमित्ततया स्थितः । 
काठमा सविताख्य:, यस्मादेव सवितुरिमे चन्द्रादयः स्यन्ते 
अभिषृयन्ते आप्यायन्त स्वतेजः प्रव गजेन त्ययः । अय प्रसिद्ध- 
मभ्यस्चन्रादिभ्यः सर्वेमिदं कि, यत्किञ्चित्‌ शएभागउभमिच 
लाके Tad सुखदः खादीत्यय; | तदेतेभ्यः आदित्यादि ग्रदेभ्या 
fafanua इत्यर्थः। यस्मादेवमादित्यनिमित्ता जगतस्थि- 
तिस्तस्मादादित्यात्मा wai यत एवम्प्रभाव आदित्योऽथ 
तस्मात्‌ कालसञ्ज्ञमादित्यमृपासोतेत्यतद्िधिवाक्यं, कालस- 
ञज्ञमादित्यं ्रह्मत्यपासीतेत्यथः। एके शाखिनः कालसञ्ज्ञा- 
लक्षणं गणमनादृत्यादित्या ब्रह्मेत्यादित्यापासनं ब्रह्मादृष्या वि- 
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कालसञ्ज्ञमादित्यमुपासीतादित्या ब्रह्मेत्येकेऽथ रवं 
ह्याह। ' 
हाता भाक्ता हविमन्त्रो यज्ञा विष्णः प्रजापतिः। 
सवः कश्चित्‌ प्रभुःसाक्षी याःपुण्मिन्‌ भाति मण्डले॥१६॥ 
ब्रह्म ह वा इदमग्र आसीदेकोऽनन्तः प्रागनन्तो 
दक्षिणतेएऽनन्तः प्रतीच्यनन्त उदीच्यनन्त KEAT- 
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दधति, आदित्या ब्रह्येत्यादेश इत्यत्रेत्यर्थः । सवथाप्यादिद्या 
FMA द्याह मन्त्रः । दाता इविषः Haat र्जमान चरलिग्‌ 
वा, भाक्ता इविषः स्वोकता दवताविशषः, vfagafera, 
मन्लस्तत्मरक्षेपसाधनतेन fafea:, एतेः सबै; साध्यो यो यज्ञः स 
का विष्णः, यज्ञा वे विष्णुरिति श्रृतेः। प्रजापतिः प्रजानां पाल- 
यिता ईश्वर. कमफलदाता, एवंविधा या जगड्धंतुकलाप: स 
मर्व एष एवत्यध्याहार:, कः या5मश्निन्‌ दूरस्थे मण्डले भाति 
प्रकाशते, किंलक्षण: कशिदेक: यः कशिदिति वा सम्बन्धः, 
प्रभुः स्वतन्त्र ईश्वरः, साचो माच्चात AZDAN: ॥ १६ ॥ 
इद्ानोमादित्यप्रतीकेपासनप्रसङ्गेनादत्यान्तयामिणा A- 
wu उपासमाविशेषं विधिह्मन्नाद “ब्रह्म इ वा ० य एवं 
वेद”? इति। ब्रह्म इ परमात्मा वे एव इद PAGAT- 
दिकं angi स्टे: पूवेमासीत्‌ न्रह्मणाऽविभक्तमेव सवं az- 
बीज इव महान दट आसोदित्यर्थः। अत एव स परमात्मकः 
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ऽवाङ च सवतेऽनन्तो न यस्य प्राच्यादिदिशः 
कल्पन्तेऽथ तियग्वाङ Ae वानृद्य रष परमात्माऽ- 
परिमितेएजाऽतक्याऽचिन्त्य एप आकाशात्म वैष हत्ख- 


सजाती यविजातीयवस्लन्तर इएून््रः तइ किं वटबीजवत्सुओ ने- 
त्याहानन्तोऽपरिच्छि्रो देशतः कालतो वस्ततश्चामङ्कुचित 
इत्यर्थः। उक्तमानन्त्यमुपपादयति प्रागनन्त इत्यादिना, प्रा- 
च्यादिषु दशस्वपि fey परिच्छदरक्षितल्रात्‌ सवेताऽनन्त 
इत्यर्थः। तदि यासु दिच्तस्यापरिच्छदस्ता दिशाऽन्याः 
सन्तीति तत एव वस्तुपरिच्छदाऽस्य स्पादिति कुता निर ङ्कुश- 
मानन्त्यमित्यत आचद, न अस्थेति | अस्याश्रयतया प्राच्यादि- 
दिशा न fe कल्पन्ते न वस्ततः सन्तीत्यर्थः । अथ तथा fade 
वाऽवाङ चाङ्घै वा दिग्भेदाऽस्य न कल्पत इत्यर्थः । देशे वा 
देशसम्बन्धि वा वस्त किमणस्थ परिच्छेदकं नास्तीत्यभिप्रायः । 
Gas एष परमात्मा न HABA धार्यत इत्यनूच्या न क- 
चिदा अत इत्यर्थः | तथा च ग्रत्यन्तरं 'स भगवः कस्मिन्‌ प्रति- 
हित इतिस्वे मदिनि’ (कां उ°)इति। अन्या ह्यन्यस्मिन प्रतिष्ठितः’ 
इति च। अनुछले हेल्थ विशेषणं, अपरिमित इति। aae- 
ह्यते तत्परिमित दृष्टं, अयं परमात्मा न परिमितः, पूणं परु- 
षेण सवेमिति सवातिशा यिबञ्जवणात्‌, WAA इत्यर्थः । 
अजदत्यपारामितत इतु:, यज्जबावत तत्परिमितं afg कचित्‌ 
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क्षय रको जागतोत्येतस्मादाकाशादेष खल्विदं चेता- 
मार बाधयत्यनेनैव चेदं ध्यायतेऽस्मिंञ्च प्रत्यस्तं या- 


ore oS Se or SoS eee 


कदाचित्‌ किञ्चिदित्यु्ख्यते, ad तु “न जायते खियते av 
दति शृतेरजाऽता न परिमित इत्यर्थः । परमात्मापि जन्मवान्‌ 
कारणलात्‌ म्टदादिवदित्यत आच, Wa इति। न ARNA 
इत्यर्थः। न सामान्यते! दृष्टानमानादिरूपेण तकशायमी दृ ग्‌- 
uaa इति अवन्थापायतुं शक्यत “नावेदविन्मनुते तं wer’ 
“नेषा तर्केण मतिरापनेया” इत्यादि श्रतिभिस्तकागाचर लप्रति- 
पादनात्‌, wanna अतिविरुद्धस्थानमानस्थानदयाचेति 
भावः। अतक्येले हतुरचिन्त्य इति। यत्‌ तवयते तन्मनसो गोचरे 
वर्तते खयञ्च मनोगेचरो नायं। तथा नतस्य कायं करणञ्च 
विद्यते न चास्य कसिज्ञजनिता न चाधिपः? (arse) “यता वाचो 
निवर्तन्ते अप्राप्य मनसा ae’ इति अृतेरित्यर्थः। aaga 
SAAT एष आकाशात्मेति आकाशवदसङ्ग: आत्मा स्वरूपं यस्य 
JALTI न हिमनमाऽसम्पद्धे मनावेद्यं भवेद तिप्रसङ्गात्‌, असङ्गो 
ह्ययं परुषः’ (छदाः) इति श्रुतनास्य मन:संसर्ग इत्ययः । तत 
एवंविधस्यानन्थ्े न काऽपि fan इति सिद्धे । इता$प्ययमनन्त 
एष्टव्य इत्यभिप्रेत्याह एवेष इति। एष एवेत्यन्वयः, छत्स्नक्षये सवं- 
जगत्प्रलये एक एवेष परमात्मा जागति अप्रच्यतखभावा वर्तते, 
अन्यत्‌ किमपि तदा नान्ददित्यर्थः ) तथा च श्रत्यन्तरं “आत्मा 
वाइदमक एवाग्र आसोन्नान्यत्‌ किञ्चन मिषत्‌’(ऐतर याप) इति। 
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व्यस्येतद्भाख्वरं॑ रूपं यदमप्मित्नादित्ये तपत्यम्गा चा- 
yan यज्ज्योतिश्विचतरमुद्रस्थे।थ वा यः पचत्यन्न- 
मित्येवं RT | 


एतदेव सर्वेविकारकारणत्वन सवाधिष्ठानतया स्पष्टीकगाति 
zaam la इतिशब्द उक्तविशेषणसमाश्चर्थत्वन पूवण वा- 
safai एतस्मादित्येव प्रतेकमिद । एष एव AGRIA एका 
जागर्ताति यताईत एतस्मादित्याद्ये vata याजना। VAAT- 
दाकाशात प्रमिद्ाद्धताकाशादारभ्य यदिद जगञ्चतामाच- 
'ेत्यमाचमिति यावत्‌, चेतन्याभासव्याप्तलेनापलभ्यमानला- 
saa चेतामाचमच्यत इति द्रष्टव्यं। अआकाशादिसवं जग- 
देष खल परमात्मा बाधयति बाधव्याप्त कराति पालयती- 
त्यर्थः । किञ्चाननेव परमात्मनेद ध्यायते ध्यानमा चेणात्पाद्यते 
'साऽकामयत बहु खाँ प्रजायेय” इति दद सवमस्टरजत” इति च 
अतेः। अस्मिख्चासिन्नेव प्रत्यस्तं प्रलयं याति एकात्मतां गच्छ- 
तोत्ययः। तस्मादेक एवैष शत्स्नक्षये जागर्तोत्यृपपन्नमस्य सर्व- 
देवानन्तलमिति भावः। एवमपास्यस्थ परमात्मनः ATAT- 
विक स्वरूपमपवण्य तस्यापासनाधिष्ठानं निरदिशन्ना रस्येति | 
अस्थ परमात्मन एतद्यथाक्न भाखर स्वप्रकाशं जगदवभासकं 
रूपं eeu यद्गूपममशखझिन्नादित्ये प्रसद्ध तपति आदित्ये 
स्थितं स जगत तापर्यात प्रकाशयति च, एतदस्य रूपमिति। 
किञ्चाधूमकेऽग्रो यञ्ज्योतिस्तद्णस्टैव रूपमिति सम्बन्धः । 
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थश्चेषाऽम्रो यश्चायं हृदये यश्चासा आदित्ये स एष 
णका इत्येकस्य हैकत्वमेति य ws वेद ॥ १७॥ 

_ तथा तत्प्रयोगकल्पः प्राणायामः प्रत्याहारो ध्यान 
धारणा तकः समाघिः षडङ्गा इत्युच्यते यागः। अनेन 


कोदृश ज्यातिः चित्रतर भतिविचित्र तत्तदिन्धनभेदवशात्‌ 
छृशस्थुलवक्रवात्याकारणावभासमानमित्यर्थ । अथ वा RSAT- 
SETS MISRNI भुक्तं पचति Gada रूप- 
fafa सम्बन्ध; | इत्येतदेव प्रशंसन्नेवं wWretsatvfad विशेष- 
fafa शेष:। BRASH ज्यातीरूपा aye wea साचिरूपोा 
यश्चासावादित्ये तपनप्रकाशनस्वभावः एष परमात्मेव स 
एका नान्य इति एवम्प्रकारणात्मन्यादित्यादा च परमात्मैव 
ज्योतिरिति य एवं वेद उपास्ते स एकस्य परमात्मनः हि 
स्फुटमेकलरमेति प्राप्नोति परमात्मसायुज्धं गच्छति तस्मात्‌ 
सर्वच प्रकाशस्वरूप परमरत्वाहमित्यपामोत इति वाक्याथ:॥ 
॥ १७ ॥ 

पवानुवाके ध्येयं रूपं ध्यानविधिञ्च दर्भयिलंदानीं wa 
चित्तस्थिरीकरणलक्षणस्य ध्यानस्थ faga चित्तवशीका- 
रापायं यागं साङ्गमुपदिशति “तथा तत्प्रयागकल्प:; ० 
इत्यच्यते योगः” इति । यथा प्रागक्तापासनासाधनचि- 
चसेकाय्य सद्धिस्तथा तत्प्रयेगकल्पस्तस्यथ चित्तेकाय्यसाधनस्य 


S 
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यदा पश्यन पश्यति रुक्मवण कतारमीर्श पुरुषं 
ब्रह्म यानिं। तदा विद्वान्‌ पुण्यपापे fagra परेऽव्यये 
सवमेकीकरोत्येवं ह्याह । 


oe 


प्रयो गकल्पोऽनष्ठानविधिरयमुच्यत इति वाक्यश्ेषः। aA- 
वाइ, प्राणायामः पूरककुम्भकर चकभेदेन प्राणवायारायसमनं 
वशीकरणं प्राणायामः। इन्द्रियाणां faqa: प्रत्याहरणं 
्रतिनिवतंनं प्रत्याहारः । पराकस्नातःपरावतेनेनेन्द्रियाणां 
म्रत्यक्स्रोतःप्रवतेनं प्रत्याहार FAR ध्येये वस्तन्यन्तःक- 
रणस्य प्रयत्नेन तदाकारतया निवेशनं ध्यानं । तसिन्नेव 
तस्य तेलधारादिवदविच्छदेन र्थिरोकरणं घारणं धारणा | 
मना ध्येये वस्तुनि तदाकारतया सम्यक सम्पन्नं न वेति परी- 
क्षणं तकः, ध्यानधारणासामथ्धादुपस्थितक्षट्र सिद्धीनां यागा- 
न्तरायत्वाहनं वा तकः, सविकल्पकसमाधिवा सर्कः। fe 
त्तस्य ज्ञयवस्वाकारतामापन््स्य निवातदशस्यप्रदोपशिखा- 
वदचलतयावस्यानं समाधिः । इत्येवं षद्धिघेरड्रेरुपता यागः 
षडङ्ग उच्यत इत्यथः। उक्तस्थास्य यागस्य मवाथध्यानः- 
पकारकतां विवचन्राइई “अनन यदा ० कदाचन” इति। 
अनेन यागेन सम्यगभ्यस्तेन पश्यन्‌ खध्येयं वस्तु समालाचयन 
सन्‌ यदा यस्मिन्‌ समये रुकावणं परुषं पश्यात साक्षादनु- 
भवति तदा तसिन्नेव समये विद्वान्‌ परिपूणं तत्वं जानानः 
पखपापे अनारखषफले विहाय त्यक्का प्रारसस्थापि कमंण 
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"यथा पर्वतमादीप्तं नाश्रयन्ति म्टगद्दिजाः | 
तददद्दह्मविद्धे दोषा नाश्रयन्ति कदाचन ॥ १८॥ 
अथान्यचाष्यक्तं यदा वे बहिविद्दान्‌ मना fag- 

famia प्राणा निवेशयित्वा निःसङ्कल्यस्ततस्ति- 


उभयविधस्य aria विनाशे सति सव प्राणड्रियदे हादिरूप- 
मपा्धि परे परमात्मन्यव्ययं कूटस्ये प्रत्यगात्मनि ब्रह्मण्येकोक- 
राति, तप्ताय:योतेदकविन्दुवत्‌ प्रकाशमान आत्मन्युपसंहरति 
इत्यर्थः । रुकाव्ण मित्या दिपरुषविशेषणजातस्थायमर्थ:, R- 
वर्णेमति खत:सिङ्ध प्रकाश (त्मता द्योतनाद्‌ विषयले परुषस्य fa- 
वच्यते, कतारमिति परुषविशेषणं भ्गतपूवरत्याच्यत, ईशं या- 
निमिति च ब्रह्माविशषणे निमित्तापादानपरे a अपि ग्रतपूर्वे- 
गत्यानद्येते । पुरुषत्रह्मशब्दा लन्तत्पद ल व्यविषयोा, तथा च 
कतारं परुषमीश यानं ब्रह्मा amat यदा पश्यति इति 
याजनीयो यन्य दृति। एवं ह्याहदेत्यादिविंद्यामााक्यख्यापन- 
परो ग्रन्थ: BVI: ॥ १८ ॥ 

इदानों werner परिनिष्ठितस्थ श्रेष्ठ पदं खे चदि 
धारणायाः Wadd वक्तमनन्तरेण खण्डन ददाऽतिर इस्थवादो 
“अ्ान्यत्राणुक्तं ० निराश्रयं” दति। यदा वै यस्मिलरेव 
काले विद्वान्‌ यगो प्राण: ग्राणापाधिं प्रविष्टे मना नियम्येकच 
fat कला इन्द्रियाथाञ्च शब्दादीन्‌ विषयान्‌ बहिनिंवेशयित्वा 


दूरतस्यक्ला ततस्तदनन्तरं निःसङ्कल्यो निर्विकारमनास्ति- 
४2 
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षऐेट्प्राणादिह यस्मात्‌ सम्मूतः प्राणसञ्ज्ञका जीव- 
स्तस्मात्‌ प्राणा वै तुयास्य धारयेत्‌ प्राणमित्येवं ह्याइ। 
अचित्तं चित्तमध्यस्थमचिन्त्यं गुह्यमुत्तमं | 
तचच चित्तं निधायेत तच लिङ्ग निराश्रयं ॥ १९ tt 


छेदिति पदान्वयानरूएा व्याख्या । कथं विद्धान्‌ प्राणः कथ्यं 
वा ति्ठेदित्याकाङ्ञायामाच, अप्राणादिति। अप्राणात्‌ प्राणा- 
दिविशेषरदिताखिदात्मन wae देहे यस्मात प्राणसञ्ज्ञके 
जीवः सम्भूतः प्राणधारणोपाधिना प्राणसञ्ज्ञां प्राप्य जोवो 
जात इति यावत्‌ तस्मात्‌ प्राणा वे स्वभावतोऽप्राणाऽपि प्राण 
इति प्रसिद्धः, स त्यास्शऽतस्थाचयातीतेऽप्राण प्राणमात्मानं 
धारयत प्राणात्मभावनां छिल्वाऽप्राणचिदात्मभावनां कुया- 
दित्यर्थः । एवं ह्याह कशझिन्मन्त्र: । अचित्तं चित्तरहितं 
चित्तमध्यस्यमन्तमनस्यभिव्यक्तं चित्तस्थितमपि तेनाचिन्त्यं 
चिन्तनानदें, अत एवोत्तमं गह्यमतिग॒ह्यं, सव न्द्रियाविषय 
इत्यथः । तचाचिन्ये ava तत्ते चित्तं निधायेत तदाकारीक- 
रणेन तन्मयं चित्तं कुयात्‌, तञ्च प्राणाख्यै लिङ्गं लिङ्गापाधिकं 
जोवरूपं नराश्रयमभिमन्तृराश्रयस्याभात्रात तदा न YA- 
गवभासत इत्यथः । यद्दा आश्रयशब्दः विषयपरः, तथा 
च तञ्च चित्ताख्यं लिङ्गं निराश्रयं निर्विषयं सम्पद्यते तदेति 
शेष, ॥ ९८ ॥ 


द्‌ प्रपाठकः |] दीपिकासहिता | १३३ 


अथान्यचाप्युक्तततः परास्य धारणा तालुरस- 
नाग्रनिपी डनाद्दाङ्कनःप्राणनिराधनाढ्‌ ब्रह्म तकण 
पश्यति यदात्मनात्मानमणारणीयांसं द्यातसा नं मनः- 
Wald पश्यति तदात्मनात्मानं eet निरात्मा भव- 
ति निरात्मकत्वादसक्चोऽयानिश्चिन्या मेक्षलश्षण- 
मित्येतत्परं र इस्यमित्येवं च्याच | 
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एवं ज्ञानमागणात्मनाऽवस्थात्रयातोतरब्ररूपे धारणाप्र- 
कारमभिधाय योगमागेणापि धारणाविशेषं केवल्यं सम्मतमु- 
पदिशति “अथान्यत्राप्युक्त ° सुखमव्ययमञ्जता इति? इति। 
'प्रतेोऽनन्तरमस्य तुयात्मनि स्थितस्यात्मनः परा उत्कृष्टा धा- 
रणा परा अन्येति वा कथ्यत इति वाक्यशेषः, यदाऽयं ar- 
गाभ्यासवशीकृतचित्त: सनुन्मनोभावं जिगमिषति agran- 
पायः कार्य:। कथं, तालकण्ठदेश जिङ्कोड्ग मन्थानं, afai aT- 
afa रसनाग्रस्य निपीडनमन्तःप्रवेशनं, तस्मात्‌ तालुरसना- 
ग्रनपोडनात खम्बिकायागकरणादिति यावत्‌, तच च वा- 
डूमूनःप्राणानां निराधनात सद्कल्पोक्चारणस्पन्दनानां परि- 
वर्जनात A पारमेश्वरं तत्त्वं तकेण घारणानन्तर भाविना 
निखितरूपेण ज्ञानेन पश्यति । यद वंप्रकारेण मनःचयात मन- 
सा मनस्तनाशात्‌ अणाः रूच्मादप्यणीयां समतिरूच्ममिन्द्रिया- 
Wat द्योतमानं खयमव प्रकाशमानमात्मानं प्रद्यञ्चमाक्ष ना 


१३४ मेत्युपनिघत्‌ | [६ प्रपाठकः | 


चित्तस्य हि प्रसादेन इन्ति कर्म शुभाशुभं | 

प्रसन्नात्मात्मनि स्थित्वा सुखमव्ययमञ्नुता इति॥ २०॥ 
अथान्यचाप्मुक्तमूडंगा नाडी सुषुम्नास्था प्राणस- 

च्वारिणी तास्वन्तविच्छिन्ना तया प्राणाक्ारमना- 
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परमात्मना, इत्थंभावे तोया”, परमात्मरूपेण पश्यति सा- 
चादनभवति। तदाऽऽत्मनात्मानं दृष्टा निरात्मा भवति निर्म- 
नस्को भर्वात जीवभावान्रिवतंते, एषावस्था यागिभिरुन्मनी- 
त्युच्यते। निरात्मकलाद्क्तरूपेणान्मनोभावात्‌ परिच्छेद क- 
विरहादसञ्याऽपरिच्छिन्रोऽयानिराअ्रयरहित आत्या चिन्त्यः, 
चिन्तनं नामाच तदात्मनावस्थानमात्रं, एवंविध आत्मा तदा 
स्फुरति इत्युक्तं wafa न yaqa विधिरसम्भवात्‌ aÑ- 
इति भावः। द्रत्येतन्मोचलक्षणं माक्षखरूपं परं रइस्यमति- 
शयेन गाप्यमित्यस्मित्न्थ एवं wre मन्त्रमृदारति, चित्तस्य 
होति। प्रसादो निवासनतापत्तिः, आत्मनि खितिस्तसिन्नेको - 
भावः, स्पष्टमन्यत ॥ RoN 

इदानीमुपासकस्टापासनापर मफलप्राश्यथं देहादुत्कमण- 
मार्गमुपदिशति “अथान्यचाएक ° पस्चाद्युञ्जीत wef द्‌ ति। 
या VIA नाडो Waraly ACAI MAGA प्रा- 
qag A प्राणस्य ब्रह्मलाकपयंन्तं खयरश्सिदारा सञ्चा- 
TAA प्रसिद्धा। तथा च SAAT NARR च इदयस्ख 


€ प्रपाठकः |] दी पिकासच्िता | १३५ 


युक्तयाङ्क मुत्कमेत्‌ ताल्वध्यग्रं परिवर्त्य चेन्द्रियाण्यसं- 
याज्य महिमा महिमानं निरीक्षेत तता निरात्मकत्व- 
मेति निरात्मकत्वाच सुखदुःखभाग्भवति कवलत्वं 
लभता इत्येवं We | 


नाड्यस्तासां सुद्ध नमभिानःतेका । तयाद्धसमायन्म्टतत्वमेतिः 
(are) इति। सा पनरूद्धं गच्छन्तो ताल्वन्तर मध्ये विच्छि- 
न्रा कुण्ठिता भवति। तथा च तत्र यन्नतस्तया प्राणाङ्गा- 
रमनायुक्तया भ्रभ्यासतशीङृतन प्रान थ्येयत्रह्माकाराका- 
रितेन मनमा अंकारध्वनिना च gaat ऋज्वोहतयोद्ध 
तालूपरि स्तनाकारेण खमबमानमांमान्त:प्रवेशनेनातक्रमेद्परि 
गच्छ दित्यर्थः | तथा च अद्यन्तर "अन्तरेण तालक य एष 
स्तन इवावलम्बत सन्द्र योनियंचासा केशान्तो विवतते wary” 
शीर्षकपाले'(तैत्तिरोयापः) इति। तचा नाडोनयनप्रकारमाच 
ताल्वध्यग्रं परिवत्यति । ताल्वधि उपरि रसनाया aa परिवत्य 
सञ्चाय, Bat तालनोा5ग्रादुपरि ताल्वन्तः रसनाग्र निवेश्यापरि 
स्तनाकारमभिभ्रयेति यावत्‌ । इन्द्रियाणि संयोज्य प्राणमना - 
भ्यामकीकश्द्यात्कमडि ति पूर्वेंणान्वय; । एवम॒त्कमण या महि- 
मा परिच्छेदनिटत्त्या पूणतारूपस्तै महिमान निरोचतानभ- 
वेत्‌, ततस्तस्मान्निरीक्षणत्‌ निरात्सकतं निरिन्द्रियमनस्कतं 


१३३ मेञ्युपनिषत्‌ | [६ प्रपाठ कः | 


परः पूर्व प्रतिष्ठाप्य निग्हीतानिलं ततः | 
तोत्वा पारमपारेण पञ्चायुज्जीत मूडनि ॥ २१॥ 


fafagaafa प्राश्नेति, निरात्मकलात्‌ न सुखदःखभागभ- 
वति केवललं कैवल्य Ard लभत इत्येवमर्थ ह्याइ मन्त्र 
दृत्यर्थः। इन्द्रियाप्यसंयाज्येति पाठे दन्द्रियायतनानां शरी- 
रावयवानां मन: प्राणाभ्यामसम्बन्धनमुपदि श्थत इति व्याख्या । 
एतदुक्तं भवति, प्रागक्तप्रकारेण यागधारण्या GAT ARNT- 
सोना यदा Wausau तत्वतः सञ्चारितसुपुखानाडोक- 
waa कर्थञ्चत्‌ परमात्मतत्तमवगच्छति तदोन्मनीभावेन पर- 
ममृक्तेर यत्नलभ्यतं जानंस्तचेव यावज्जीवं ब्रह्ममयो रव AEA | 
ततः प्रारखक्षये ARANA परमं afea परममुक्तिलक्षणं 
गच्छात। यदा पनः प्रागुक्तं स्थान amaa Arana 
त्राह्मलोकिके श्वर्यविदाराःभिलाषस्तदेद्ध मुक्त प्रकार UTR म- 
विमानं ब्रा्मालोकिकं निरीक्षेत, ततः क्रमेण Gawd का- 
खेन लभत इति। परः पूर्वमिति पूत्रमभ्यासदशायां निरट- 
हौतानिलं वशीङृतप्राणं परः परस्तात्‌ तालदेश प्रतिष्टाप्य 
स्थिरीकृत्य ततः पद्धात्पारं परिच्छित्नं जीवभावं तीला vagy 
पद्चादपारेणापरिच्छित्नेन ब्रह्मणा तद्रूपेणात्मान मृद्धनि 
्रह्मरन्रे युञ्जीत योजयेत्‌ Barat ब्रह्मभावं नयेदित्यर्थः ॥ 
॥ २९ ॥ 


द्‌ प्रपाठकः |] दीपिकासहिता | १३७ 


` अथान्यचाण्युत्तं दे वाव ब्रह्मणी अभिध्येये श- 
AUT शब्देनेवाशब्द्माविष्कियतेऽथ "तत्रा 
ओमितिशब्दाऽनना हु म॒त्क्रान्ताऽशव्दं निधनमेत्यथा- 
Qo गतिरेतदम्टृतमेतत्‌ सायुज्घत्वं fread तथा 

इदानों प्रकारान्तरण नब्रह्प्राण्युपायमुपदे टृमुपक्र मते 
“अथान्यचाण्यक्रं दे ० अधिगच्छति’”’ इति i दे वाव एव 
नर्मणो अभिध्यये, के ते शब्दैक ag अशब्द्य दितोयं, 
किन्ते दे अपि wae न किन्तूपायोपेयरूपे इत्याइ, अथा- 
नयात्रह्मणाय; शब्दस्तेन शब्दन WUT ब्रह्माविय्कि- 
यते प्रकटी क्रियतेऽनभिय्यक्तितिराधानमाचेणेत्यर्थः। किं — 
ब्रह्म कथं वा aana जह्माविष्कियत इति azte, wad 
सति तत्र तथादंयामंध्ये आमितिशब्दः ङ्कारः शब्दाख्यं ब्रह्म, 
अनन सवार्थवाचकसर्वशब्द व्यापकतया पूर्णलेना ड्र त्याभ्यस्तेन 
साधनेनानेन WAVE प्रपञ्चादुपरि उत्क्रान्त उइता 
वाच्यवाचकरूपं wa वेद्यजातमतिक्रान्तः GANZ परे IJ- 
णि निधनं नद्य इव समुद्रे लयमेति प्राप्नाति | येवमशब्दे 
वाचामगोचरे ब्रह्मण्येकतापत्तिरथ तदा एषा छि गतिः 
परमं फलं, एतदेवाम्टतमम्टतत्वं माच;, एतत्‌ सायोज्यं सायज्यं 
सयगभावस्तादाक्यमिति यावत्‌, fadada परमानन्दाविभावः 
छतकृत्यलरमित्यर्थः। इतिशब्दः शब्दा शब्द्‌ ब्रद्मापदशसमायथः। 
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१३८ मेच्यपनिषत | [ ६ प्रपाठकः । 


AIT यथाणेनाभिस्तन्तुनाङ्कमृत्कान्ताऽवकाशं लभ- 
तीत्येबं वाव खल्वसा अभिध्याता आमिद्यनेनोङ्क- 
मुत्क्रान्तः स्वातन्त्य लभते$न्यथा परे शब्दवादिनः 
श्रवणाङ्गएयागेनान्तृंदयाकाशशन्दमाकर्णयन्ति स- 


त -~ 


SHY दृष्टान्तमाचाथति। आअथासिन्नर्थ दृष्टान्ता aA- 
नाभिर्लूताकीटस्तन्तुना खमखाज्वा लानिमितेना विच्छिन्नेन ख- 
चणाडमपरिदेशं प्रत्यत्क्रान्ताःवकाशं निरदुशविहारस्यान 
anfa waa इति प्रसिद्ध जन्तवन्तरसाधारणदेशशाबल्यं 
परित्यज्यासाधारणं निर्भयमवकाशं प्राप्नातोत्यर्थः। एवं वाव 
एवमेव खल यथायं दृष्टान्तस्तथा असावभिध्याता Arfa- 
त्यनेन शब्दत्नरह्मणा साधनेनाद्धमत्कान्तोऽचंममतास्पदशाब- 
ल्यादधिमुक्तः स्वातन्त्यृ केवल्याख्यं लभत इत्यर्थः । एवं प्रण- 
वाख्यशब्दब्रह्वाग्यासा 5ग्रब्द पर त्रद्माविभावसाधनमिति स्वमत- 
मक्का मतान्तरमादान्यचति, परे शब्दवादिनः WRA- 
वादिनः शब्दमाकर्णयन्तोत्यन्वयः। कर्थामति तदाच अव- 
afa कणंयोरङ्गुष्ं याजयित्वा कर्ण्यारङ्गुष्ठाभ्यां पिधाने- 
HATZA य आकाशा $वकाशस्तत्त्यं शब्दमाकर्णद्यन्ति तं 
शब्द शब्द त्रह्मेति मन्यन्त इत्यर्थः | तस्य श्र यमाणस्यान्त ईद या- 
काशस्यधाषस्येयं वच्यमाणा सप्तविधापमापमानं भवति। 
तामेवाइ यथेति, नद्या नदीनां घाषः, किङ्किणे घण्डाघोषः, 


€ प्रपाठकः।] दीपिकासहिता | १३८ 


RASA तस्थापमा यथा नद्यः किङ्किणी कांस्यचक्रक- 
भेकविःछन्धिका ष्टिनिवाते वदतीति तं एथग- 
लक्षणमतोत्य परेऽशव्द्ऽव्यक्ते AWW गतास्तच ते 
ऽषए्ठथग्‌धमिणाऽएथग्‌विवेक्या यथा Waal ward 
नानारसा इत्येवं BE | 
दव ब्रह्मणी वेदितव्ये शब्दत्रह्म परञ्च यत्‌ | 
शब्दब्रह्मणि निष्णातः पर ब्रह्माधिगच्छति ॥ २२॥ 
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कांस्यं तत्पाचघाष:, wan रथचक्रध्वनिः, भेकविःछन्धिका 
agat, टृष्टिवर्षणशब्द:, निवाते गदायां कूपे वा वदति 
बदनमृपरिस्थितेन श्र्यमाणं AAR: प्रकार; । एतै्ध्वनिभिः 
सदृशा योऽन्तराकाशशव्दस्तं शब्द त्रत्मा परे वदन्तोत्ययः। 
इतिशब्द उपमेत्यनेन पूवण सम्बध्यते। तमेवमन्तद्ददये Y- 
यमाणं प्रथगलक्षण मने का पमाने र ने कधा विभाव्यमानं शब्द- 
मतोत्य परेऽशब्देऽव्यक्त वाचामगाचरे न्रह्मणि इएद्धेऽस्तं गता 
अदर्शनं प्राप्तास्ते शब्दत्रह्मवादिन इत्यर्थः | तच परे ब्रद्धाणि 
तेऽपथगूर्धामंण ब्रह्चेोक्खभावा अत एवाषएथयग्वितेक्या: 
प्रथम्िवेक्तमशक्या: पूववङ्धदालेखायाग्या इत्यर्थः । तत्रायं 
दृष्टान्तो यथा नानारसाः एथक्स्वभावकुसुमरसा यथा AYİ 
मध्वात्मल्रं सम्पन्नाः सन्तो न एथम्बिवेक्यास्तददित्यथः। एवं 
हत्रोदाइरणमाइ Bia: दे ब्रह्मणी इति, झाक: Ware: ॥ 
॥ २२॥ 
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अथान्यचाप्पुक्त यः शब्दस्तदामित्यतदश्षरं यद- 
ATÉ तच्छान्तमशब्दमभयमशाकमानन्दं TH स्थिर- 
मचलमम्दतमच्युतं भुवं विष्णुसजिन्नत॑ सवापरत्वाय 
तदेता उपासीतेत्येवं ह्याह । 
याऽस परापरो देवा आङ्गार नामनामतः | 
निःशब्दः शून्यभूतस्तु Afy स्थाने ततोऽभ्यसेत्‌ ॥ २३॥ 
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उक्तमेव शब्दाशव्द ्रह्चारूपं विभज्याशब्दनद्माखरूप fa- 
शदयति “अथान्यचाप्यक्त यः ० ततोऽभ्यसेत्‌” इति। यदो- 
मित्येतदचरं तच्छब्द: were ब्रह्मेति योजना । यदस्य 
प्रणवाख्याचरस्याम्रं नादावसानस्थानं तच्छान्तं निर्विशषमश- 
ब्द्‌्मशब्दार्यं परं RY, अभयमित्यादीनि तस्य स्वरूपलच- 
णाथानि विशेषणानि स्पष्टार्थानि। सवापरताय सवंस्मादप- 
Tala Aaa तदेता एते उक्तलचण ब्रह्मणो उपासीत- 
त्येवमस्िन्नर्थे wre योऽसा प्रसिद्धः परश्चापरञ्च परापर- 
agga: परं AB | कः, ASI नामनामतः, याऽयं 
प्रसिद्धः स शब्दत्रह्मत्यर्थः । यस्तु निःशब्दः पर ब्रद्धाशत्दाख्यं 
gazit निराकारलानिर्विशेषः, तत एवंविधमात्मानं ay 
afg खाने Ward दयस्थाने, अथवा खुवाघाणस्य च 
य: सन्धिः anaana: श्रुत्यन्तरे fagana स्थाने 
Saia भ्यायीतेत्यर्थः ॥ २३ ॥ 
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अथान्यचाप्युक्त धनुः शरोरमेमित्येतच्छरः शि- 
खास्य मनस्तमालश्वणं भित्त्वा तमाऽतमाविष्टमाग- 
च्छत्यथाविष्टंभित्त्वा्ातचक्रमिव स्फ्रन्तमादित्य- 
वर्णमूजस्वन्तं ब्रह्म तमसः पर्यमपश्चद्यद्मुष्मिन्नादित्ये 


ति म त कि त क te छ व 


पूवाक्कप्रकारेण यथानिर्दिष्टं ब्रह्मोपासितवतो गति सा- 
धनविग्रेषोपदे शपूर्वकमाइ, यदा दे वाव ब्रह्मणी श्रभिध्येये' 
दृत्यस्मिन्ननवाके स्वमतेन wag प्रणवास्यमुक्रं तन्तिष्ठायां 
प्रकारविशेषमुपदि शब्नपासनाफल प्रका माइ “अथान्यचाप्यक्त 
घन: ० क एव भः” इति। धनुः कादण्डः प्रसिद्ध शरीर, 
'आ्रामित्येतदच्रं शरः, अस्य शरस्य शिखा अग्रं शल्यस्थानोयं 
मनः, तमा भ्रान्तिज्ञानं लक्षणं सङ्भावज्ञापकं VE तत तमो- 
लक्षणं, तमा मूलाज्ञानं भित्ता शरप्रयागेण लच्यतमोभेद्नं 
छत्याऽतमाविष्टं सन्धि: छान्दसः, अतमआविष्ट तमग्चावेशक 
रहितं सङ्टातादिविक्रमात्मानमागच्छति, मनोरूपं शरां 
तस्मिनिवेश्रयतोत्यर्थः। एतदुक्तं भवति “सम आसन आसोनः 
aang va शरीर धनुरित्र किञ्चिइक्ञसि चिबकारोपणेना- 
यम्य तस्मिन्‌ प्रणवं घोषवन्तं शरमिवाविष्कृत्य तस्य नादल- 
यस्थान मनः शरशल्यमिव बद्धा तन म्रणवशराग्रण मनसा 
आवरणं सविचेपमज्ञान facta तद्श्रयविषयतयोपलचि- 
तमात्मानं प्रवेशयेत्‌ तन्मनः? इति। 'अथानन्तरमाविष्ट पूवेम- 
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ऽथ dasa विद्युति विभात्यथ wea हष्ट्ाऽम्हृतत्वं 
गच्छतीत्येवं ETS | 
ध्यानमन्तः परे तत्त्वे लथ्येषु च निधीयते | 
अतेाऽविशेषविज्ञान विशेषमुपगच्छति ॥ 
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ज्ञानाविष्टमात्मानमडक्कारास्पदं भिसा द्रष्टरूपं दृश्यमापेच्च 
विदाथ ब्रह्मापश्यदिति सम्बन्धः। तस्य ब्रह्माण आत्माभेदल- 
ख्यापनाय पं लिङ्गविशेष स्तदिशिनट्टि, अलातेत्यादिना। अख- 
ण्डाकारस्फुरणेऽलातचक्रदृष्टान्तः। आदित्यवर्णमिति सवंदृश्या- 
भिभावकप्रकाशात्सलमा दित्य रूपसा दु ABA | खा जंस्वन्त मूजा 
रसस्तदन्तं, आनन्दरसर्मित यावत्‌, तया च अतिः “रसे वे सः। 
रसं Wale लब्धानन्दो भवति’ (तेत्तिरोया”) इति। तमसः पर्य- 
मिति परचेतं पयं पारं तमसः परस्तादतमस्कमित्यर्थ: | एवं 
तमात्मानं ब्र्मापश्यत्‌ पश्चतीद्यथः । “यदादित्यगतं तेजा 
जगङ्भासयतेऽखिलं । यच्चन्द्रमसि यच्चाग्नौ तत्तेजा विद्धि aTa- 
कं? (ite) इति RAHTI वाक्येन मकाशमा चमस्य खाभा- 
fax स्वरूपं सवं त्रापलक्षणीयमित्यभिप्रेत्याइ, यद्मक्षिन्निति । 
अथेवं ्रह्मात्मदर्शनसमये खल्वेनमात्मानं Tet जह्माभेदेन 
साचात्‌ङृत्याऽम्टतलं गच्छति मुक्ता भवतीत्येवं wre इति पूर्व- 
वत्‌। अन्त: प्रतोचि सटान्तर पर तत्ते परे ब्रह्माणि ध्यानं धीयते 
TAY च प्रथमं शरीरप्रणवमनस्तज्नयस्थानंषु च ध्यानं घी- 
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| मानस च विलीने तु यत्‌ सुखं चात्मसाक्षिकं | 

AKA TEA शुक्रं सा गतिखाक एव सः ॥ २४ ॥ 
अथान्धचाष्युक्तं निद्रे वान्तहितेन्द्रियः शुद्धितमया 

घिया खप्न इव यः पश्यती न्द्रियबिलेऽविवशः yware 


यते क्रियते कुयादित्यर्थः । अता ध्यानादविशषविज्ञानम- 
स्फटा5नुभवा विशेष स्पुटलमृपगच्छति। स्फटतरसाक्षा त्कारा- 
दये सति यदात्मनावम्यानं सा मृत्तिरित्येतद7 ह, मानस इति। 
मानसे मन:परिणामरूपऽचङ्कारग्रन्थो विलीने प्रलयङ्गते, च- 
कारात्‌ तदासनायां च विलोनायांँ, तु शब्दः सुषुप्नेविश षणा- 
थंः। यत्‌ सुखं, चकाराट्धेतुमत्त्शद्धा व्यावर्त्यते, नित्यं यत्‌ 
सुखमात्मसाचिकं स्वयमेव स्फुरत्‌, न वेद्यमिति यावत्‌, तदेव 
ब्रह्म चकारादात्मा च, कीदृशमम्टतमविनश्वर, wa दीत्तिमत्‌ 
ज्ञानस्वभावं, यदेवंविधं ब्रह्मात्मतत्तं सा गतिः परुषार्थ:, स एव 
लाक: फलं सवंसाधना नामित्यर्थः ॥ २४॥ 

इदानीमुक्तां विद्यामनूद्य तदन्तं प्रश्रंसन्‌ विद्यामेव मदीक- 
राति “अथान्यत्राणुक्तं ° इच्यभिधोयत'' इति। निद्रेव fa- 
द्रित इव gya इव चान्तहितेन्द्रियः प्रविलोनेन्रियट़त्तिर्न 
निद्रावानित्यर्थथ | तथा खम्न इव स्वप्नदूगिव दन्ट्रियबिले 
इन्द्रियाणां निवासस्थाने ददे अविवशः स्थूल देहाभिमान इट्य 
इति यावत्‌ न लयं खन्नढृगेवेत्यथं:। अनेनेव देहाभिमान- 
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प्रणेतार भारूपं विगतनिद्रं विजरं fang विशा- 
कञ्च साऽपि प्रणवास्यः प्रणता भारूपे विगतनिद्र 
विजरो विग्टत्यविशाके! भवतीत्येवं छ्या | 
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राहित्येन जाग्रदप्ययं नेत्युक्तप्रायं द्रष्टव्यं, तथा चेवमवस्थाच या- 
तोता wafadurtfeaar प्ृएद्रितमयाईतिशयेन शडिमत्या 
घिया प्रसन्नबद्या यः प्रणवाख्यं प्रणवेकात्मतामापत्नं प्रणेतारं 
पश्यति साऽपि तदात्मा भवतीति याजना, तं यया यथापा- 
सते तदेव भवति’ इति Ba: | प्रणताऽन्तयामीश्वरः तं प्रणतार- 
मन्तया[मिलेनापलच्तितमित्यर्थः। भारूपं ज्ञानप्रकाशस्वरूप- 
मित्यनेन स्वरूपलक्षणमक्त, विगतनिद्र मित्य विद्या तत्का य॑- 
रूपावरणविक्षेपाज्ञानरहिततया कूटस्थलमच्यते। विजरं fa- 
म्टत्यमिति स्थूलसङ्घातधर्मवत्तनिरासेन तता विविक्तलमृच्यते | 
विशाकमिति अन्त:करणधमंरा्षित्यं, चकारात्‌ प्राणघमचु- 
त्पिपासाराचित्यं ग्टह्यत, एतेन रत्मसद्वाततादपि ARATAT । 
तथा च कायकारणप्रपच्चातीत॑ यथाक्तविशषणं लयविक्षेप- 
रितितया&वस्वाचयातीतया बुझा योऽनुभवति साऽपि प्रण- 
वाख्य इत्याद्रकात्म का भवतोत्येवं wre i कि, एवं यथोक्कप्र- 
कारेण प्राणप्रणेतारमात्मानं, अथ तथा श्राङ्कारमाङ्कारा- 
त्मनेकोळतं ad प्रति यस्मादनेकधघाऽनेकप्रकार स्थूल रूच्म- 
कारणात्मक सवें जगदुनक्ति याजयति प्रविलापयति कञ्चित्‌, 
यज्ञ ते वाऽपि खयमेव वा विलोयमानं यञ्जत याजयन्ति वा 
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` णवं प्राणमथोङ्कारं यस्मात्‌ सवमनेकधा | 
युनक्ति युञ्जते वापि तस्माद्योग इति स्मृतः॥ 
एकत्वं प्राणमनसोरिन्द्रियाणां तथेव च । 
सर्वभावपरित्यागो याग इत्यभिधीयते ॥ २५ ॥ 
अथा न्यचाप्युक्त यथा वाण चारिणः शाकुनिकः 
रूयन्त्रेशाड्जत्योद्रेऽमो जुहोत्येवं वाव खल्विमान्‌ 
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केचित्‌, तस्मादियं निष्ठा याग इति wa: कयिता योगज्ञेरि- 
त्यर्थः । faggi फलरूपं यागमपलच्य तत्साधकनिष्ठां 
साधनरूपं योगं लक्षयत्येकवमिति, प्राणादीनामेकलं, एक- 
विषयप्रवणतया प्रत्यक्प्रवाइकरणं। सर्वभावपरित्यागः wy 
क्रियाकारकफलंषु भावपरित्यागः सत्वबद्भित्यागः, अथवा 
सर्वविषयको या भावो भावनासंस्कारस्तस्य परित्यागः, 
अविषयात्मतत्तज्ञानाभ्यासेन वाह्मविषयवासनाभिभव इत्यर्थः। 
॥ २५ ॥ 

पुनः प्रकारान्तरेण प्रणवनिष्ठायां भावना विशेषं यागा- 
न्तरमाइ “AAAA ° यथा क्रमेण” दति। यथा 
वा लाक कखिच्छाकुनिकः शकुनापजोवी किरातरकेवतोदि- 
रपस चारिणा मत्यादीन GUIUAN जालखत्रेणाडत्याद रे 
उद्रस्येऽ्मो जुहाति जाठरा्चिसात्कराति एवं वाव एव- 
मेव खल इमान प्राणान्‌ जलचरस्थानीयान देइरान्तर्विच- 


९३६ मेख्यपनिघत्‌ | [६ प्रपाठकः | 


प्राणानामित्यनेनाइृत्यानासये$म्ा जुह्देत्यतस्तप्तार्वों व 
सोऽथ यथा af सपिस्तृणकाएसंस्पर्शनाज्व- 
लतीत्यवं वाव खल्वसावप्राणास्थः प्राणसंस्पशनाञ्च- 
लत्यथ यद्ञ्चलत्येतद्रह्मशा रूपञ्चतदिष्णाः परमं 
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रतः सवानव मृस्यासस्यरूपामोामित्यनेनाच्रेण जालस्रचम्था- 
नीयेन सवार्थसङ्गइसमर्थनाद्धत्य एथकछत्यानामये निदोषे 
त्रह्मात्माग्मो जुहोति तदात्मसात्करोति इत्यर्थः sga 
चाम दृष्टान्तमुक्ला ङुतस्याऽग्मिय्रस्ततयाग्िमयले दृष्टान्तमा इ, 
अतस्तप्ञार्वीव स इति। अता हमानन्तरं स आत्म रूपा5नाम- 
याऽञ्मिस्तप्नावोव उर्वीशब्देनार्वीजं भाण्डमुच्यते यथा Ya 
मदावीराख्यं भाण्डं ad तादृशः स इत्यर्थः | दृष्टान्तं faz- 
णाति, अथ यथेति। तप्ता उर्वी आधारो यस्थ तत तप्नार्वि 
तच्च तत्‌ सप्ति विग्रह: । तद्या हएणादिसंस्पश नाज्ज्वल- 
asad जायते एर्वामत्यादिदाष्टान्तिकोत्तिः, एवं वावेव- 
मेव खल्वसावप्राणाख्य: प्राणादिसङ्घगातादिविक्ततया प्राणा- 
ख्यामलभमान wa: प्राणसंस्पशनेञ्ञ्चलति प्रकरोभव- 
तीत्यर्थः । एतदुक्तं भवति यथा सन्तप्त भाण्ड विद्यमानेऽप्य- 
fai स्वरूपण संदृश्यते घतेनाद्दोपितः मंस्तदक्तणादि सम्बन्धे 
यथावहश्यत एवमसावात्मा देचसंस्था न यथावदवभासते 
प्राणादिप्रपञ्चप्रविलापने सति विलीयमानप्रपञ्चानगतचि- 


द्‌ प्रपाठकः || टीपिकासदिता | १४७ 


पदच्चतद्र॒द्रस्थ रुद्रत्वमेतत्तद्परिमितधा चात्मानं fa- 
भज्य पूरयतीमान्‌ लाकानित्येवं ह्याह । 
“axe यदत्‌ खलु विष्फुसिङ्गाः 
खयान्मयूखाश्च तथव तस्य | 
प्राणाद्या वे पनरेव तस्मा- 
दभ्यचरन्तोह यथाक्रमण ॥ २६ ॥ 
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दाभासद्वारा यथावदवभासत इति | Bast पवाक्तस्यात्मना 
यदशझिरूपकलमक्त aguan प्रपञ्चयति, wita स इत्या- 
दिना । तप्नाविशब्देन तत्स्थं घतं लच्यते, तद्यया खोव्या सह 
तप्यमानं खसंसगि सवं हणादिक सन्तपद्भिञ्चलति va- 
मयमप्राणाख्य आत्मा चिदाभासव्याप्तं देइदयं सन्तपंस्तत्‌- 
daz सवमेव जगदभिज्वलयति प्रकाशयतोत्थञ्चिलेन रूपक- 
anfafa । wea सवात्पत्तिस्थितिलयकारणत्ेन सवोत्मल- 
माविष्कराति, अथ यदुञ्ञ्चलतोति। एतद्वह्वाणा दिरण्यगभंस्य 
स्रष्टुः रूपं BEY, विप्णाः पालकस्य परमं पदं खरूपं, एतदेव च 
रुद्रस्य संहतेः CTA We, एतदेव तदात्मरूपं ब्रह्माऽपरि- 
मितधा चात्मानं विभज्य देवतियंडः नव्यादि भेदेनाविद्ययात्मा- 
नमनेकधघा विभज्यमान्‌ लोकान पूरयतोत्येवं Be, ey य- 
afafa | airg स्पष्टाथं। प्राणादयो वे प्रसिद्धा: पनरेवति 
सुपु्तिप्रलययाः प्रलीनाः पनः पुनस्तस्मादभ्य॒च्वर न्ती प्रबा- 


घश्श्चोयंथाक्रमेण पूर्वस्टट्टिकरमेणलार्थ:। तथा च अ्र॒त्यन्तरे 
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१४७ मेत्यपनिघत्‌ | [६ प्रपाठकः। 


अधान्धचाण्युक्तं ब्रह्मणा वावेतत्तेजः परस्याम्हृत- 
स्याशरीरस्य *यच्छरीरस्याष्ण्यमस्येतत्‌ घृतमथाविः- 
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'य्याग्नेः चुट्रा विस्फुलिङ्गा व्युचरत्त्येवमेवास्मरादात्मनः सवे 
्राणाः सर्वे खाका; सर्वे देवाः सवाणि तानि खचरन्ति 
(हइदा०अ०४) दृति॥२६॥ 

इदानों प्रकारान्तरेण इद्यन्तज्यातिषमात्मानमपलम्भ- 
यन्‌ सफलामात्मनिष्ठामुपद्िशिति “अथान्यचाप्युक्ग ० AT- 
झैवाम्मिद्धर्ययाः” इति। ब्रह्मणा वाव परमात्मन waaz- 
WAU तेजः, किलक्षणस्थ परस्य सवदृश्यस्रभावातोतस्यात 
'एवाम्टतस्थ जन्मादि मरणान्तविक्रियार चितस्थति यावत। स्वतः 
परमम्द॒तमपि ब्रह्मतेजः शरोरसम्बन्धात्‌ विपरीतं स्यादित्यतो 
विशिनष्टि, अशरीरस्येति। शरीरसम्बन्धरहितस्य, न हि निर- 
वयवस्यासङ्गस्य जतुकाष्ठवत्‌ शरीरसंझ्ेषाऽस्तोति भाव: 1 एवं- 
विधस्य ब्रह्मण वावैतत्तेज इति सम्बन्धः। कि तदित्याइ। 
चच्छरीरस्वाष्ण्य शरीर सम्बन्ध्धाग्रेयं चदाप्ण्यमपलभ्यते स्पशनेन 
ग्रत्यक्ञेण तद्रह्मणस्तज इत्यर्थः | तथा च छरान्दाग्ये यदतः परो 
दिवा fadiar इत्युपक्रम्य इदं वाव तद्यदिदर्माखन्नन्तः- 
परुषे ज्यातिस्तस्थेषा दृष्टिसंचेतद्‌ खिच्ङ्रीरे संस्पर्भनाष्णिमानं 
विजानाति! rfa अस्य तेजस एतत प्रसिद्धं शरीर ad, 
अनेन fe AQ MAA $न्यचा प्रकाशमानमग्चिरिव घतन दीप्यते । 


* यजञशरोरस्थेति लिखितं | 


€ NUTZT: |] . दीपिकास हता | १४८६ 


सन्नभसि निहित वेतदेकाग्रेणवमन्तहं दयाकाशं fA- 
agfa यत्तस्य ज्यातिरिव सम्पद्यतोत्यतस्तद्भावम- 
afa भ्रूमावयस्पिण्ड निहितं यथाऽचिरेणेति 
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एवं सामान्येन देहगतोष्ण्यात्सना AMAR: सम्भावनापदं नी- 
तमिदानों तस्य साक्षात्कारपदवीमपदिशति, अथाविः afa- 
fa: sad सम्भावितं तत्तेजः आविः प्रकटं सन्नभसि हद- 
याकाशे निहितं स्थितं वे निश्चितं सवेश्रृतिव्वेतदित्यर्थः । तथा 
च मुण्डके आविः सन्निहितं गहाचर नाम महत्पदं' इति । 
तत्तेज एवमृक्तप्रकारमुदिश्शरान्तद्ददये हृदयपृण्डरोके यदा- 
काशं तदेकाग्रेण चित्तसमाधानन विनुदन्ति विशेषेण ag- 
न्ति इदयपण्डरीकविकासनेन तत्स्यमाकाशमाविप्कुवन्ती- 
त्यरथः। एवं क्रियमाणे तस्याकारस्य सम्बन्धि यज्ज्यातिरिव 
प्रकाश इव नित्यमिद्धमप्यावरणतिराधानमाचापेचयोड्ूत- 
प्रकाश ga सम्पद्यति सम्पद्यते अभिव्यक्त जायत इत्यर्थः | 
दात यतः स्वतः fag तजाऽभिव्यञ्यतेऽतस्तद्भावं तस्य तजसो 
भावं स्रभावमचिरणाल्पकालेन सद्य एव एति प्राप्नोत्युपा- 
सकः। तस्य प्रत्ययूपलेन नित्यप्नाप्तवात, तदावरणतिरो- 
धानमाचमपच्य प्रान्तिर्पचयत इति भावः । तचो पाथ्याक्रा- 
रप्रतिबन्धनिटत््याऽचिरेण स्वखरूपापत्ता दृष्टान्तमाह, H- 
माविति। wat निदितमन्त्मो निचिप्तमर्यास्पण्डं पिण्डी- 


१५० . ERRAT] [६ प्रपाठकः | 


भूमित्व म्ृद्त्संस्थमयस्पिण्डं यथारन्ययस्काराद्या 
नाभिभवन्ति प्रणश्यति चित्तं तथाश्रयेण सहैवमि- 
त्येवं द्याह | 

*्टतमया यथाऽचिरेण afaa म्टद्ावमृपेति गच्छति wea 
भवतीत्यर्थः, तथा सम्यक्‌ WEVA पनरनत्थानमेवेति, 
अतापि दृष्टान्तमाइ, म्टदत्संस्थमिति। aga साचात afa- 
केव संस्था स्थितिर्यस्य तन्मुद्वत्संस्ये, अच वतिप्रयोग उक्ति- 
भङ्गोमाचा म्टदात्मना स्थितमित्यथ:। यथा म्ददात्मतां गत- 
मर्यास्पण्उमम्य यस्कारादया नाभिभवन्ति श्रग्रिना प्रागयस्पिण्ड 
दव तस्मिलन्नभिव्यक्तप्रकाशेन न दह्यते न वा5यस्कारेलाह- 
कारेविकारीक्रियत इत्यर्थः। दाष्ठान्तिकमाइ, प्रणश्यति 
दृति। यथेमे दृष्टान्तो तथा चित्तं चित्तस्थ्चिदाभासो जोवास्य 
अआश्रयणापाधिना चित्तेन सह प्रणश्यति निराभासञ्यातोरू- 
पमापद्यते इत्यर्थः । यदा चित्तं साभासमन्तःकरणं अआअ्रयेण 
वासनात्मकलिङ्गन मइ प्रणश्यति प्रकषण नश्यति डच्छिन्न- 
संस्कार भवति पननेत्पत्त्वं भवतीत्यर्थः । एवमेवेतन्ना न्यथे- 
त्येवमर्थमाच झाक इत्यथः | इद्याकाशमयं अआकाशवद्‌सङ्गं यदा 
हृदये यदाकाशं तत्खरूपं दृद्याकाशमयं, काशा भाण्डाकार स्त- 
दवत्‌ सरवेवस्वाश्रयत्वात्‌ काशमिव काशं, लिङ्गव्यत्ययः छान्दसः । 
तथा च झादाकागं प्रहत्य ग्र॒त्यन्तरं “उभे अस्मिन्‌ द्यावा- 
एयिवो अन्तरव समाचित उभावश्निश्व वाय खयं चन्द्रमसा- 


€ प्रपाठकः | | दीपिकासहिता | १५९ 


हृद्याकाशमयं काशमानन्दं UTATA | 

स्वं यागश्च ततेऽस्माकं तेजशेवाझिरूयंया: ॥ २७ ॥ 

अथान्यचाप्युक्त भूतेन्द्रियाथानतिक्रम्य AA: WA- 
ज्याज्यं varg धनुणंहीत्वाऽनभिमानमयेन IA- 
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aut विद्युन्नतचाणि यच्चास्येहास्ति यच नास्ति सवें तदस्मिन्‌ 
समा छितं’ (का०अ०८) दृति। आनन्द यतोद्यानन्दं “एष ह्येवा- 
नन्दयाति’ इति श्रृतः। परमालयं अःसमन्ता्लीयतेऽस्मिन 
सवेमित्यालयं परमं च तदालयं च परमालयं मनक्तिरूपमि- 
्यर्थः। एवम्भूतं यद्रह्रूपं तेजस्तद्स्माकं खं खरूपं gry, 
युज्यत इति यागः, फलं प॒रुषार्थः माऽप्येतद्वेति याजना | 
यत एवसता$ख सवात्मकलाद ग्िख्रयंयाञ्च तेज एतदेतेत्ययः | 
तथा च भगवदचन | 

अविभक्तञ्च way विभक्तमिव च स्थितं । 

aang च तज्ज्ञेयं ग्रसिष्ण प्रभविष्ण च ॥ 

ज्यातिषार्माप तत्‌ ज्योतिस्तममः पर मुच्यत | इति ॥२७॥ 

इदानीमृक्तस्य त्रह्मतेजस उपलम्भे यागविशेषमुपदिर्शात 
“अथान्यत्रा्यत्तं ° न कदाचन” gia WAIT ततस- 
Fiat देहा waa, इद्रियाणि प्रसिद्धानि, अथाः शब्दादया 
विषया: | देइन्द्रियविषयानतिक्रम्य तव्वहंममाभिमान war 
ततोईनन्तर प्रव्रज्या सन्यास एव ज्या यस्य तत्प्रत्रज्याज्ये, VAYS 


१५२ मैत्युपनिबत | [€ प्रपाठ कः | 


घणा तं ब्रह्मदारपारं निहत्याद्यं सम्माहमोाली तृष्ण- 
व्याकुण्डली तन्ट्रोराधवेव्यमिसानाध्यक्षः क्राधज्यं N- 
लाभदण्डं धनुर्गहीत्वेच्छामथेन चैवेपणमानि खलु 
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दण्डः काण्डं यस्य तद्भुतिदण्डं, एवंविधं घनुग्टेहीला घैर्च- 
मास्थाय तस्मिन्नसङ्गतालक्षणां ज्यामारोणेत्यथ:। तस्मिन 
धनुषि संहितेनानभिमानमयेन चकारादिवेकशितेन चेषु- 
à विद्याचारकुलादिनिमित्ताभिमानपरित्यागात्मकेन T- 
ग्दृश्यविदेकापकतेन च यथाक्तानभिमानमयंन ययथोक्तविवेक- 
तीच्छानषर्णात यावत्‌ । तमाद्यमिति सम्बन्धः। तं प्रसि- 
FAY सवान्थकारणमहङ्खाराख्यं ब्रह्मदारपार हाद॑स्य 
ब्रह्मणः प्रा प्तदारस्य पारं पालं, रलयारभदात्‌, दारनिरोध- 
कर मित्यर्थः | एवम्भूतं निहत्य इला ब्रह्मशालां विशेदित्युत्त- 
रच सम्बन्धः | सङ्गदेणाक्तं विणतो अतिरचङ्कारस्य इन्त- 
aa ed gaala, सम्मोदेत्यादिना । मम्माहा मिथ्याज्ञानं 
मेोलिरुष्णीषमस्यास्तीति सम्पाइमाली । हष्णा विषयचापलं, 
Sar परात्कधासइनञ्च कुण्डले यस्थ विद्येते स हष्णब्याकु- 
WHI | तन्द्री सत्क्मस्वालस्यं, दरा निद्रा, अघं पापं चेत्ये- 
तानि वेत्रं यष्टिविशषा यस्य स तन्द्रोराघवची । अभिमानः 
स्रात्कषंभिनिवेशस्तस्याध्यचोऽधिष्ठाय प्रवर्तोयता प्रागक्ताऽइ- 
ङ्कारः साभासः सः। क्राधज्याक प्रलाभदण्डं धनग्टंहोता 
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N 


भूतानि इन्ति तं इत्वाक्कारसवेनान्तहद्याकाशस्य 
पारं तीत्वाविभूतेऽन्तराकाशे शनकरवटेवावटछडा- 
तुकामः संविशत्येवं त्रह्मशालां विशेत्‌ ततश्वतुजालं 
ब्रह्मकाशं प्रणदे हुवा गमेनेत्यतः LA! पूतः शू न्थः शान्ता- 
प्राणा निरात्माऽनन्ताऽक्षव्यः स्थिरः शाश्चतेऽजञः स्व- 


दच्छासयन स्वच्छन्दाप्ररपयायवाच्यरूपेण चकाराद्‌ विवेक- 
निशितेन चेतेषुणेमानि प्रसिद्धानि खल व्रतानि erata- 
कमात्ाकानि चन्ति पीडयति, तमेनं सर्वपोडाकरतल्ाड् न्तव्यं 
इला जन्गूल्था द्वार स्वेन तरणमाघनेनान्तछद याकाशस्य सर्व- 
ञंगदश्रयतयाऽयाङतास्शस्य पार परतोरं तदधिष्ठानं ad- 
मा चित तोता प्राण, आविश्यतेऽन्तराकाश अच्छाकारेऽभि- 
व्यक्त सति शनक: शनेर संभ्रमण ब्रच्चुशालां विशेदिति सम्ब- 
न्ध' । शनेस्तदनप्रवेश दृष्टान्तमाह, अवटेवेति। सन्धिटद्धो 
ERHI अवट इवत्येतत्‌। यथा कश्चिद्धातुकामः सुवणा- 
दिधाद्वनन्तशभा निहितान्‌ कामयमानाऽवटङङ्गर्तकतःऽवर 
तस्मिंच्छनेः संविशति aadi utd पञ्चन्नवं agaa- 
ब्रह्मशालां ब्रह्मप्रकाशस्थानं सा तक्तित्वेनावश षितं प्रत्यगेकर स- 
मात्मानं विशेत्‌, ततस्तत्मवेशानन्तरं चत्वारि जालान्यपयपरि 
वेष्टनानि यस्मिस्तचतु जालं त्रद्धाकेशं ब्रह्मणः काशवदाच्छाद- 
कमन्नमयप्राएमयमनोामयविज्ञानमयास्येच्चतुर्भिः काशेः परि- 
वेष्टितमानन्दमयकाग्रं प्रणढ्त्‌ प्रेरयेद्धिन्य (दति यावत्‌ । केन 


x 
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तन्त्रः स्वे afefa fasaa: स्वं महिम्नि तिष्ठमानं 
हष्राऽऽडत्तचक्रमिव सव्वारचक्रमालाकयतोत्येवं च्या इ। 
षडभिमासंस्तु युक्तस्य नित्यमुक्तस्य देहिनः। 
अनन्तः परमा JE: सम्यग्योगः प्रवर्तते ॥ 
रजस्तमोभ्यां विज्ञस्य सुसमिडस्य देहिनः | 
प॒चदार कुटुम्बेषु सक्तस्य न कदाचन ॥ VE ॥ 


oe ee ee पापा ite EE PPE NE OE NPE SPC पी ता त ae OEE OES PSSA AE FPO YO ESRI HSA SE DNS PSE 


साधनेन गवागमेन गरूपदिष्टेनागमेन वेदान्तवाक्येनानन्द- 
सयका शाश्रयं ब्रह्मेव प्रत्यगात्मेत्यागमाचायीभ्यां निश्चित्य का- 
गेव्वात्माभिमानं त्यजदित्येष क्रम इत्यर्थः । अतोऽनन्तरमतः 
¢ ~~ 
कारणात्‌ सवप्रतिबन्धनिद्धत्तेरिति वा, we: पूत इत्यादि- 
विशेषण: स्वे महिखि तिष्ठात, अताऽनन्तर स्ते afefa स्वस्वरूपे 
तिष्ठमानमवतिष्ठ मानमात्मानं ger आटत्तचक्रमिव परादत्त- 
चक्रमिव संसार चक्रमालाकयति यथा रथादत्तोणा TA- 
चक्र पराउत्तव्यापारं दूरत एवावक्षते कञ्चित्‌ तथा विदान्‌ 
agaaa संसारचक्रं दूरादेवावलोकयति न पूववत्‌ खसम्ब- 
न्वितयत्यर्थः । इत्येवं द्याह, झेकाश्यामक्तमर्थजातमित्यथ: | 
नित्यमुक्रस्य जितेन्द्रियस्य अभिमानऽरन्यस्य पञ्चिमासैस्तु यत्तस्य 
यार्गानरतस्य प्रागक्रवत्मना प्रणवाभ्यासं कुर्वते देदिमाऽनन्तः 
परमो WY: सम्यग्याग: परमात्मसम्पत्तिलक्षण: vada fag 
र - A -~ ~ 
Ta: । सुसमिद्धख विद्याविनयाचारः सुदीप्तस्याऽपि द दिना 
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TIASAR शाकायन्धस्तस्मै नमस्कृत्वाऽ- 
नया ब्रह्मविद्यया राजन AGM: पन्धानमारूढाः 
Tar प्रजापतेरिति सन्ताघं इन्द्तितिक्षां शान्तत्वं 
यागाभ्यासादवाप्रातोत्येतहुद्धतमं नापुचाय नाशि- 


रजस्तमोभ्यां गणाग्यां विद्धस्य परवशस्य तावमुञ्चतः VAN- 
दिख्वत एव सक्तस्य न कदाचन GATT: प्रवर्तत इत्यर्थ: ॥ 
॥ REN 

इदानीं वार्लाखस्थाण्थायिकासुपरुंइरन्नरकयाः सगणनि- 
गणविद्ययाः सम्प्रदानविश्नेषमुपदिशति झाकायन्य इत्याह । 
“एवमुक्काऽन्त्ददयः ० सम्पन्नाय दद्यात्‌” इति। एवममना 
प्रकारेण ब्रह्मविद्यामनेकप्रकारां छ इद्र थायाक्वान्तरेव प्रत्यक्त- 
त्वे इदयं बूद्धियंख सोऽन्तद्णं दयः शाकायन्यः ऋषिस्तसे ब्रह्मण 
स्वगरवें वा नमस्ृत्वाःनया सया तुभ्यसुक्तया ब्रह्मविद्यया 
परापरत्रद्मयविषयया इ राजन्‌ BYU यथाक्रस्य पन्थानं 
ब्रह्मप्रात्तिमारेमारूढाः प्रजापतेः क्रत्वाख्यस्य war वालखिल्ध- 
सञ्ज्ञिता मुनय दत्युवाचेति ah यागाभ्यासात्‌ मन्ता- 
षाद्यवाप्नातोत्येवे चावाचेत्यध्याहार: | VAZA ब्रह्मज्ञानं 
गह्यतमसतिगोप्ये र्‌इस्वतममपत्लाय न कोतेयेन्नोर्पाद शत्‌, 
तथा अशिय्याय शिव्यद्धत्तिर इिताय न कोतयेत्‌। शिव्यले पचल 
च यद्यशान्तः साभिमानस्तरो अगान्ताय न कीर्तयेत्‌, तस्मा- 
च्छान्ताय शिव्याय पुचाय वा RANAR कखे चन त्यर्थः | 


x ° 
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Ma ARIA कोतंयेदित्यनन्यभक्ताय सबगुण- 
सम्पन्नाय दद्यात्‌ ॥ २८ ॥ 

आम शुचा देशे शुचिः wae: सदधीयानः सद्दा- 
दी सझ्यायी सद्याजी स्यादित्यतः सद्घह्मणि सत्यभिला- 


तथा UAH श्रत्यन्तरे वेदान्त परमं Ay पराकल्यप्रचादितं । 
नाप्रशान्ताय दातव्यं नापुक्ताशिष्याय वा पनः? (Ae) इति। 
फजितमाइ | अनन्यभक्तायाचायेकभजनपराय सतेगणसम्प- 
aa दद्यादिदं ज्ञानमित्यथ:। शिव्यगणाल अतिरूतिप- 
राणसिद्धाः ay भगवत्यादेराचायरुक्रा: “प्रशान्तचित्ताय 
जितेन्द्रियाय प्रदीएदाषाय यथोक्तकारिण। गणान्विता- 
यानुगताय सबद्‌ मर्द यमेतत्‌ सततं HHA’ इलि ॥ २८ ॥ 
इदानोमध्यायशषेण प्रकीणानि कानिचित्‌ साधनानि 
साधारणानि काचिदसाधारणानि चापदेछुं प्रवतते अतिः 
“खास एउचा देशे इएचि: ० परमां मति” इति। war देश गि- 
रिनदीपलिनगछादिएएद्धस्थाने उपविश्थांत याज्यं, wie बा- 
ह्याश्थन्तरएएुद्धिसन्पत्न:, way: aang: प्रसन्नचित्त इति 
यावत्‌। सद्धोयानः सदध्यात्मशास्त्रायग्यसन, सदादी azu- 
तददनधील:। सद्याची ब्रह्यु्धानपरायण:, सद्याजी ARI- 
थजनशोल:, यजनं तस्थेथ्वररूपस्य मानसेरुपचारेरभ्यचन | एवं 
qaa स्यात्‌ भवेत्‌ मसक्षरिति शेष: । इति aasa: सदइझ- 
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fafa ८5 न्घस्तत्फलच्छिन्नपाशाऽनिराशः परेपा- 
त्मवदिगतभयेः निष्कामाऽशय्यमपरिमितं सुखमाक्रम्य 
तिष्ठति परमं व शेवधेरिव परस्थाइरणं यत्‌ निष्का मत्वं 
स हि सवकाममयः पुरुषा$ध्यवसायसङ्कल्पाभिमान- 


a te pens | त छ क ४4८२४६ ७४ ६७0200...) eae Sogo eg cect a 


fu निङ्त्ताऽपरिमितं सुखमाक्रम्य तिष्ठतीति सम्बन्ध; । सदेव 
साम्येद मिति ay सच्छञ्दश्रवणात्‌ सदाण्थं ब्रह्म, तस्मिन्‌ 
सदा ख्ये ब्रह्मणि किंलक्षण, सति अभिलािणि सति मद्धर्मनिरते 
पुंस्यभिलाषर्वात मदनग्रहेच्छावतोति यावत्‌, निदेत्ता निष्पन्ना 
ब्रह्माण सम्पन्नो ब्रद्धात्मभावमृपमतोऽत एवान्यः सङ्घाताभिमा- 
निनं जोवरूपा द नया 5 परि RA, तत्फलच्छिन्रपाशस्तस्य ब्रह्ा- 
णा यत्फले स्फूर्ति: प्रतिभासस्तेन छिल्लसंसारवासनापाशाइत एव 
निराश: प्राप्तव्यविषयाशाश्‍दून्य: सवात्मत्रह्मरूपत्वात परेषु जी वा- 
न्तरव्वाद्मवदात्सनोव विगतभया निरातङ्क: न चास्य दितोय- 
दर्शननिमित्त भयं भवतीत्यर्थः, आत्मा ह्येषां स भवतीति 
अरत्यन्तरात्‌। यता निष्कामः, कामवता fe तदृपघातनिभित्तं 
भयं भर्वात, कामस देहाद्यभिमानपरःसरः, तद्राइिता$यं नि- 
प्कामलात्‌ fava इत्यर्थः । अताऽचव्यं चेतुमश्क्यमविनाशोति 
यावत्‌, अपरिमितमपरिच्छिन्नं वेषचिक सुखविलचणमित्येतत्‌, 
एवंविधं सुखमाक्रम्यात्मसात्हतला तिष्ठात परमानन्द मञ्नुत 


Pas © 


दृत्यथः। निम्कामलमत्तं स्वाति ae सव॑माधनेभ्यः Aeg ATA- 
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लिङ्ग बद्दा5तस्तद्िपरीता HAIR ATAU: प्र- 
छतिभेदवशाद्ध्यवसायात्मबन्धमुपागतोाऽध्यवसा यस्थ 
दाषश्षयाहि Mal मनसा छाव पश्यति मनसा INT- 
ति कामः सङ्कल्य विचिकित्सा Basset तिर तिः 


fad परमं वा इति। यत्‌ निष्कामत्वं तत शेवधेनिधेरिव 
परस्य परमात्मनः परमं सवात्तममद्धरणं प्रकटोकरणं वे 
प्रसिद्ध विइञ्जनेख्ित्यर्थः | एतञ्च दुर्घटमिति द्योतयन्‌ पुंषः 
ward सङ्गीर्तयति, स हीत्यादिना fe यस्मात्‌ स परुषः 
स्वभावतः सर्वकाममयः सवेविषयकामाकुलः यताऽध्यवसाय- 
सङ्कल्पादिलिङ्गस्तद्त्तया काममयलमवगम्यत इत्यर्थः | अत 
एवायं बद्धा यतः काममया बड्भाऽतस्तदिपरोताऽकाममया 
मुक्त एवत्यकामात्मता सम्पाद्या समक्षणेति भावः । इदानीमत्र 
मतान्तरं साझ्दृष्टिविषयमृत्यापयति खमतपरिऽएद्भ ये, अचेक 
श्राञ्डरिति। गणा गणकाय argia बड्धितत्त्व प्रछतिभेदवशात्‌ 
पूववा मनात्मकखभावविशेषवशाद ध्यवसायात्मबन्धं विषया ध्य- 
वसायादिरूपं बन्धनमुपागतः, न चिदात्मेत्यर्थः | अध्यवसा- 
यस्य या दोषो बचिविषयप्रवणता aw चयान्नाशादिषयतवास- 
नाविच्छेदाडि ais: पूवाक्तस्य गणस्थेवेत्य्थ: । अचेतिशब्दा- 
sagat माक्ष इति इत्येक आजहुरिति सम्बन्ध:। उत्थापितं 
मतं व्युत्थापर्यात, सवसा चीति। अन्तःकरण भिमतस्य afg- 
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हो धीं भी रिव्येतत्सव मन एव गुणापेरुद्यमानः कलु- 
पीषतञ्चास्थिर शच्चले। लुप्यमानः सस्पहा व्यग्रश्चाभि- 
मानित्वं प्रयाता इत्यहं सा ममेदमित्येवं मन्यमाना 
निबन्नात्यात्मनात्मःनं जालेनेव खच रे$तः पुरुषा$ध्यव- 


eens, 


तत्त्वस्य करणविभक्त्या परामशात्‌ सर्वश्तिषु न तस्य pead- 
वगन्तु शक्यं, यता सनमेव (इ पश्यति लाकसक्षषा यद्रूपं पश्यति 
तन्मनसेव पश्यति, मनाव्यासङ्ग सति चल; सम्ब द स्याष्यप्रतिभा- 
सात्‌, अन्यत्रमना अभ्वं नादर्शमन्यचमना अभ्वं नाश्रोषमिति 
मनसा ह्येव wate’ (wear) इत्यन्चय अतिरेकाम्थां श्रत्यन्तरे 
मनाबद्यइङ्कार शब्दवाच्यस्यान्तरात्मनः करणत्वावधारणात्‌ न 
तस्य कढेलमिति तात्पयार्थः । विचिकित्सा संशयः, प्रसिद्धार्थ- 
मन्यत्‌, एतत्‌ सर्वे मन एव मनोविकारलात्‌, सुवणे कुण्डल- 
fafan Ania agua कामादीनामवधायंते, FF- 
घर्मलम्रान्तिव्याटत्तय इत्यर्थः | नन यद्यते कामादया न 
AEAT: कथं तहिं कत्राञ्रयतयाऽचं कामोत्यादिरूपेण प्रति- 
भास इति चेन्रायं दाषोऽन्तःकरणोपाधिनिबन्धनत्वात्‌, कर्ढ- 
लस्य चात्मना तादाक्याध्यासाधीनल्वादव प्रतिभासापपत्ति: 
स्फटिकमणरिवोपाधिका लोहित्यप्रतिभास इत्य भप्रेत्याच, 
गणेाघेरुह्यममान इति। गुणानां सत्तादीनां मायागुणाना- 
माघाः प्रवाहा देचइयतड्कमंरूपाः, ARQA: पर वशोक्रिय- 
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सायसङल्पाभिमानलिङ्गो बञ्चाऽतस्तदिप रोतो मुक्त- 
स्तस्मात्‌ निरध्यवसाया निःसङ्कल्या निरभिमानस्ति- 
एटेतन्माशलशणमेषाच ब्रह्मपदव्येषाऽच दारविवरेाऽ- 


SS oe --> 


माणाऽभिमानिल्वं प्रयात इत्यन्वयः । जालेनेव खचर इत्यन्तं 
हतोयग्रपाठउके दितीयानुवाके wed) यस्मादेवमचेतनस्य 
बुद्धितत्वस्य स्वसत्तास्पृत्येरस््तन्त्रस्य कट लबन्धमोचभा क्व- 
aaa, कुटस्थस्याऽपि चिदात्मनः परापाधिवशात्‌ प्राति- 
भासिक तत्‌ सर्वमुपपन्नमताउस्माडे ता: परुषा$ध्यवमायेत्या - 
दिप्रासड्रिकाथापसंहार: स्पष्टार्थः | प्रकतमपसंइर ति, तस्मात्‌ 
निरध्यवसाय इति । रुमच्सेदकास: मन्‌ विषयाध्यवसायादि- 
रहित; स्वादिद्यर्थः | एतद्यदकामादिलक्तणमवस्थालमंतन्मा- 
GAIT HVAT Qa एपात्र श्रेयामागषु ay ब्रह्मपदवी 
EAEI ARTA: एषोऽत्र दारविवरा माछद्वारस्थाइहाटन- 
मित्यर्थः । विधयाविष्टलङ्गभेदे निर ध्यवसायाद्यात्मना ARATAT- 
त्मलावम्थानं fafe sea | कि बङनाऽननाकामात्मतावस्थाननास्य 
संसारम्हपस्य तमसः पार परतोरं {वष्णाः परमं पदं गर्मिय्थात 
अधिरेणेत्रात्मतत्तज्ञानेनाेव्यतीत्यर्थः | एतां पदवीमधिगतस्य 
न पन; प्राशव्यमवशिष्धत इत्या, अच होति) तथा च श्रतिस्टतो 
‘ar ag निहित गहायां परमे व्यामन्‌ aoa सवान कागा- 
wae’ (AAA) दति,“यावानर्थ उदपान ada: संसुतादक 
तावान्‌ सव पु वेदे षु ब्राह्मणस्य विज्ञानतः? (गी?) इति । अजे के थे 
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नेनास्थ तमसः पारं गमिष्यत्यच हि सव कामाः समा- 
हिता इद्यचाढाइहरन्ति | 
"यदा पञ्चावतिष्ठन्ते ज्ञानानि मनसा सह। 
वृद्धिञ्च न विचेष्टते तामाहुः परमां गतिं। 
रतदुक्कान्तहं दयः शाकायन्धस्तस्मे नमस्कृत्वा यथा- 
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निरभिमानस्य त्रह्मपदप्राप्तिरित्यच उदाइरन्ति कठाः (कठाप? 
ई) इति शेषः। यदा afaa काले पञ्च ज्ञानानि ज्ञाने्रियाणि 
श्राचादीनि मनसा सह मन:सदितानि सर्वेन्द्रियाणोति यावत्‌ 
अवतिएन्ते निञ्चलांन भवन्ति बढ्धिञ्चाध्ययसायलचणा न 
विचेष्टते नेङ्गते, किन्त निवातदेशस्य प्रदोपवन्रिशलोभवति 
tau: । येयमिन्द्रियमनाबद्धीनां निखलावखा तां परमां 
गतिं परमं बद्भप्राप्तिसाधनमाहुत्रह्मविद इत्यर्थः। इदानीं 
शाकायन्यस्य छत्तान्तं कथयन्तो श्रुति; सगणन्रह्मापासकानां 
्रह्मप्रान्तिद्ारमुपदि शति तच्चन्तनाथं “एतदुक्कान्तईदय: 
० आदित्य इति” इति। एतदुक्तं सवें दर्शन ससाधनमक्ता- 
ऽन्तद्चंदयाऽन्तरात्मनि इदयं बुद्धिर्यस्य ARZI: शाका- 
यन्य उपररामत्यध्याचारः। मरुन्मरुत्षामा हचट्रयस्तसरे N- 
कायन्याय नमस्कृवा यथावदुपचारी यथाशास्त्रं ATN- 
दापचारपर: छकृतछत्या$वाप्रकाम उत्तरायणं ABI गतः 
सगणनिर्गणब्रह्मज्ञानमुपगत दृत्यथ:। न व्यवाक्रतत्त्निष्ठा- 
यामदत्मनान्मार्गण तियंगादिमार्गेण गतिँगमनमस्तीति शेष:। 
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बढ्पचारी ARAT मरुदुत्तरायणं WaT न MAN- 
दरत्मना गतिरेषा5च ब्रह्मपथः सार दारं भित्वोद्कन 
विनिगता इत्यत्रादाहरन्ति | 


Ce 


यत एष उक्तविद्यारूपेऽथे7ऽच अयामागेषु ब्रह्मपथ ब्रह्मप्राप्ति- 
भार्ग इत्यर्थः। अच “न तस्य प्राणा उत्क्रामन्ति अत्रैव समवनी- 
यन्ते ब्रह्मैव सन्‌ ब्रह्माप्पेति! (WA ATRA) इति AÀ- 
निर्गणब्रह्मात्मतक्तविदा नोात्क्रमणमस्तोत्येतत्सिद्धवत्‌कृत्य स- 
गणजह्मविदा ्रह्लोकसागं क्रममक्तेदारं विस्पष्टमाह श्रुतिः 
afafa सार दार सयंमण्डल सध्यगतमविद्षामभेद्य दारं 
भित्ता विदाय ऊद्धेनोपरितनेन विद्यदादिना विनिर्गता 
उपासका दत्यत्रास्मिन्थ रश्सिविशेषनिद्धारणार्थमदहरन्ति 
झ्ञाकार्नित शेषः। अथवा मरुदुत्तरायणं गत इति ARATA 
राज्ञ एव GH: HWA तथा चायमर्थः, उत्तरायणं 
देवयानं पन्थानं गत; कालेनारूढा न साचात्‌ केवस्यमत्ेव गत 
इत्यर्थः । यदि ararafa न प्राप तिं भोगान्ते संसारः 
स्यादित्यत ate, न झचेति। अचापासनायां सत्या मद त्म॑- 
ना संसार सागेण पुनर्गतिर्गमन न ह्मस्ति “न हि कल्याणछत 
क्त्‌ दुगंतिं तात गच्छति’ इति भगवतस्मरणात्‌। यत एष 
देवयानेऽचापासनायाँ ब्रह्मपथा ABU: परस्याऽपि कमेण 
AURAA ब्रह्मपथ इत्यर्थः । सोरदारं faga विनि- 
गतो BEATA राजर्षिः, अत्रोदाइरन्ति इति पुर्ववत्‌ । तस्य 
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अनन्ता रश्मयस्तस्य दीपवद्यः स्थिता हूदि। 
सितासिताः कद्रुनीलाः कपिला म्टद्लाहिताः ॥ 
wean: स्थितस्तेषां या Are QARET | 
ब्रह्मले।कमतिक्रम्य तेन यान्ति परां गति n 
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रश्यो निगममनाडाखिदामासब्याक्ता अनन्ताः, कस्य, या 
हदि ध्यानकाले दीपवत्‌ प्रकाशभान आत्मा स्थित स्तस्ेत्यरथः | 
आत्मनिर्गमननाड्यन्सर्गतायां रसानां वातपित्तकफानां सम- 
न्यूनाधिकभाववशात्‌ सितादिवणास्तासु भवन्ति, agate 
तु aga fag, तदेतदाइ सितेति। faaratfaata faar- 
सिताः कफबाडल्ये सिताः वायबाहुल्ये सखिता इत्यर्थः | कद्र - 
ay नीलाय कङ्रुनीलाः वाय॒कफयाः कुपितयाः सङ्कर कद्रवः 
AZAUT ईषच्छ्यामा इत्यर्थः । पित्तवाखोः सङ्करे नीलवणाः, 
पित्ताधिक्ये कपिलाः, agay ते खाडिताख म्ददुलाहिता:, 
उद्रि क्तेन पित्तनांशता वायकफयायगात्‌ म्टदुलो चिता TRAT 
नाड्यन्तर्गता भवन्तोत्यर्थः । तथा च श्रुत्यन्तरं 'तस्मिज्कक्कमत 
नोलमाछः पिङ्गलं हरितं खाहितंच” (छच्ददा No ६) इति। 
तथा नाडी: प्रत्य ‘at: पिङ्गलस्याणर्नस्तष्टन्ति naw Tea 
पीतस्य लाहितस्थ पूणा:' (छान्दा अ°८) दृति च। तेषां रश्मोना 
मध्ये एका रश्मिः BATS GE त्रह्मार्नपर्यन्तं स्यितः, कोऽसो 
यः सुषुस्ताख्येन खयर श्िविशेषेणेकोन्रतलात GANGE भित्वा 


स्थितः स इत्यर्थः । तेन रञ्भिमार्गेण कार्यत्रह्मलाक गला तच 
y 2 | 
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यदस्यान्धद्राश्मिशतमृद्ध मेव व्यवस्थितं । 

तेन देर्वानकायानां स्वधामानि प्रपद्यते ॥ 
ये नेकरूपाश्चाधस्ता ZUMA म्ट॒द्प्रभाः | 
इह कमापभागाय तैः संसरति सेऽवशः ॥ 
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भागान्ते तमतिक्रम्य परां गतिं तदिष्णाः परमं पढ्‌ mya परं 
ब्रह्म यान्ह्ुपासका इत्यर्थः । श्तं चेका च हृदयस्थ नाड्य- 
स्तासां मद्धानमभिनिःछ्तेका तयाङ्क॑मायन्नम्टतलमेति faa- 
FU उत्कमण भवन्ति’ (कठो °६) इत्यस्मिन्‌ मन्ते तासां मूद्धा- 
नसभिनि;खतेका तयाद्धमायन्नम्टतलमेति इति पादइयस्यार्थ- 
मक्ता प्रथंमपादापात्तशतरश्सपपयागमाचइ, यदढ्स्धति। भरस्य 
हदयस्य सम्बन्धि यत्र श्मिशतर्मास्त तद्युद्धं मेव द्वं गतिच तुमत 
मेव व्यवस्थितं, तेन रश्सिशतेन fanart देवनिकायानां देव- 
टन्दानां स्वधामानि तत्तद्दवस्थानानि प्रपद्यते, देवनिका- 
यमध्ये यं दवविशषं यः कमणा विद्यया चापास्ते स रश्सिशत- 
aaa केनचिद्रश्सिना तस्य zaw पदं यातीत्यर्थः। faa- 
El उत्क्रमणं भवन्तीति चतुर्थपादार्थमाच ये नेकरूपा दूति | 
ये तरस्य हदयस्य रश्मया$इनकरूपा अधस्तादधामृखा म्हद॒प्रभा 
श्रत्यस्पप्रकाशास्तमाबङुला रश्यस्तेनिर्गतः स विहितज्ञान- 
कमंसाधनर चितः पमान्‌ दुःखकर्मापभेगाय इदेव भूमावेवा- 
वश: सन्‌ संसरति दुःखमनुभवतीत्यर्थः। तथा च अत्यन्तरं 
“य एतो पन्थानो न face कीटाः पतङ्गा यदिदं दन्दइएकं' 
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तस्मात्‌ सर्गस्वगापवगहेतुभगवानसावादित्य इति 
॥ ३० ॥ | 

किमात्मकानि वा स्तानीन्द्रियाणि प्रचरन्त्दुज्ञन्ता 
(हडइदा०अ०प)दति। सर्यमण्डला न्तगतन्रह्वोगा सनमपसंहार- 
व्याजेन प्रशंसति aatfeta i अरावादित्या भगवानादि- 
त्यात्मनाभिव्यक्त pataa aa: सन्‌ सगंहेतु; उपासितस्तु 
स्वगापवर्गयाडे तुः, देवत।बृद्यापासितः स्वगहेतुप्रेह्मात्मनापा- 
सितेऽपवर्गचेतुरिति विभाग: ॥ ३० ॥ 

समाप्ता शाकायन्यछचद्रथास्यायिका । इृदानीं afata 
प्रश्नप्रतिवचनछूपेण QRAN चेन्द्रियादितत्त्वं नामरूपात्मक- 
कायंतत्त्वमित्याचनकानथोान्‌ प्रागनक्कानपदेस' प्रवर्तते “कि- 
मात्मकान ० रश्सिभिविषयारनत्ति?”? इति। एतानि ज्ञान- 
कसाथानीन्द्रियाणि किमात्मकानि वे किमपादानकानोत्यर्थ:, 
प्रचरन्ति खखविषवेख्तिशषः । एपामिन्द्रियाणामदन्तोह़- 
HARAT च निमित्तJताऽधिष्ठाता च क इत्यर्थः। Te व्यव- 
हारसमये का वैतषामिन्ट्रियाणाँ नियन्ता तेव्येवद्दता वा का 
भवतोत्याह कस्रिल्टद्यध्यादार;। कश्चिदन्यः प्रत्याह प्रत्य 
न्तरमाइ प्रत्रक्रमेणत्यर्थ: | आत्मात्मकानि आत्मा वच्यमाण- 
लक्षणस्तदात्मकानि तदुपादानकानीत्यर्थ: । इतोत्यमात्मा 
fe एव एपामिन्दियाणामइन्ता नियन्ता च नान्यञ्च घटा- 
देरिवत्ययः। अरस इति विषया उच्यन्त, शब्दादया दि 
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चेतेघामिद का नियन्ता वेत्याइ प्रत्याहात्मात्मकामी- 
त्यात्मा AURAT नियन्ता वाप्सरसा भानवीयाश्च 
मरीचया नामाथ पञ्चभी रश्मिभिविषयानत्ति। 
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विषयाः कामिनामसरस इव विषायणामभिलाषगाचरा Ha- 
मनन तेऽपीन्द्रियाणां नियन्तार:, तथा च हहदारण्यक ग्रहाति- 
यहशब्दाभ्यामिन्द्रियाणि विषयाँख्चाक्का श्रोत्रं वे ae: स शब्दे- 
नातिग्रदेण ग्रहोत:' इत्यादिनातियशन्दवाच्यविषयनिय- 
म्यलं ग्रइशब्दवाच्यानामिन्द्रियाणां HATATA) तथा 'च 
विषयाख्ेन्द्रियाणां नियन्तार इत्यर्थः। भानवीयाञ्च मरीचयः 
खर्यकिरणास्पेन्द्ियाणां नियन्तार इति नाम प्रसिद्धमेतदि- 
त्यर्थ:। भानशब्द उपलक्षणं संवन्द्रियदवतानां दिगाद्यानां । 
तैस्तेदेवताविशेषे: कनचिद्वारेणानग्टहीतानीन्ड्रियाणि सं स्र 
विषयं ग्राइयन्तीति देवा अपि नियन्तार इत्यर्थ: । अथ एवं 
सति पञ्चभिः श्राचादिभिज्ञानेन्दियेरश्सिभोरश्सिशब्दनिदिषटे: 
विषयान्‌ शब्दादीनत्ति भुङ्गेऽयमात्मेति सिद्ध मित्यर्थः । कमें- 
श्ट्रिञ्चिहयशब्द्निर्दिष्टेविषयान प्राप्नाति cata xe) तथा 
aa प्राग द्वितोये प्रपाठक बुद्धीन्द्रियाणि यानोमागन्येतान्यस्य 
रश्मयः कमें न्द्रियाण्यस्य इयाः’ इति एतदुक्तं भवति। इन्द्रिया- 
णामचेतनानां भोतिकलेऽपि चेतनेकायत्ततं परमार्थत इत्या- 
त्मात्मकानीत्याद्यष्यते व्यवद्दारतस्तु विषयालाकाद्यधीनलेन 
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कतम आात्मति। याऽयं गडः पूतः शून्धः शान्तादि - 
~ A CA 

स्नणाक्तः स्वकलिङ्गरुपणहाः | तस्यतस्िङ्गमल्ङ्ग- 

स्याग्नेयदाष्ण्यमाविष्टच्चापाँ यः शिवतमो रस इत्येके 
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तन्नियम्यता चेति। यदधोनवमित्थमित्दियाणामक्त स आत्मा 
कतम gefa एच्छति “aaa आत्मेति” इति। देहद्धिय- 
मना बद्धि प्राएय्वदमइहमित्युजिख्यमा नेघु कतमः किं तेय्वन्य- 
तम; कि वान्य एव aw इति WATS: I उत्तरमाह 
“याऽयं We: ° GRAFY” दति। याऽयमात्मा 
WE! पूतः WE शामा इत्यादिना दितोयप्रपाठके we- 
तादिलक्षण उक्त: स्वर्करसाधारणेलिङ्गः खरूपसद्धावसाध- 
केरुपग्टद्या देचादिप्राणान्तेषु सङ्घातात्मकंषु उप समीपे 
तत्सत्निइितरूपतया ग्राह्य दत्यथ:। सङ्घातादन्योऽचेतनसङ्गातं 
चेतयमानेएऽतस्तत्साचितया भासमान आत्मे्यत्तर मुक्तं भव- 
ति। खर्केलिङ्गरुपग्टह्य इत्युक्तं तत्र कानि स्वकानि fapt- 
नोति जिज्ञासायां तानि मतभेदेनानेकधापदिशति “ae- 
afay ° प्रज्ञा तदित्येक” इति। तस्यात्ममाऽलिङ्गस्य परः 
माता निर्धमकलेन लिङ्गर छितस्थेतइच्यमाणं लिङ्ग, लिखते 
ज्ञाप्यतेऽनेनेति fay ज्ञापकमित्यर्थः । कि तदित्यपेक्षायां 
दृष्टान्तात्वेब तदाह, अग्रेरिति। यत्‌ यढटोष्ण्यमग्नेखिङ्ग 
तप्षाद कादि गतेनोष्ण्येन यथा तत्राग्रिर्लिञ्जाते, wae चेन्ध- 
नावेशादिनिमित्तं धूमादि च लिङ्गमग्नेः; यथा ani लिङ्ग 
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ऽथ वाक्‌ ओचं चश्षुर्मनः प्राण इत्यकेऽथ बुद्धिधृतिः 
स्मृतिः प्रन्ना तदित्येके। अथ ते wed was 


य. शिवतमो निरुपाधिमधरों रसः चौरादिय्वप्यपलभ्यमानः | 
रसस्य fe स्वाभाविकं खरूपं माधयमेव अन्यथात्वं तु तस्य 
पार्थिवेषु परिणामविशेषेपाधिकृतमिति मधररसा aq क्का- 
प्यपलभ्यमाना$पां सद्धावज्ञापक इत्यथः | तयात्मना$चेतनषु 
देहादिषपलन्यमानं चेतन्यं देहदयावेशशतं प्राणादिक च 
लिङ्गमिति दाष्टान्तिक याज्य । इत्येक शाखिना वदन्तीत्यर्थः | 
तथा च श्रेताञ्चतराणां मन्लोपनिषत “नित्या नित्यानां चेतन- 
झेतनानां' इति। वागादिकमात्मना लिङ्गमित्येक “are 
His मनसा मना IATA इ वाचं स उ प्राणस्य TAATA- 
क्षरतिमच्य धीरा: दाति तलवकारादयः श्राचादिप्रकाशकत- 
यात्मानं साधयन्तोत्यर्थः । wa safe यत्‌ तल्षिङ्गमात्मन 
डति वणंयन्तोत्यथः, “न विज्ञातेविज्ञातारं विजानीया एष त 
श्रात्सा सवान्तर:” दति छचदारण्शक (Hey) | तदेतत्‌ सञ्ज्ञा- 
नमाज्ञानं विज्ञानं प्रजानं मेधा दृष्टिष्ट तः स्तिः? इत्यादि 
“प्रज्ञानस्य नामधेयानि भवन्ति’ इत्यन्तं 'प्रज्ञानचा लाक:' इति 
चैतरेयकापनिषत्सु। उक्तानां धर्माणामात्मविगेषणत्वाभावे- 
ऽपि तत्कासंतया स्वनिमित्तश्रतारत्मालङ्गलं सम्भवतोत्येतर 
दृष्टान्तेनेपपादर्यात “अथ ते एतस्थेवं ० एवार्झथेत्यच्ादा- 
sqan इति । अथायमपेचितार्थविशेषः कथ्यते त वे उक्ता 
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बोजस्याङ्करा वाथ भूमाचिविष्फुलिङ्गा इवाग्ने ञ्चत्य- 
चोदाहरन्ति । 
axe यद्वत्‌ खलु विष्फुलिङ्गाः 
रूयान्मयूखाश्च तथेव तस्य | 
प्राणाद्या वै पुनरेव AMT- 
दभ्युचरन्तीह यथाक्रमेण ॥ ३१ N 
तस्मादा र्तस्मादात्मनि सव प्राणाः सवे लाकाः 
सव वेदाः सर्वे देवाः सवाणि च भूतान्युच्चरन्ति 
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खिङ्गविशेषा एतस्यात्मन एवं ज्ञापका इति शेष: कथं यचे- 
वेह BAIT बीजस्य नम्यन्तर्गततयाऽदृश्यस्य सद्भाव- 
ज्ञापका अङ्कुरा ANAN SHY सद्धावसाधका धूमादय 
इतेति। अत्र चेतन्याभासास्चैतन्यस्यावस्थाविशेषा अडुःरा इव 
चिदात्मानं ज्ञापयन्ति। | वाकचचुबुद्धिधृत्यादयस्त धूमादय 
इवाग्नेः स्वप्रटृत््यादिनात्मान agaaa कल्पयन्तोति fa- 
भागः | श्चासिनुक्र$थ झाकमुदाचरन्ति। तमेवाच “ay 
यदत्‌ ० यथाक्रमेण’ इति । स्पष्टार्थः ॥ ३१ ॥ 
प्राणदयोऽस्मादात्मनः कथं क्रमेणाभ्युच्रन्तोत्यपेचायां 
तदुपपादयति “तस्माद्वा ° सत्यमिति’? इति। तस्मात्‌ we: 
पूल इत्याद्युक्तलक्षणात्‌ वे एव एतस्मा दुक्ता नेकालङ्गानुमितद्भा- 
वात्‌ आत्मनि खखरूपे faar विहतादिति यावत्‌। सवे प्राणा 
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तस्यरापनिषत्‌ सत्यस्य सत्यमिति । अथ ययथार्ट्रधाग्ने- 
रभ्याहितस्य एथग्धमा निश्चरन्त्यव वा रतस्य महते 
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वागादयः, संवे लाकास्तेषाँ विषयाः। wa वेदा वेदनानि तत्त- 
दिषया बुद्धिटत्तयः, सर्वे देवा इन्द्रियाधिष्ठातारोऽग्न्यादयः, 
सवाणि च नतानि ऋतसङ्घातापाधिकानि भोक्करूपाणि 
स्थावरजङ्गमात्मकानि चोच्चरन्ति यच्चरन्ति विविधमृत्तिष्ठ- 
न्ति पूर्वहतम्रज्ञाकर्मवासनानुसारणाद्भवन्तीत्यर्थः | यस्माद ते 
व्युच्चरन्ति तस्यात्मन उपनिषदुपनिगर्मायहलात्‌ साच्चाट्र इस्वै 
नाम। किं। सत्यस्य सत्यमिति aaa तस्यापनिषद्िति ar- 
जना । सदिति प्रथिद्यप्नेजांसि चौणि नतानि त्यदिति वा- 
व्वाकाशा दे ते we त्यच्च सत्यमितिय्यत्पत्त्या पञ्च तानि 
खविकारे: सह सत्यमुच्यन्ते, तस्य सत्यं -परमार्थरूपमधिष्ठानं 
'वाचारम्भणं विकारो नामधेयं म्टत्तिकत्येव सत्य’ (छान्दो) इति 
श्रत्यन्तरादनृतस्य पञ्चभ्दतात्मकप्रपञ्चस्याधिष्ठानमात्मा सत्यस्य 
सत्यमित्यृच्यत इत्यर्थः । तदेवं वाच्यस्य जगत आत्मविवतंता- 
मक्का वाचकस्य तस्थात्यत्ति वेदोत्पत्तिकथनेनाच “अथ यथा 
० विश्वा xafa” इति। अथ नाम स्ष्टिकथनोपत्रमे FUT- 
WT यथा लोके आद्रेंधाग्रेराद्रमेधा यस्य स आद्रेंधा:, स 
चासावञ्िसेत्या द्रे धा ञ्चिः, तस्य AISA CAAT, अभ्या हि- 
तस्य संघुचितख एथगनकप्रकारा धूमा धूमञ्चाला विष्फुलिङ्गा 
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भूतस्य निश्वसितमेतद्यहग्बेद यजुवेदः सामवदेाऽ- 
यवाङ्गिरसा इतिहासः पुराणं विद्या। उपनिषदः 
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विनिश्चरन्ति अग्न्यात्मान एव सन्तः उपाधिकताकारभेदेन 
प्रभवन्तीत्यर्थः। एवं वे एवमेव एतस्य प्रकतस्थात्मना महता 
ऽपरिच्छिन्नस्य wae मिद्धस्य यथा्भतस्य परमार्थस्य निश्च- 
सितं निश्वसितमिव निश्चसितमबृद्धिपूवकमप्रयत्नकृतमेतत्‌। कि। 
य waz ऋग्वेदादिरूपं यदस्ति एतदिति याजना । अथ- 
वणा चाङ्गिरसा च दृष्टा मन्त्र अथवाङ्जिरसः। अचखेदादि- 
शब्देमेन््रभागस्चतुणं वेदानां waa इतिदासादि शब्दे स्त- 
षामेवाष्टविधं जाह्मणमभिधोयत । afasta: पराटत्त- 
कथनं “'इरिसन्हा इ वै नाम राजासीत’ इत्यादि । यथात्रैव 
वालखिल्या इति gasa क्रतुं प्रजापतिमन्रवन्‌? दूति । 
तथा 'जानथुतिई पात्रायणः: श्रद्धादेयो बहुदायी बहुपाक्य 
आस” इत्यादि। ते इ समित्पाणय भगवन्तं पिप्पलाद मपसन्नाः” 
इत्यादि । पुराणं ख्व्यादिवाक्यसन्दभः “तस्मादा एतस्मादा- 
ata’ इत्यादि। विद्या उपासनविद्यावाक्यसन्दभंः। उपनिषदः 
'तस्थापनिषत्‌ सत्यस्य सत्य’ इत्याद्या र इस्थापद्शवाकरूपा; | 
Bat: “अचोादा इरन्येवं ह्याद्ाचित्तं चित्तमध्यस्टं’ इत्येवमा- 
दयः। gate वस्तुसङ्गुचवाक्यानि “श्रयं वाव खल्वात्मा ते’ 
इत्येवंविधानि। अनुव्याख्यानानि तत्‌ qaaa तस्य विस्प- 


द 
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श्लाकाः रूचाण्यनुव्यास्थानानि व्यास्थानान्यस्येवेतानि 
विश्वा भूतानि ॥ ३२ ॥ 

पञ्चेष्टको! वा एषोऽग्निः संवत्सरस्तस्येमा इष्टका 
या वसन्ता ग्रीक्षा त्रपाः शरङ्ञेमन्तः स शिरःपक्षसी- 
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gri कथनानि यथानन्तरमेव अथ य एषाच्क्ासाविष्टम्भनन' 
इत्येवमादीनि । व्याख्यानानि तस्य ख्चारस्यापपादनपराणि 
वाक्यानि अचेव वालखिस्यक्रतुसंवादप्रबन्धेन प्रद्धत्तानोति। 
अथवा चसेदादि शब्दे मंन्तत्राह्मणात्मके! वेदशब्दवाच्यः सर्व 
एव waa, इतिद्ासादिशब्देश महाभारतादिः प्रसिद्ध एव 
यन्यसन्द भेऽभिधीयते AQU एव प्रत्यगात्मनस्तत्तहृ्या- 
द्यात्मनाभित्यञ्य व्यवस्थितस्तिदासादिकढेलोपगमात 'यद्य- 
दिखतिमत्‌ सत्तं ओोमदूजितमेव वा तत्तदेवावगच्छ लं मम 
तेजाऽशसम्भवं? इति भगवद्चनात | सर्वज्ञेश्वरतन्त्र एव सवा 
व्यवहार इति तात्पयार्थः | एतदवापसंडारव्याजनाहा5स्येवे- 
तानि विश्वानि नतानि सवाचकानोत्यर्थः ॥ ३२ ॥ 
ब्रह्मविद्यायां ama विशेषमक्का पुनः संवत्सरात्मका खा- 
वयवानग्न्यवयवेघु सम्पाद्योपासनविग्रेषं पूवचानुक्तमनुक्रामति । 
खिलरूपत्वादस्थ नात्रातीवसड्रत्यादर इति AIRT ० आ- 
नन्दी मादी भवति” इति। अग्निद्दाञ्चधिकार कमिदम॒पासन- 
मपदिश्यते, सा$अिहाचहामकाले गाईपत्यादिव्वश्निषु क्रमेणेत- 
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एष्ठपुच्छवानेषोऽम्मिः पुरुषविदः SY प्रजापतेः प्रयमा 
चितिः करयजमानमन्तरिश्षमुत्क्षिघ्ा वायवे प्राय- 
च्छत्‌ प्राणा वे वायः प्राणाऽस्िस्तस्येमा इष्टका यः 
प्राणा व्यानाऽपानः समान उदानः स शिरःपञ्चसो- 
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चिन्तयत्‌ तद्यया igst वच्यमाणाभिः पञ्चभिरिष्टका- 
भिञ्चीयमान एषोऽग्निगाईपत्यास्यो वे संवत्सरः संवत्सरात्म- 
लेन WY दत्यर्थः, तस्य संवत्सरात्मनेऽम्रेरिमा अनन्तरमेव 
वच्चमाणा दृष्टका: वसन्तादयः | तच वसन्तः शिरः War 
दक्षिण: पक्षः वषा उत्तरः पक्षः शरत्‌ ad हमन्तशिशिरा- 
da एकोङत्य पच्छमित्येवं विभागमभिप्रेत्याइ, शिरः पक्षसी 
इत्यादि । शिरः पूर्वभागः पचमी पक्षा दक्तिणात्तरभागो 
पच्छ पशाद्भागः YE मध्यभागः, एतद ङ्गवानषेोऽझ्िः, परुष- 
विद: परुषं विराजमात्मानं वेत्ति उपास्ते इति परुषवित्‌ तस्य 
परुषविदः प्रजापतेः मंवत्सरात्मना विराजा या प्रथमा चितिः 
सा इयं एथिवीति याजना । अयं miana: एथिवी- 
संवत्सरात्मा विराड्‌ वसन्तादीष्टकाभिखित: शिर; पचपच्छप्रष्ठ- 
वानदमस्मोति ध्यायेदिति तात्पयार्थः । परुषविध इति पाढे 
परुषाकार एषोऽझ्िरित्यर्थः | एवं ध्यायते यजमानस्थेतद- 
झिछतमुपकारमाइ, करेरिति। यजमानस्य परलाकगमना- 
वसरे तं यजमानमञ्मिहात्रिणरःपासकं करे ईस्तेरन्तरि छ प्र- 
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पृष्ठपुच्छवानेषा$पिः पुरुषविद्स्तदिदमन्तरिक्षं प्रजा - 
पतेरडितीया चितिः करेयजमानं दिवमुत्त्रिप्तेन्द्राय 
प्रायच्छद्सा वा आदित्य इन्द्रः संपाऽग्मिस्तस्येमा 
इष्टका यहग्यजुःसामाथवाङ्गिरसा इतिहासः पुराणं 


aafaa वायवे दिरण्धगभाय GNA प्रायच्छत्‌ 
प्रयच्छतीत्येतत्‌। स्पूलवायुशङ्गां वारयति, प्राणो वे वायुरिति। 
aug चिरण्यगर्भः सवेश्रुतिषु प्रसिद्ध: । इति गाईपत्याथि- 
विषयं ध्यान फलञ्चोकं । इदानो हिरण्यगभप्राणदृष्ट्या g- 
चिणाञ्चिध्यानप्रकार माइ, प्राणाऽिरिति। तस्य प्राणरूपस्य 
दक्षिणा्नेरिमा दष्टकास्ताः का इति ता आइ, प्राणादयः 
पञ्च वायवः शरीर्यन्तरचारिणा यथाक्रमं शिरआद्यव- 
यवतया चितेष्टकारूपा इत्ययमप्य्मिः शिरः पत्तपच्छप्रष्ठवा- 
नित्यादि ad पूववद्याज्ये । तदिदमन्तरिक्ञमन्तरिचात्मको 
zfaurfa: प्रजापतेदितीया चितिः। करेरित्याद्यपि पूर्ववत्‌ 
केऽसाविन्द्र TAACTS असा वे प्रसद्ध आदित्य इन्द्र: UT- 
aut: Basia: स एष दइन्द्रोऽग्िराइवनोयस्तस्येमा इष्टकाः 
सतिहासपराणाञ्चवारो वेदाः पूववत्क्रमेण शिरः प्रस्टत्यवय- 
वात्मना चितेष्टकारूपा ध्येयाः इहापोतिहासपराणयोारेक- 
a द्रष्टव्यं। सेषा द्योदिवात्मकेऽयमाइवनीयोऽञ्िः प्रजापते- 
स्ततीया चितिः। अयं प॒नरिन्द्रः सविता दिवाइवनीयाझि- 
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स शिरःपश्षसोपच्छष्ष्ठवानेषाऽगिः पुरुषविदः सषा 
द्याः प्रजापतेस्तृतीया चितिः करेयजमानस्यात्मवि- 
देऽवदानं करोत्यथात्मविदुत्क्षिप्य ब्रह्मणे प्रायच्छत्‌ 
तदानन्दी मादी भवति ॥ ३३ ॥ 

प्रथिवी miasa दक्षिणामिद्याराहव- 
नीयस्तत एव पवमानपावकशुचय आविष्कुतमतेनास्य 
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रूपा यजमानखाक्षविदे, चेलाक्यात्मक: प्रजापतियंजमा नस्था- 
afia यजमानेन चिम्वग्निम्वाक्षलेन भावितस्तसी, अवदान- 
मवदानवत्‌ तग्रीतिकर यजमान करोति तदात्मसाक्षात्क- 
रातीत्यर्थः। अथ च आत्मविद, पूंगरापासकः फलावस्थ आ- 
त्मवित्‌ तस्मा आत्मविदे यजमानस्थावदानं करोतीति सम्ब- 
न्धः, यजमानं AM समपंयतोत्यर्थ:। अथानन्तरमात्मविद्यज- 
मानमत्सिप्य aye समष्टिरूचात्मने कायावस्थाय प्रायच्छत्‌ 
प्रत्तवान, तत्र ब्रह्मणि fear यजमान आनन्दी मादी सा- 
मान्यता ANJAY यथासङ्कल्पमानन्दवान्‌ भवतोत्यथं: | 
अस्या ब्रह्नाप्राप्तेगत्यायत्तलान्रात्र ABW: परत्रह्मविषयः | 
'कार्ये बादरिरस्य गत्युपपत्तेः? (NT FN BITT 3 Igo 9) 
दूति न्यायात्‌ ॥ 33 ॥ | 
पनः प्रकारान्तरेण गाइपद्याद्यग्निविषये सम्याद्यविशेष- 
मुपदिशनुपासनान्तरमाइ “पएथिवी गाईपत्शः ० विचिनाति” 
इति। गाइपत्यादिस्वशिषु यथानिदेशं एयिव्यादिदृष्टिविं- 


A 
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यज्ञं यतः पवमानपावकशुचिसङ्खाते हि जाठरस्त- 
स्मा दम्मियष्टव्यञ्चेतव्यः स्तातव्याऽभिध्यातव्या यजमाना 
हविणहीत्वा देवताभिध्यानमिच्छति । 
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धोयते, तत एवेति त एवेत्यतत्‌, पवमानपावकऽउ चयाऽग्मि- 
विशषा ये प्रसिद्भास्त एत एव MEJA: पवमाना दक्षिणापग्रि: 
पावक आइवनीयः एएचिरिति भेद: ya गाइंपत्यादि- 
सङ्घातस्य सम्बन्धि यज्ञ यजमानमतन पवमानादिदवता- 
सङ्घातेनाविष्कतं प्रवर्तितमित्यर्थः । आधानेनाशियु संसक्तेषु 
प्रथमं पवमानादया डोष्टा: सन्ताऽग्रौनामुक्तरक्रलङ्गतां सम्पा- 
दथन्ति तस्मात्‌ पवमानादिरूपा एते ध्येया इत्यभिप्रायः । 
तथा जाठरोऽपि arfa: साऽपि पवमानादिसङ्गात एवेति 
ध्ययवमभिप्रेत्थाद, पवमानपावकति। यस्मादेवमध्यात्मर्माघ- 
भ्रतर्माधदेवमधियज्ञञ्चाम्चिराइवनीयादिरूपस्तस्माद भिरयष्टव्य: 
पय आदिभिईविभि;, चेतय इष्टकाभिरघियज्ञमध्यात्मञ्च यथा- 
qe, Way उपस्यानादिमन्त्रे, अभिष्यातव्य आभिमुख्येन 
प्रत्यगात्मतया ध्यातव्य इत्यग्चिप्रशंसया afasat RAAT- 
दिष्टा। इदानीं हामकाले$झा चिन्तनीयं मन्लेणापदेष्टं तत्‌ 
agafa यजमाने इविग्टंहीलेति। इच्छति इच्छत कुर्वी ते- 
त्यर्थः । दिरण्यवर्णं इति मन्त्रः दिरण्णवत्मरकाशमानः शकुनः 
पक्षी पक्तीव नोडस्था नीडादन्यो देदसङ्टातादिलचणः इदि 
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हिरण्यवणेः शकुना wafer प्रतिष्ठितः। 
मञ्गहसस्तेजाटषः साऽस्मिन्नम्मा यजामहे ॥ 
डति चापि मन्त्रार्ण विचिनाति। तत्‌ सवितुव रण्यं 
भगाऽस्याभिध्येयं था बडान्तस्था ध्यायीह मनःशान्ति- 
पदमनुसरत्यात्मन्धव धत्तःचेमे Brat भवन्ति। 


ay 


gauze आदित्ये afacawe च प्रतिछिता वर्तते । कन 
केन रूपणेत्यपक्षायामाइह, AR: जलचर. पत्तो, स यथा जले 
faaq za गच्छति तथा QATT जोवरूपः सम्पृणाऽपि 
यथावद नवभासनान्मज्ञुसदृशः। LAT मानससरा$म्भारुहवन- 
विहारी fafi, a यथा wewar आदित्ये परुषा 
ब्रह्मरूपा यतः स AMSAT भ्रेष्ठस्तेजाबजुल दत्य: | 
तमेव परुषमुभयच वरतमानमित्यध्याहारः, ARARAT यथाप- 
दिष्टखरूपे aara? वयं पूजयाम इति मन्त्तस्यार्थः। इतिशब्दा 
मन्त्रसमाञ्चर्थः | इति च मन्त्तमुचार्य अपि, मन्त्रार्थमपोति 
याजना, विचिनाति विचारयति चिन्तयतीत्यथा घाठ्वनाम- 
नेकार्थंात्‌, यदा विचिनाति विशेषेण मन्त्तात्पयंसम्बन्धतया 
चिनाति सङ्घट्टयतीत्यर्थः। तमेव तात्पयमपन्यस्यति “तत्‌ afa- 
तुः ० भवन्ति” इति। सवितुरादित्यस्य सम्बन्धि तत्‌ खरूपं 
aty वरणीयं सम्भजनोयं, कोदृशं तत्‌ भगः 'भाभिगतिरस्य 


fe इत्यादिना (des) पूर्वच व्याख्यातरूपं, WY यजमानस्या- 
2 8 
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यथा निरिन्धना वहिः खयाना उपशाम्यते | 
तथा दत्तिक्षयाचित्तं स्वयाना उपशाम्यते ॥ 
स्वयाना SUNAR मनसः सत्यकामतः। 
इन्द्रियाथविमूढस्यानृताः कर्मवशानुगाः ॥ 
चित्तमेव हि संसार तत्प्रयत्नेन RTINA | 
यच्चित्तस्तन्मया भवति गुद्यमेतत्‌ सनातन ॥ 


ee ee 
aR 


भिध्ययं, यो बुझन्तस्था भ्यायी ध्याता हृदि प्रतिष्ठिता श्यार्तोत 
चिन्तयेदि व्यर्थ; । एवं कुर्वन्निह मन:शान्तिपदं मनसा विक्ञेप- 
परित्यागेन शान्तिपदमालम्वनमनसरति प्राप्नाति यत आत्म- 
न्यव प्रतोचि ध्येयं रूपं धत्ते अनसन्धत्ते इत्यर्थः। अत्रोत्त 
$स्मिन्नये इमे वच्यमाणाः झाका भवन्ति। “यया निर न्धना ० 
उपगाम्यते?। स्यानो न्तरूच्मलक्षणे सकारण, तथा चित्तं 
स्वयानोा स्वाधिष्ठाने साभासाज्ञानोपलजलिते उपणाम्यते NT- 
म्यतीत्यर्थः। “खयोनो ° कर्मवशानुगाः” | इन््रियार्थविमूढस्य 
मनसः कर्मवशानगा अनृता मिथ्याप्रश्‍त्तया यास्ताः सत्यका- 
मतो यच्याथात्मवस्तुन्युपरागात्‌ स्वयानावृपशान्तस्य पनर्न प्र- 
भवन्तीत्यध्याहारेण याजना | यस्मादेवं तस्मात “चित्तमेव ० 
सनःतनं''। संसरत्यनेन प॒मानिति वा संसरति परुषमभिन्य 
yada इति वा चित्तमेव संसार, तत्संसगें विना परुषस्य 
संसारादशनादित्यर्थः। तत्रयन्नेन शास्त्रोक्रऽएभविषरयानवेशनं 
छत्रा शाधयन्िद्त्ताइएभवासनं सम्पादयेत। यता यचित्ता 
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चित्तस्य हि प्रसादेन इन्ति कम शभाशुभं । 
प्रसन्रात्मात्मनि स्थित्वा सुखमव्ययमक्चुते ॥ 
समासक्तं यथा चित्तं जन्ताविषयगोचरे | 
' यड्ेवं ब्रह्मणि स्यात्‌ तत्‌ का न मुच्येत बन्धनात्‌ ॥ 
मनो fe दिविधं प्रोक्तं शुङञ्चाशद्धमेव च । 
अशुद्धं कामसम्पकात्‌ शुद्धं कामविवजितं ॥ 
` "लयविक्षेपरहितं मनः कत्वा सुनिञ्चलं | 
यदा यात्यमनीभावं तदा तत्‌ परमं पदं॥ 
- तावन्मना निरोाइव्यं हृदि यावत्‌ aa गतं' । 
रतञ्ज्ञानव्च ATA शेषान्ये ग्रन्थविस्तराः ॥ 
यस्मिन्रिवेशितचित्तः परुषः स॒ तन्मयस्तत्खभावा भवतोत्यत- 
ga प्राकतबड्टागम्यं सनातनमव्यभिचारीत्यर्थ:। “चित्तस्य ० 
JAJAA”) प्रसन्नात्मा प्रसन्नचित्तः, आत्मनि प्रत्यक्ख- 
रूपे। सुगममन्यत्‌। “समासक्तं ० बन्धनात्‌” । स्पष्टार्थः | 
“मना fe ० faafia” तस्मात कामस्याज्य इत्यर्थः। “लय- 
विक्षेपरहितं ० परमं पद्‌” । लयो निद्रा, विक्षेपे बद्दिविषय- 
स्हत्यादिः। अमनोभावः त्मना मनउपाधिप्रवेशळतवि- 
ग्रेषपरित्यागः, तं यदा याति तदा तदेव निरुपाधिकस्वरूपं 
परमं पदं याति। न पनरप्राप्नप्रान्तिरस्यत्ययः। “तावन्मनः ० 
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समाधिनिद्षातमलस्य चेतसो 
निवेशितस्यात्मनि यत्‌ सुखं भवेत्‌ । 
न शक्यते वणयितुं गिरा तदा 
स्वयं तदन्तःकरणेन DAA N 
अपामापाऽम्िरम्ना वा व्यानि व्याम न लक्षयेत्‌ | 
TIRANA यस्य मनः स परिमच्यते | 
मन रव मनुष्याणां कारण बन्धमाश्चयाः। 
बन्धाय विषयासङ्गि मोक्षो निविषयं स्मृतं ॥ इति। 


ven 


यन्यविस्तरा.'' । इदि हदयसाक्षिणि । गतः प्राप्त: war 
विनाशो येन तत्‌ तथा। उत्तराद्ध स्पष्टार्थं । “समाधि ० 
करणेन wea’ | आत्मनि निवेशितस्य सत इत्यर्थः | अन्तः- 
करणेनान्तःकरणावस्थासाक्तिण gÀ स्वानुभवमात्रसिद्धं 
aaa वनुं शक्यमित्यर्थः । ''अपामापो ० -परि मुच्यते?” । 
यथत्यध्याद्ार:, अपामिति षष्ठो खप्तमीत्वेन विपरिणंया, प्रय- 
arg दितोयालेन। तथा चासु यथा निक्षिप्ता अपः wae न 
लक्षयेत्‌ कश्चिदग्ना वाझिं Afa वा प्रविष्टं घटाकाशादि, एवं 
यस्य मनोऽन्तर्गतमात्मेकतां गतं स परिमृच्यते सर्वसंसार- 
बन्धनादित्यर्थः। किं बुना मनःछतः संसारस्तदिलयनाच्च 
ara इति fafaa afata aa: कायं इत्यभिप्रेत्यापसं ह- 
रति “मन एव ० wafafa” दति। ward: । मनानिरो- 
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अतेनभिहोत्युन्रिचिदज्ञानभिध्यायिनां ब्रह्म- 
णः पदव्यामानुस्मरणं feed तस्मादभ्ियष्टव्यश्वतव्यः 
स्तातव्याईमिध्यातव्यः ॥ ३४ ॥ 

amà एधिवोक्षिते लाकस्मृते लाकमस्मे यज- 
मानाय धेहि नमो वायवेःन्तरिक्षश्विते लेकर्मते 
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घस्य चापायं व्यतिरेकक्तिपूर्वकं विदधतो प्रद्लतमुपसंहरति 
“अतेऽनञ्चिहात्रि ० अभिध्यातव्यः” इति | अता यस्माद न- 
maui यथोक्त्रिधा्मिहात्रहोनानां, अनझ्िचितां पञ्चेष्टक 
इत्या द्ुक्तप्रका राझिचयनमकुर्वतां, अज्ञानां चित्तड़त्तान्तं संसा- 
रमाच्षचेतुमजानतां, अनभिश्यायिनां पवो क्तसविह म णडल स्था- 
त्माभिभ्यानर चितानां पुंसां ब्रह्मणः पद मात्मतत्तं तदेव व्याम 
व्यामवन्तिराकारलात्‌, तस्यानुस्मरणमनुसन्धानं विरुद्धं विशे- 
षेण रुद्धं, चित्ताशएड्िचयाभावात्‌ ब्र्मानसन्धानमशक्यमि- 
त्ययः। तस्मादित्यादि व्याख्यातं ॥ ३४ ॥ 

इदानीं पुरवोक्ता्िदामझिचयनञ्चानतिष्ठता ध्यायिनः 
स्तातव्य इत्यक्तमग्न्यादित्यापस्यानं केमन्ये: कार्यमित्यपेक्षायां 
तान्‌ मन्त्रान्‌ पठति “नमा$ग्रये ° WANG यजमानाय घेहि”। 
एतेऽम्दुपम्थानमन्त्ता गाहंपत्यादिक्रमेण चया योज्याञ्चतथस्त 
सवाझिसाधारणाऽन्ते सत्‌ म्रयाज्यः। एथिवीचिते एथिवो- 
लाकनिवासाय, लाकरूते प्रथिवीलाकम्य खर्च यजमानं 
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wane यजमानाय धेहि नम आदित्याय दिवि- 
शिते लाकस्मृते लाकमस्मे यजमानाय Afe नमो 
ब्रह्मणे सर्वक्षिते रट सर्वमस्मे यजमानाय धेहि | 

हिरण्मयेन पात्रेण सत्यस्याभिहितं मुखं । 

तत्‌ त्वं पूषन्रपाइण सत्यधमाय विष्णवे ॥ 

याऽसा आदित्ये पुरुषः साऽसा अहं। रष ह वे 
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चिन्तयत$ग्रये गाचंपत्यात्मन नमः WHATS, अस्रे यज- 
मानाय मह्यं लोकं fala घेडि “मद रथ धारयाहम- 
ATATA तदात्मा सन्निमं लाक प्राख्यामोद्यर्ध; | एवमेवा- 
त्तरे HAT याज्धाः। आदित्यापस्यानमन्लान्‌ पठति “हिर- 
Waar ० असा अहं” दूति। हिरण्मयेन ज्यातिमंयेन पात्रेण 
मण्डलरूपेणामचेण सत्यस्य सत्यात्मना ब्रह्मणा मखं प्राप्ति- 
द्वार मभिहितमपिझितमाच्छादितं वतेते, चे पूषन्‌ sted लं 
ALEN तद्दारमृद्दाटय, किमथे सत्यधर्माय, किलक्षणाय 
विष्णवे व्यापनशीलाय। व्यास्यास्यमान सत्यधमेविष्णस्ब्रूप- 
प्राप्य इत्यर्थः । याऽस परोक्ष आदित्ये मण्डलेोपलचिते 
देवतात्मनि पुरुषः पृणाऽन्तयामौ साना स ward, नाइ 
तस्मादन्य इत्यर्थः। यदेत्यं योजना, य आत्मनि प॒रुषाऽसावा- 
दित्ये परुष आत्मा यश्चासा आदित्ये परुषः सोऽहमात्मनि 
परूष:, श्रतोाऽन्तःकरणेापलच्ितस्यादि त्य देवतापल त्रितस्य चा- 
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सत्यथमा यदादित्यस्यादित्यत्वं तच्छुक्त पुरुषमलिङ्गं 
नभसेएऽन्तर्गतस्य तेजसेो४शमाचमेतद्यदादित्यस्य मध्य 
इवेत्यश्चिण्यम्गो चैतन्न ह्मेतद्ग्तमेतद्भगं रतत्‌ aa- 
धमा नभसेाऽन्तर्गतस्य तेजसाऽशमाचमेतद्यदादि- 


वयानं भेदोऽस्तीत्यर्यः, इतिशब्द उपस्थानमन्त्रसमा्यथः | 
सत्यघर्मपदस्यार्थमाइ “एप च वे ० उदाचइरन्ति” इति। 
एष इ एव वे ufag:, waua:, कः आदित्यस्यादित्यल- 
fafa यत्‌ एष दीति याजना, आदाय यातोद्यादित्यः, तथा 
च yaa निवचनं यदिदं सवमाददाना यन्ति तस्मादा- 
दित्याः? (छद्दद1 ०अ०४) इति। तथा च भोमानां रसानाम्‌- 
त्तरायणे आदानं qed कुवन्‌ दक्षिणायने दृष्टिरूपेण तान्‌ 
रसान्‌ आ समन्ताददच्च परिभ्रमन्‌ यदादित्यशब्देन निरुच्यते 
एतदेव सत्यधमंलमेष आदित्य एव सत्यधम इत्यर्थः । AZT- 
दित्यात्मलं Rh We भाखरमिति वा, परुषं परुषाकारं 
“य एषोऽन्तरादित्ये दिरण्सयः परुषः’ (कान्द ० Hor) इति 
श्रतेः। afar खतेलिङ्गवजितं स्त्ोपृन्नपुंमकादि भेदर हितं 
“नेव स्ती न पमानेष न चेवायं नपुंसकः । यद्यच्छरीर मा- 
दत्ते तेन तेन स युज्यते' (Aow) इति wa इदानों 
विष्णुवमस्यापपादयति, नभस दत्यादिना । नभसोऽन्तगंतस्य 
दिङ्जण्डलव्यापिनस्तेजसः प्रकाशस्यांशमात्रं लेशमात्रमेतद्यदा- 
दित्यस्य मध्य इवादित्यमण्डलस्यमिव न तु तत्‌ तत्रेव वर्तते 
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त्यस्य मध्ये Aad यस्य हि सामः प्राणा वा अप्यय- 
कुरा र्तब्रह्मेतद्ग्टतमेतद्भर्गं रतत्‌ सत्यधर्मा नभसे 
SHIA तेजसा$ शमाचमेतद्यदादित्यस्य मध्ये यज- 


कसिन 


किन्त सर्वव्यापीत्यर्थः, इति एवम्प्रकारेण अक्षिणि सर्वप्राणि- 
चक्तर्देशे wat च प्रसिद्धेड्सेव तेजसाऽशमात्रमित्यर्थः। कि 
तत्तेजः, vaga परिपूर्ण, अत एवेतद्म्टतमनागमापायि 
नित्यमिति यावत्‌। एतदेव भर्गः सर्वकारणत्वादिरूपं पूर्व 
व्याख्यातं । तेजस्तजखिनामइमिति भगवद्दचनात्‌ सर्वचर्यापि 
तेजारूपं ब्रह्माम्टतं विष्णरित्युक्त भवति। इदानोमुक्तमेव 
खरूपमनुद्य तस्य सवोत्मलमाविष्कुर्वती ध्येयविशषमथादुपदि- 
शात, एतत्‌ equa दृत्यादिना। किं तत्सत्यधर्मपदाभिघेयं 
तदह, यदादित्यस्य मध्ये अम्ट॒तमिति। किं तदम्टतं तदइ, 
यस्येति। । सामसन्द्रमा:, प्राणाः प्राणनं जोवनास्याः प्राणा- 
ZEWA, वाशब्दात्‌ प्रार्णास्थत्ययमन्त्रं ग्टज्ते, एते सर्व प्यम्टत- 
रूपाः पदाथा यस्थाङ्कुराः कायाणि अस्टतादुरकारणतलाद- 
म्टतमित्यर्थः। अष्ययङ्कुर इति यकारः प्रमाद पतितः। tag- 
GAGA । अग्टतात्मलमुपपाद्यास्य पुनरपि थजुरात्मल- 
माहेतत्‌ aqua इति। यदादित्यस्य मध्ये यजुर्दोयति दी- 
प्यते, कि तद्धजुरिति तदाहामाप इति। ॐकारोऽनज्ञाप- 
नात, आप्यायनादापः, ्रकाशनाञ्ज्योतिः, रसः सर्वकर्मपरि- 
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दीप्यत्योमापो ञ्योतीरसोऽग्तं ब्रह्म भूभवः स्वरम्‌ । 
अष्टपाद्‌ शुचि va चिस्रचमणुमव्ययं। 


करै 


fs 


पाकनिद्टत्तलादादित्यस्य रसत्रं सवेंकमंफलाञ्रय इन्धर्थः, wad 
देवानां मादनहतुलात्‌, AA *्रथूवःखरामिति चेलाक्यमो- 
ङ्कारार्थ्रतमोङ्कार ख सत्रमेतदेतेत्यर्थः | एतत्‌ सवें छान्दोग्ये 
“असा वा आदित्यो देवमधु” इत्यत्र मधुविद्यायां स्पष्टमा- 
aid । as झाक: अष्टपादमिति। wer few: पादा यस्स 
दाऽष्टपादस्तं। सविता हान्तरिक्षम्यः पादेरिव दिग्भिः nfa- 
तिष्ठतीव विभाव्यते। Bar रोगा ATA पटरः पतङ्गः 
स्वर्णरा AMANAT विभास: कश्यपोऽष्टम:ः स सहामंर न 
sea इति तेनिरीयारण्यकाक्ा आरागादया5ट्टो पादा 
जेयाः | wf ऽएद्धमलेपकमित्येतत्‌। इंसं चन्ति गच्छतीति 
हंसः, परिभ्रमन्तमिति यावत्‌। अथवा हंस इति रूयनाम 
“हंस: प्रहुचिषत्‌” इति, “असा वा आदित्या va: शएचिषत्‌' इति 
्राह्मणदर्भनात्‌। fad चीणि रूचाणि रूचकांनि बन्धनानि 
वा यस्य स fagaga, wwa arafaf प्रतिपाद्यते सविता 
चय्यात्मकमण्डलनिबद्रञखच । तथा च अति: सषा चय्येव 
विद्या तपति’ इति। अणुं सच्ममिन्ड्रियागा चर । अव्ययं शा श्वतं । 
fayla anat पण्णपापाभ्यामन्धमनवभासमानं qA- 
पापरहितमिद्यर्थ; | घमाईन्धमिति कान्दस, | तंजसेन्धं तेजः 
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नभसाईन्तगतस्थ तेजसे।ईशमाचमेतदादित्यस्थ 
मध्ये VERT मयूखे भवत Taq सवित्‌ सत्यधम रत- 
द्यजुरेतत्‌ तप ण्तढ्म्रिरेतद्दायुरेतत्‌ प्राण एतदाप 
एतच्चन्द्रमा रतच्छुक्रमेतट्मतमेतबद्व त्मविषयमेतद्भानु- 
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ag दीप्तमतितेर्जास्वनमित्यर्थः । एवंविधमीश्वरं सवितारं 
पश्यन्‌ सवे पश्यति तदात्मभावनां कुर्वन्‌ सर्वज्ञा भवतीत्यर्थः । 
कि बहुनाऽयमेव सवात्मका नात:परमस्तोति तं मद्दीकतुँ 
पनरुपादत्ते नभसा$न्तगतस्थेति । कि तद्यदादित्यस्य मध्ये 
SRAKA मयूखे By भवतः प्रभवतः स मथा भवतः, जगत्‌ 
प्रकाशयितुमित्यर्थ: । दवचनं मराधान्याभिप्रायं । sgat 
मयूखे दति पाठे उत Val VER मयूखे उत्मभवत इत्यन्व- 
यः। उदयाचलमारूढे सवितरि ततः प्रथमं निगेते मयूखे 
मण्डलमतिक्रम्य ब्रद्धाण्डमण्डलमखिलमवभासयती उच्चे: प्र- 
सर्पत इत्यर्थः । यदेतन्मयुखद्भयं प्राधान्धेनाक्तमेतत्‌ सवित्‌ 
सविहरूपं, सत्यधर्म: मयूखेपलक्षितं feast सत्यधर्म 
इत्यथः | एतद्यजुरित्याद्यघ महिमापन्यासः स्पष्टार्थः। एतद्‌ 
ब्रह्मविषयमिति ब्रह्म विषयो यस्मिन्‌ तत्‌ तथा बह्मप्राप्रिदार- 
मित्यर्थः। एतङ्भानरणंव इत्येकं पदं तेजाराशिरित्यथ:। 
यदा भानः प्रकाशस्वभावा$णवा$ण उदकं वहति प्रापर्यात 
टष्टिदारणत्यणव इत्यर्थः । तसित्नर्णित एव यजमानाः कर्मि- 


ह पपाठकः | | दीपिकासडिता | १८9 


रणेवस्तस्मिन्नेव यजमानाः सेन्धव इव ज्ञोयन्त ग्षा 
वे ब्रह्मकताच हि सर्व कामाः समाहिता इत्यबादा- 
इरन्ति। अंशुधारय इवाणुवातेरितः संस्फुरत्यसाव- 
न्तगेः सुराणां। या हेवंवित्‌ स सवित्‌ स देतवित्‌ 
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णम्तदविरोधेनापासकार्य, सेन्धव va सेन्धवखिल्य waza 
afaa, Mam विलीयन्ते तदात्मतां गच्छन्तीत्यथः। यदेव- 
मस्मिन्‌ यजप्नानानां विलयनमेषा वै एषेव HERAT कार्यन्नह्म- 
सायज्यप्रात्तिर वोपासनाफलं न परन्रह्मसाय॒ञ्च मित्य भिप्रायः । 
तत्र ata चि यस्मात्‌ सरवे कामाः काम्यमाना विषया; स- 
afeat स्थिताः सन्तीत्यर्थः । कायंत्रद्मनाक fe सद्ध ल्मा च- 
सिद्धाः पिच्ादिलक्षणाः कामाः श्रूयन्ते स यदि पिहलाककामे 
भवति सङ्कल्पादेतास्य पितरः समुत्तिष्ठन्ति तेन पिहलोकेन 
सम्प्र महीयते’ (छान्दा ० Hos) इत्यादो | इतिशब्दो afg- 
मापतर्णनसमार्थः। अचोाक्तफले उदाइरन्ति wea इत्यर्थ! 
“agya ० amaai” दइति। असो सवितार मोशं 
प्रविष्टो मक्ता यजमानः सुराणां सर्वेषां देवानामन्तगेऽन्तर्गतः 
संस्फरति सर्वदेवतात्मा भवति, क इवेत्युच्यते, अणवातेरिता 
$ल्पवायना प्ररिताऽण्एधारय इव BWA धारयतोत्यंग्धारः, 
JYT एवांगएधारयः प्रदीप: । धता च विधता च विधा- 
रय इतिवत्‌ प्रयाग: । या चेवंवित स सवित्‌, विदा ज्ञानेन सद 
ada इति afaa विद्वानित्यर्थः। स द्वेतवित्‌ देतं परापर- 
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१८ लज्युपनिघत्‌ | [६ प्रपाठकः । 


सेकधामेतः स्यात्‌ तदात्मकञ्च। ये विन्दव इवाभ्युच- 
cand विद्युदिवास्राचिपः परमे व्यामन्‌। ते 
fait वे यशस 'आश्रयवशाज्जटाभिरूपा इव AM- 
AHA: ॥ ३५ ॥ 


aged वेत्तीति दैतवित्‌। यदा जीवानां देतं भेदतत्तं वेत्तीति 
हेतवित्‌। स विदानेकधाम एक मख्यं धाम इतः प्राप्त: खात 
भवेत्‌। यस्य धाम प्राप्नाति तदात्मकञ्च away भवेत्‌ 
Aga क्रमेण स भवतीत्यर्थः । देतवित्त्व प्रपञ्चयति, ये बिन्दव 
इवेति । ये महासमुद्राद्विन्दव इव ataga परमा- 
त्मनः सकाशाद विद्याकाथा दता अजस्रं पनः पनजागरिता- 
दावरूचरन्ति प्रथगुत्तिष्टन्ति, तेईचिषा वे इत्यृत्तरेणान्वयः | 
एयगभावावभासमाचांणे दृष्टान्तमक्का एथग्ग्वतस्थेव सतः y- 
थक्परिच्छदप्रतिभास दृष्टान्तमाह, विद्यदिवा्राचिषः परमे 
व्योमन इति। परमे Afa महाकाशे यथाऽभ्ाचिषोऽभ्रान्तर्ग- 
तस्या खण्डस्याचिंषा विद्यद्‌ विद्यदाकारावभासः, तथा ते जीवा- 
त्माना यशसः परमात्मनः, तस्य नाम महद्यश:' इति शरतेर्यशः 
परमात्मा, तस्य यद चिंखेतन्यप्रकाशस्तस्य वे आअ्रयवशा चेत न्या- 
भासखचितलात्‌ तत्मतिविम्बाधार वाद्वा अविद्याकायंदे इद्धय- 
रूपा विविक्ता जीवा इति व्यपदिश्यन्त इति याज्यं। यथा 
कृष्णवत्म ना भेर भिरूपा जटा ज्वाला स्फिङ्गाः प्रकाशाश्रय- 


६ प्रपाठकः |] दोपिकासहिता | qee 


दे वाव खल्वेते व्रह्यज्यातिषा रूपके शान्तमेकं 
सम्टञ्चेकमय यच्छान्तं तस्याधारं Gay यत्‌ URF- 
मिदं तस्यान्नं तस्मान्मन्त्रोपधाञ्यामिषपराडाश्स्था- 
लोपाकादिभियष्टव्यमन्तवद्यामाल्यवरू८ रन्नपान श्रा - 
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त्वादनकाग्रिवमापदन्त स्फलिङ्गादिव्यपदेशभद ञ्च तथेत्यर्थः N 
॥ ३५ ॥ 

जीवद्देततक्वमेवमा विष्कृत्य॒जोीवेश्वरदेतमाविष्करेतति “दे 
वाव ० अ्चोाटाइरगन्ति'” दति | ब्रह्मज्यातिषा ब्रह्मात्मकस्य 
चित्प्रकाशस्य दे वाव खल रूपक ज्ञापक, एकं शान्तं we" 
Sai) ते एवाश्रयभेद निर्देशेन विभजते। अथ तयामध्ये यच्छन्तं 
तस्य खमाकाशं आधारमाश्रयः, RA छान्दसं, खे व्याप्य व्यव- 
स्थितोऽखण्डप्रकाशः। शान्तं रूपकमोद्वरस्याभाक्त: स्वरूपञ्ञा प- 
कमित्यर्थ: | अथ यत्‌ wag तस्यदमन्रमाधार इत्यनवतंते, 
अन्ने भाक॒लेन व्यवस्थित ब्रह्माज्यातिस्तस्य जीववज्ञापकं, भाका 
जीव इत्यर्थः। तथा च मन्त्र: “ST सुपणा सयुजा सखाया समानं 
ad परिषस्वजात। तयारन्यः पिप्पलं स्वा इत््यनअन्नन्यो अभि- 
चाकशोति’ (W7 मं°९। रू? ९६०) इति । विभागनिदेशप्रया- 
जनमा, तस्मादिति। यस्मादेव aga जीवेश्वररूपेण विभक्त 
वर्तते तस्मान्मन्तोषधाज्याः दिभिर्मन्त्राप ढंचितेरोषधादि भिवि- 
भिरन्तवेद्यां चताविडितायाँ ण्टह्याक्तायामपि स्यण्डिलादि- 
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* यञ्‌ शान्तमिति लिखितपवमस्ति | 


१८० मत्युपनिघत्‌ | [६ प्रपाठकः | 


स्यमाइवनीयमिति मत्वा तेजसः WIE] पुण्यलाक- 
विजित्यथायाम्शतत्वाय चाचादाहरन्ति । अग्निहोत्रं 
जुहुयात्‌ स्वर्गकामो यमराज्चमभिष्टामेनाभिजयति 
aural यद्टव्यमोश्वरात्मकत्रह्मयजनं कतंव्यमित्यर्थः । औषधं 
चरुधानादि, आमिषं पश्चङ्गावदानं, पराडाशा RANGA: 
पिष्टपाकविशेषः । स्यालोपाकः wage) आदिशब्दात्‌ 
पयःसामादि Waal तथा जीवरूपत्रद्वायजनमपि कायमि- 
त्यभिम्रेत्याइ, आस्यवशिष्टेरिति। अवशिष्ट रल्नपानेश महाय- 
gaafe: खभाजनलेन पञ्चादिहितेरिति asana 
आस्थे यष्टव्यमिति waaa: यस्मिन्नास्थे5न्नपानाभ्यां जोव- 
रूपन्रद्मयजनं क्रियते तदास्यमाइवनीयं मतला MAAR 
$पझिन्नाइवनीये$आ प्रत्ययूपाय वैश्वानरात्मने इविरिदं इयते 
मयेति चिन्तयन्‌ भुञ्ञोतेत्यर्थः) किमर्थमेवं कार्यामति तचाइ, 
तेजस इति । तेजा ज्ञानबलादिनिमित्तं प्रागल्भ्यं, agad- 
मास्याइवनीये यजनं, प॒ण्यलोकस्य स्वगादेविजितिर्विजयस्तद- 
शाय ततग्रयाजनाय श्रीतस्मातंयजनं कार्यमित्यर्थः । एतदेव 
श्रातादिकमं सकामस्य पण्णलोकजयचतुरपि निष्कामस्य माक्ष- 
हेतुर्भवति, अता ममचभिरराप यष्टव्यमित्यभिप्रेत्या इ, अम्टततलाय 
चति। कुतः प्रमाणात्‌ । प॒ण्णलाकसाधनं कमेंत्यवगर्तामित्यत 
आह, अचोादाइरन्तीति। विधिवाक्यानि श्रूयन्त त्यर्थः । 


* amaaa मल लिखितं | 


द्‌ प्रपाठकः | | दोपिकासहद्िता | १८१ 


सोमराज्यमुक्‍येन हूयराज्यं षोडशिना स्वाराज्यम- 
तिराचेण प्राजापत्यमासहससवत्सरान्तक्रतुनेति | 
वत्त्याधारखेहयागाद्यया दीपस्य संस्थितिः। 
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तान्येव arafa पठति “अभ्निद्वाचं ० क्रतुर्नात” qia | 
अज्ाग्मिहोचादिशब्दाः कमनानधेयानि। अद्मिहोत्रग्रहणञ्ज 
सर्वइविरयज्ञानामपलचणं । अग्रिमः सर्वसामयागानां प्रथ- 
मा यज्ञः एष वे प्रथमा यज्ञा यज्ञानां यदद्चिष्टोमः? इति 
श्रतेः। यमराज्यं यमाधिष्ठितः खगेविशेषः। एवमेव सेमराज्य- 
मित्यादि ay) खाराज्यमिन्द्राधिष्टिता लाकविशषः। va- 
च!त्यग्मि््ामवाजपेयाप्रायामाणां हच्दस्पतिसवादी ना मे का हा- 
नामुपलचणं । प्राजापत्यं प्रजापतिनाधिष्ठितं स्थान, तत gT- 
द्शराचप्रम्टतिमचस्संवत्सरसंज्ञान्त यः क्रतुममुदायः सत्रा- 
त्मकस्तेन जयतीत्यर्थः । एतेनाहीना waar वेदितव्याः | 
“वज्याधार ० MARN तथा” इति। ware: WU: । 
Hat भवमन्तयमन्तरीयं ब्रह्माणडान्तर्वति व्यष्टिशरोर ae 
ब्रह्माण्डञ्च अन्तरीयाण्डे, तयोरुपयोगात्‌ स्वोकारादिमा 
आत्मा च शएचिश्चात्मशएचो परुषादित्यो तथा स्थिता । वत्त्या- 
घारस्थस्नदसमात्तिपयन्तं दोपस्थितिवत पिण्इब्रह्माण्डगतवा- 
सनाक्तयपर्यंन्तं परुषादित्यरूपेण ब्रह्मज्यातिषा भेदेनावस्थानं 
भवतोत्यर्थः॥ ३६॥ == 


१८२ मेच्युपनियत्‌ | [६ प्रपाठकः | 


तस्मादेमित्यनेनेतद्पासोतापरिमितं तेजस्तत्‌ चे- 
धाभिहितमग्ना आदित्ये प्राणेश्यपा arag a- 
GUAT हतमादित्यं गमयत्यता था रसा$खवत्‌ स 
उज्गीथं वषति तेनेमे प्राणाः प्राणेभ्यः प्रजा SANTT- 
हरन्ति यद्वविरझा हूयते तदादित्यं गमयति तत्‌ 
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इदानों यथोक्तानि कमाणि प्रणवापठंदितान्यनष्ठेयानि 
कमंसाहुण्यायेति विधानपूर्वकं तादृगनुष्ठितकर्ममाचातरं प्रप- 
gafa “तस्मादोम्‌ ° प्रजाः” इति। यस्मादुक्तानि कमाण्य- 
भीष्टफलदानि तस्मात्‌ तेषां वीयवत्तरत्वाया[मत्यनेन aaa 
आदावचारितेनेतत्‌ कमंजातमृपासोत तात्पयेणानुतिष्ठेदित्य- 
थे; । तथा चाइ भगवान्‌, 
'तस्मादा मित्युदाइत्य यज्ञदानतपःक्रियाः | 
प्रवतंन्ते विधानाक्ताः सततं ब्रह्मवादिनां’ ॥ इति। 
यतोाऽपररिमितं तेजाऽस्येति शेषः। श्रस्याङ्खार स्य तेजः प्रभावे 
ऽनवधीत्यर्थः | ब्रह्मरूपत्वात्‌ तस्येति भाव; । तत्‌ तेजस्तेधाऽभि- 
fea अभितो fed निहितं कथितमिति वा। wat हामाद्या- 
घार तया कर्मनिवर्तके, आदित्ये देवतात्मनि, प्राण च RAT- 
लभाक्करि यजमाने चेति Sut वि्दिर्तामत्यर्थः। एतत्कथनाप- 
योगमा इाऽथेषेति। waa सति एषा शास्त्रसिद्धा नाडी दाररूपा 
अन्न बहुलयतीत्यन्रबजु}ः, प्रथमार्थे दितीया, इत्येवंविधेषा 


€ पाठकः |] दोप्रिकासद्दिता | १८३ 


रया रश्सिभिवेर्षति तेनान्नं भवत्यन्नाहतानासमुत्प- 
त्तिरित्यवं wre | 
SA प्रास्ताहुतिः सम्थगादित्यमुपतिष्ठते | 
MASTAA EIRT ततः प्रज्ञाः ॥ ३७॥ 
yf जुछाने लाभजालं भिनत्त्यतः सम्माचं 
छित्वा न काधान्‌ स्तुन्वानः काममभिध्यायमानस्तत- 
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Sit कुतं दविरादित्यं गमयति,अतो इविष आदित्य प्रविष्टाद्या 
रसा रग्सिपरिपाकता$स्ववत्‌ स रस उज्गोयं यथा स्यात्‌ तया 
वर्षति, उधे: wed कुर्वन्‌ वर्षतीत्यर्थ: । संन वर्षणेन वर्षण निष्पन्ने- 
नान्नेनत्येतत्‌, इमे प्रसिद्धाः प्राणाः स्थिरा भवन्तोत्यर्थः । प्रा- 
एभ्य: प्रजाः wag दि बलवञ्झः प्रजा भवन्ति दइत्यचाक्तःर्य 
उदाइरन्ति, उदाइरणवाक्यं निगदव्याख्यानं । एवं fe are, 
मनरपीति शेषः । “ae किञ्च मनुरवदत्‌ तद्भेषजं’ इति 
yaa मनोः प्रशंसनात्‌ प्रायः श्रुतिरेव झनुवचनमिति गम्यते | 
azr mawla सर्म्यागति वचनं क्चिच्छाखान्तरगत- 
मेवेदं मनुना निबद्धमिति न मनुप्रणोतमताऽनादिसिद्धया 
अत्या कथमवाग्‌भाविर्षतिवचनमुदाह्वियत इति न शङ्खास्पद। 
खाक उक्तार्थः ॥ ३७ N 

इदानीं पएथिवो miya इत्यादि नाक्तप्रकारेणाऱ्ि चोचं 


aga: फल प्राप्ति सापस्करामाह “अग्निहाचं ° अज्ञोंदा- 
2 1) 


१४४ मेच्यपनिधत | [ ई प्रपाठकः । 


श्वतुजालं ब्रह्मकोशं भिन्ददतःपरमाकाश्मच fe 
लारसीम्याग्रेयसाचिकानि मण्डलानि भित्त्वा ततः 
शुद्ध सत्त्वान्तरस्थमचलमम्टतमच्यतं wa विष्एसञ्ज्ञितं 
सवापरं धाम सत्यकामसवंज्ञत्वसंथक्त स्वतन्त्रं चैतन्यं 
स्वे महिम्नि तिष्ठमानं पश्यत्यचोदाहरन्ति | 
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हरन्ति” इति। यशोह्तप्रकारमझ्िदोत्रं gga: काखेन 
gaama: सन्‌ लोभमयं जालं श्रेथामार्गनिराधकं 
भिनत्ति विदारयति, अता5नन्तरं लाभमूलं माइमविवेक- 
लक्षणं छित्त्वा विवेकेनाल्छत्य क्राधान क्राधमयान्‌ भावान्‌ न 
स्तुन्वानाऽस्तुन्वाना न प्रशंसन तान्‌ परित्यजन्तिति यावत्‌ । 
कामं माचलचणमभिध्यायमाना माच एव मे फलमस्लित 
मैनसालिखन्तित्यर्थः। ततः एवं सम्यम्विएएद्भऽन्तःकरण सति 
चतुजालं ब्रह्मकोशं चतुर्भिर न्नमयप्राणमयमनेमयतविज्ञानम- 
याख्यजा ले; परिवेष्टितं IRN ब्रह्मणः परस्वाच्छादकं माया- 
मयमानन्दमयास्यं तस्मिन्‌ हि ag निदितं श्रयते (ते*उ०) “या 
वेद निहितं गायां वर मे व्यामन! ‘ag पुच्छ प्रतिष्ठा’ इति च। 
तं काश भिन्दत्‌ साक्षिसाच्यविवेकलक्षणन तन्तज्ञानेन भिन्द- 
TAIT प्रत्यगथंम॒द्ध नित्यर्थः | अतःपरमाकाश बच्छब्ट- 
वाच्यं कारणापाधिक “HHT वे नाम नामरूपयानरवहिता 
ते यदन्तरा ARG इळ्क्तलचणं (Sree ws) प्रविशदितिशष:। 


दं प्रपाठकः|] दीपिकासहिता | १८५ 


रविमध्य स्थितः सामः साममध्ये हुताशनः | 
तेजामध्य स्थितं सत्वं सत्त्वमध्ण स्थितोऽच्युतः ॥ ` 


अच हि आकाश ब्रह्माण उपामनाथें यानि garantat 
मण्डलानि सात्तिकानि मत्तवगणात्मकानि कल्पितानि तानि 
भित्ता ख्यादिदेवतादिकर्माखलं प्रपञ्चं परे कारणे ब्रह्माणि 
प्रविलाणेत्युक्तं भर्वात, तत उपास्थापासकभेद्‌ प्रतिभासहेलभा- 
वात्‌ WE: प्रत्यगात्ममात्रतया स्थिता विद्वान्‌ सत्वान्तरस्सं 
पूरद्धसतत्वमयान्तःकरणट्त्ताव्भिव्यक्तिं गतमचर्खामत्याद्यनक- 
विशेषणेरुपलछितं ब्रह्म पश्यति साक्षादुपलभते मुच्यत इत्य- 
Ui अत्र सलुकामसर्वज्ञलमंयुक्तमिति त्र्मविशषणेन कारणे 
ब्रह्माण प्रथमं प्रविश्य ततः कालेन ne ब्रह्म प्रविशतीति 
गम्यते, उपासनाप्रकरणात्‌। अत एव मवापरं धामेति fan- 
षणं। सर्वमपरं faad यस्मात्‌ तत्‌ सवापरं धाम स्थानं, 
करणमित्यर्थः। न चेवं सति चतुजालं agai भिन्ददि- 
त्यनुपपत्निमिति Ue, तस्य क्रमप्राप्यपर ममत्यपचत्रात्‌ । प्राक्‌ 
छता fe विवेक: प्रारअ्रप्रतबन्धच्ये स्वफलं करिष्यतीति 
सवंमनवद्यं। SARSA उदाचरन्ति ऋषय इत्यर्थः । उदा- 
इरणं पठति "रविमध्ये ° स्स्थिताऽच्दुतः”। तेजा रय्न: । 
्पष्टार्थमन्यत्‌। मण्डलभेदक्रमेण ज्रह्मप्रवेशनमुदाचत्य काश- 


भेदनेन ब्रह्मदशनमृक्रमनद्य तत्राणुदाइरणमाइ “शरीरे © 
2 1) 


१८६ मेत्वपनिषत्‌ | [ € प्रपाठकः | 


शरीरप्रादेशाहष्ठमाचमणे रप्यण्व्यं ध्यात्वातःपर- 
मतां गच्हत्यच हि सव कामाः समाहिता इत्यचादा- 
हरन्ति । अङ्गष्ठप्रादेशशरीरमाचं प्रढोपप्रतापवत्‌ 
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ब्रह्मणे नमः” इति। शरीरे प्रादशमाचर्पारमितं "Ze, तत्रा- 
year कमखं, तदिदं शरीरप्रादशाङ्गुष्ठ मातर मित्युच्यते | 
तादृगङ्गुष्ठमाचकमलान्तरभिव्यक्लादात्माऽप्यङ्गुठमातरस्तं, अ- 
Maw अतिरूच्मादपि खच्मतरं cue, एवंविधमात्मानं 
भ्याल्ाऽतोऽनन्तरं चतुजालं ब्रह्मकोशं भिन्दत परमतां पर- 
मात्मभावं गच्छति यथोापासितं परमात्मानमन॒भवतीत्यर्थः | 
अच दि परमात्मन सते कामाः स्वमनामाचसद्धल्पसाधना; 
समाहिताः feat: ‘ad तदत्र गला विन्दते’ इति श्रत्यन्त- 
रात्‌। दत्यचासिनुक्तेञय उदाचरन्ति। अदु्ठपरिमितकमल- 
युक्तं प्रादेशशरीरमात्र प्रादेशपरिमितहद यान्त;शरी रा H- 
व्यक्कमिति यावत्‌ । प्रदीपप्रतापवत्‌ प्रदोपशिखावत्‌ दिस्विधा 
RIAIR मन्द मध्यमात्तमप्रकार तेलवत्यादितारतम्यवशात 
प्रदीपप्रकाश दइवाभिव्यञ्जकान्तःकर णप्ाएद्धितारतम्यादभिय- 
क्तितारतम्यवत्‌ तङ्क ह्यान्तयामिलल चएमभिन्रुयमानमभितः 
GAA प्रशस्ततयापलभ्यमानं महा देवो महान्‌ FATS- 
खण्डचिदात्मका भुवनान्याविवेश, यर्देवंविधमात्सतत्त्व तदेव 
ब्रह्म यच्चेदं ब्रह्म तदेव aera देवा भुवनानि स्थावरजङ्ग- 


द्‌ प्रभाठकः।] दीपिकासहिता। १८७ 

fafan हि । armiyani महे देवा ga- 

नान्याविवेश। आम्‌ नमो ब्रह्मणे नमः॥ ३८॥ | 
इति मह्युपलिषदि we: प्रपाठकः ॥ 


a 


मादिजोवरूपेणाविवेश, तस्मादात्मैव ब्रह्म॒ अह्ोवात्मेत्यमेदेन 
wr प्रशस्तं तत्‌ कतेव्यमिति भाव; । F नमा ब्रह्मणे नम 
® -. ब ~ ¢ 

दूति शान्तिपाठो मङ्गलाथः॥ ३८॥ 


इति मैत्रोशाखेपनिषद्दोपिकायां षष्ठः प्रपाठकः ॥ 


१६७ - भेच्युपनिघत्‌ । [७ प्रपाठकः । 


अझ्िगायचं चिदट्रथन्तरं वसन्तः प्राणा नश्षचाणि 
वसवः पुरस्तादुद्यन्ति तपन्ति वषन्ति "स्तुवन्ति पुनवि- 
शन्त्यन्तविवरेशेश्चन्त्यचिन्त्योऽमृतो गभीरो गुप्तोऽनव- 
द्या घना गहनो faga: शुद्धा भास्वरे! गुणभुग भयो 


ट्या NS mnt ons ० ema RN ८ 


सम्नमा5प्ययं प्रपाठकः प्रकीणानकेपपदेशपरः। तचादितः 
सप्नतभिरनुवाकेः सवित्ाश्रयमृपासनं खतन्त्रं सविस्तर सफल- 
मात्मपर्यववसितमपदिशति, अशिगायचमित्यादिना । ` “अझ 
गायत्रं ० अन्तरान्तरः” दृति। अञ्निदवता, गायत्रं छन्दः, fa- 
aa स्तोमः, रथन्तरं साम, वसन्त ऋतुः, प्राणः प्राणनदुत्ति- 
रनः, नक्षच्राप्पश्िन्यादोनि, वसवा देवगणविशषः। एते सव 
मृतिमन्तः सवितुः पुरस्तात्‌ प्राभागे उद्यन्ति, एतेः परो- 
भागे परिट्धतः सविता aa इति विवक्तितं। तापकाले एते 
लपन्ति, wig वर्ष॑न्ति, aaga? सवितारं स्तुवन्ति gatai 
गच्छन्ति, सवित्यैन्तर्विशन्ति, अथवा भोगकाले सवित्रा अत- 
aad भाक्तमन्तविशन्ति सविढमण्डलभनुप्रविशन्ति । विवरेण 
द्वारेण किरणप्रद्त्तिमागणक्षन्ति भाज्यमम्टतमीक्षन्त पश्यन्ति । 
अथवा विवरेण समयविशषण भोगप्रतोक्षां कुरवन्तोत्यर्थः । 
एतदपि अन्न्यादीनां ठत्तान्त ध्येयं वेदितव्यं। एवंविधेः परा- 
वर्तिभिः teama सावित्रं स्वरूपं ध्येयं निर्दिशति, अचिन्त्य 

* खुवन्तीत्युत्तमपुस्तके सवच लिखितं, wud तु काचित्‌ क्चित्‌ 
KID च मुस्तके सर्वत्र स्तवन्तीति | 

t खूयमार्णामति पाठान्तर | 


७ प्रपाठकः |] टोपिकासहिता | १८९ 


ऽनि्ृक्तियोगीश्वरः सज्ञा मधोऽप्रमेयाऽनाद्यन्तः श्री- 
मानजे! थीमाननिदश्यः सवस्टक्‌ सवस्यात्मा TAA 
सवस्येशानः सवस्यान्तरान्तरः ॥ १ ॥ 

"इन्ट्रस्त्रष्टप्‌ पञ्चदशा AA व्यानः सामा 
रुद्रा दक्षिणत उद्यन्ति तपन्ति वषन्ति स्तुवन्ति ga- 
विशन्त्यन्तविवरे णेक्चन्त्ध नाञ्चन्ताऽपरि मितेऽपरि च्छि- 
न्रोऽपरप्रयाज्चः स्वतन््रोऽखङ्गऽमूतोऽनन्तशक्तिधाता 
भास्करः ॥ २ ॥ 
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इत्यादिना। अमृत इति छदः, अचिन्त्यो मनसंऽगोचरः, 
अमूतोऽपरि च्छिन्नः , गभोरो दुरवगाहः कमेन्द्रियागाचर 
इत्यथः; गुप्ता ज्ञानेन्द्रियाविषयः, अनवद्यः पण्यपापरहितः, 
घनेएऽभेद्यः, गहने दुविवेकः, निर्गुणो रूपादिगुणरदितः, 
wet निलेपः, wet सवोवभासकभारूपः, गुणयुक्‌ चिगुण- 
विकारसाक्षी, बिभेत्यस्मात्‌ adafa भय; कालरूपः, अनि- 
दंत्तिरकायेरूप:, aat fafa: सवसिद्धिरूप: । प्रसिद्धार्थे- 
मन्यत्‌। मघा मघवानिन्द्रः पूज्य इत्यर्थः । सवस्यान्तरा भोक्ता 
जोवस्स्थाप्यान्तर आन्तरान्तरा5न्तयामोत्ययः ॥ ९ ॥ 

दन्द्रस्तिषवित्यादि समानं। “इनच्द्रक्तिषपू ° भास्करः” 
इति। अनाद्यन्त इत्यादि विशेषणानि सवितुः पूर्वव झाना- 
थानि यथाशब्दं विज्ञेयानि ॥ २ ॥ 


२०० मेत्यपनिघत्‌ | [७ प्रपाठकः । 


मरुतो जगती सप्तदशा वैरूपं वषा अपानः शुक 
आदित्याः पश्चादृद्यन्ति तपन्ति वपन्ति स्तुवन्ति ga- 
विशन्त्यन्तविवरेणेक्चन्ति तच्छान्तमशन्द्‌मभयमशाक- 
मानन्द and स्थिरमचलमम्टृतमच्यत wa famu- 
सञ्ज्ञित सवापरं धाम ॥ ३ ॥ 

विश्वे देवा अनुष्टुबेकविंशा वेराजः शरत्‌ समाना 
वरुणः साध्या उत्तरत उद्यन्ति तपन्ति वषन्ति स्तुव- 
न्ति पुनविशन्त्यन्तविवरेणश्न्त्यन्तःशुञद्ञः ya: शून्य 
शान्ताऽप्राणा निरात्मानन्तः ॥ ४ ॥ 

मित्रावरुणा पङ्गिस्त्रिणवचयस्त्रिंशे शाक्कररेवते 
हेमन्तशिशिरा उदानाऽङ्गिरसञ्चन्द्रमा BEI उद्य- 
न्ति तपन्ति aufa स्तुवन्ति पुनविशन्त्यन्तविवरेण- 
शन्ति प्रणवाख्यं प्रणतारं भारूपं विगतनिद्रं विजरं 
विम्त्यु विशाकं ॥ ५ ॥ 


मरुतो जगतीत्यादि समानं । “मरुता जगती ० परं 
धाम” इति ॥ ३॥ 

विश्वे देवा इत्यादि समानं। “fay देवा ० आत्मानन्तः” 
इति ॥ ४ n 

मित्रावरुणा पङ्गिरित्यादि समानं। “मित्रावरणा ० वि- 
शक” दति॥ ५॥ 


& प्रपाठकः |] दीपिकासङ्ता | २०१ 


शनिराहकेतूर गरक्षे यक्षनर fa RAT भे भा द aT- 
ऽधस्तादुद्यन्ति तपन्ति वर्षन्ति gafa पुनविशन्त्यन्त- 
faafia यः प्रा विधरणः सवान्तराऽशरः 
JE: पूतो भान्तः श्चान्तः शान्तः ॥ ह ॥ 

प हि खल्वात्मान्तहंदयेऽणीयानिद्टोऽसिरिव fa- 
श्ररूपाऽस्यवान्नरमिद्‌ं सवमस्मिम्राता इमाः प्रजा रष 


एवं पञसु {दक्ष mau ध्ययत्रिशषानपदिश्याधाभाग a 
ध्थेयविशेषमृपदिशति “शनिराळकतू ° चान्तः शान्तः”? दति। 
विधरणा विधारको तणाश्रममयादाया इत्यर्थ: भान्ता 
भासा य॒क्तः, चान्तः क्षमावान्‌, तथा शान्त TH: ॥ ६ ॥ 

एवमधिदेवं ध्येयं मविस्तरमपदि भए तदनूद्य तस्थाध्यात्मं 
ध्येयं खरूपमपदिशति “एष fe ० हिताय नमः” इति । 
या$धिदेवतमादित्यमण्डले उपास्य उक्त: एष हि एव खल 
JALARI इदयस्यास्थ स्थानस्थाणीयस्वादणोयानति- 
aw, 'अभिरिव दीपशिखवंद्धा Aaa इत्यतत । विश्व- 
रूप: सर्वरूपो वेश्यानरो भाक्तेति यावत। अताऽस्येवान्नमिदं 
aq अविशेषेण समेप्राणिभिर द्ममानमिदमन्नमस्थे वेश्वानरा- 
त्मनेऽन्रमिति दृष्टिविधोयते। अस्मन्‌ वेश्वानरात्मनि इमाः 
प्रसिद्धाः प्रजाः स्थावराद्या आता आश्रिता: पट इव *तन्त- 
जातमाथित्य feat इत्यर्थः । सवात्मको वैश्वानरः भोक्ता , 


SS mierda ne = ee oe पान 0 ५८-०० aha smerny re opp ०. FS ५... 
eee 


* तन्ततनमाश्रिद्यति arafatad | 
2 B 


२०२ मेच्यपनियत्‌ | [७ प्रपाठकः | 


खात्मापहतपाका विजरो विरृत्युविशेके fafafa- 
ATAUL: सत्यसङ्कल्पः सत्यकाम TA परमेश्वर 
रष भूताधिपतिरेष भूतपाल रष सेतुविधरण wy fe 


४ ७ 


~ 7 


aeg सर्वेरद्यमानं सर्वप्रकारमन्नमिति ध्याला प्राप्तमन्नं 
भुञ्गानाऽन्नदोषेनं लिप्त इत्येतमर्थं खूचयन्ती आत्मानं fA- 
शिनष्टि, एष दति । अपइतपाजा पुण्यपापलपर छित इत्य- 
Si, पण्यमप्यच पापशब्देन ग्टह्मते तस्यापि पापवत्‌ संसार बन्ध- 
Santa “उभे way एते तरति न gai न दुष्कृतं भर्व 
पाभानाउता निवतेन्ते’ दात च ga: विजरो विग्टत्युरिति 
जराग्हत्युधमंकात्‌ स्थलदेहादिविच्यते। विशोक इति शो- 
कादिघम॑कादन्तःकरणात्‌। विविधा चिकित्सा विचिकित्सा 
सचजस्य क्षज्ञाधेनिवर्तनं, सा यस्यास्ति स विचिकित्सोऽन्नो पष्ट्च- 
जोवन! प्राणः, तस्मादन्याऽयमात्मा अविचिकित्सः, अत एवात्र 
झाखान्तरऽविजिघत्स इति wad) खादितुमिच्छा जिघत्सा 
तया रदिताऽविजिघत्स इत्यर्थः । अविपाश इति वर्णव्यत्यथे- 
नापिपासः पिपामार हितः पिपासाधमंकात्‌ प्राणादन्य इत्य- 
Ril स्युलखप्मद छापाधिनिषेघे तद्दोषानास्कन्दितलात्‌ सत्य- 
सङ्कल्प; सत्या अवितथा: SEAT यस्य सः, अत एव U- 
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xy क ~ 
यशा यश्चषा5प्रा यश्चायं हृदये यश्चासा आदित्ये स 
एष wae ते विश्वरूपाय सत्ये नभसि हिताय 
नमः ॥ 9 ॥ 


enn van, 
ee ण essen oe oe 0 AN e ma e eee "९५ "णा o ee me annie ee nnn. 


कामः, काम्यन्त इति कामाः: सत्या यथासङ्कल्पमवश्यम्भाविना 
यस्य स HAITA यत एवसयमुपा घेरुद्ध ता$त एष एव 
परमेश्वर एष भ्ताधिपतिस्रतानां स्वामी एष AATE: 
पालयिना यत एष सेतुर्जेगन्मयादटात्तम्भक' यता विधरणा 
विधारका वणाश्रमादिधमाणां agaarafi शेष: । ददा- 
नोसकरणमात्मात स्ताति, एष fe खल्वात्मेशाना य उक्त: 
स एव शस्भ्वादिशब्दवाच्या नान्य इत्यर्थः । उक्तयारध्यात्या- 
घिदेवापाधिकयारात्मनारुपाधिदयापाहनेकत्व वास्तवं रूप- 
सपदिणत्यइङ्गहलाय यथेषाउय़ावित्यादिना । अभ्रिग्रइणम- 
धिदेवस्यादित्यस्थ प्रकाशापजोविरुवविश्ट्तिग्रहणापलक्षणाथं | 
यश्चायं ETA WTS परुषः, यश्चासावादित्ये पराच; स आ- 
दित्यम्यः एष हदयस्थञ्च एक एव नानयावस्ततत्ते भेदा- 
स्तोत्यर्थः। एवमनमसन्धायापास्यस्वरूपं मन्तमिममदोरयेदि- 
त्यमिप्रेत्याइ, तस्मे त इति। मद्य नभसि agian हिताय 
निझिताय स्वस्वरूपे स्थितायत्यर्थः ॥ ७ ॥ 

तदेवं श्रेयाऽथिंनामपादयं साधनजातं सोपस्करं सफुलु-. 
मनेकघोपदिश्घेदानों सेयोमागविघातक परिहरणीयं सम्यग्‌ 


2E2 


२०४ मेन्यपनिघत्‌ | [७ प्रपाठकः । 


अथेदानीं ज्ञानापसगा राजन्माइजालस्थंष बै 
थानियद्स्वग्थः सह स्व गस्येष वाद्ये पुरस्ता दुक्तेऽप्यधः- 
स्तम्बेनास्रिष्यन्त्यथ ये चान्य इ नित्यप्रमुदिता fad- 
प्रवसिता नित्ययाचनका नित्यं शिल्यापजोविनाऽथ 


qaaa “अथेदानीं ० विद्यान्तरन्तु यत्‌” इति । अथा- 
पादेयविध्यर्थनिरूपणानन्तर मिदानीं छेयनिवधार्थकथनावसरे 
प्राप्ते ज्ञानापसगाः ज्ञानात्पत्तिविचातका waa: प्रखयन्त 
दूति शेष:। राजन्निति सम्बाधन प्रदशनार्थमयम्‌पदे शप्रकार 
एवास्यायिकायाः परा समापनात्‌। के ते ज्ञानोपसगा 
दत्याकाङ्कायां यन्माइजालं वस्तुतत्वाविवेकनिबन्धनमित्युत्तरं 
प्रणीयं। पुनः कुता माइजालप्रमर इत्याकाङ्खघायामाइ, 
माइजालस्देष वच्यमाणा वे प्रसिद्धा यानि: HUTUT | 
कोऽप wa खर्गानहेनास्तिकादिभि: सह wae wir 
चस्य वेदिकस्य संसग दत्यध्याहार:। पनरेष इति पवाक्तस्थे- 
वाकर्षणमन्वयस्परष्टोकरणाथं। तच निदशनं लन्ञापमाव्यज्ञक- 
माइ, ara इति। वाटीमईतोति वाय्यो महाशाख्यास्रपन- 
सादिः, तस्मिन्‌ परस्तात्‌ परःस्थितलेन कनचिदाप्तनाकऽपि 
तमनादृत्याघःस्तम्मेन BW हणञ्चलाकया सचासिब्यन्ति 
MAINT छायाफलादिक बहु मन्यन्ते इत्यर्थः। एष दृष्टान्ता 
माचस्पेत्येषपद स्येहेव वान्वयः। अथ पनसं च sA ce- 


© प्रपाठकः | | दोपिक सछ्िता | २०५ 


ये चान्य इ पुरयाचका अयाज्ययाजकाः श्द्रशिष्याः 
Wea शास्त्रविद्यंसाइथ ये चान्ये ह चाटजटनटभट- 
प्रब्रजितरङ्गावतारिणा राजकर्मणि पतितादयाऽथ ये 
चान्थे इ यक्षराकसभूतरःणपिशाचारगग्रहादीनामथं 
पुरस्कृत्य शमयाम इत्येवं ब्रुवाणा अथ ये चान्ये इ ह्या 


लाक नित्मप्रम्‌'दता bfeata लाभः सदा भन्तृष्टाः, ये च 
नित्यप्रवाँसताः सदा परप्रव्या:, नित्ययाचनका: सदा दीना:, 
नित्यं शिल्पोपजीविनः कारुकमंकी शलेन जोतननिरता इत्यथः। 
श्रथ ये चान्ये च प्रयाचका नगरमिक्षवः, ये चायाज्धान्‌ 
थयाजनानदान्‌ याजयन्ति तेऽयाञ्धययाजकाः, ये चान्ये शूद्र- 
mar शूद्राद्‌ यां कामपि विद्यां ग्टहीतवन्ता ज्राह्मणाद यस्ते 
शटर शिव्या:, येच WET: शास्त्रं अुतिस्गतिपराणलक्तणं fa- 
दन्ति पठन्ति पाठयन्ति वा त शाखविद्वांम; । अथ ये चान्ये 
ह चाट: पिएएना:, जटा शर्पार च्छिन्नासन्धवद्नएरा:, नटा 
नरतनापजीतना;, भटा याधघास्तस्करा वा, प्रब्रजिताः का- 
पेटिका अभिक्तवा भिक्षवेषधारकाः:, रङ्गावतारिणाऽनेकवष- 
भाषाविभेषेनाटकनाव्यजोविनः, राजकर्माण राज्ये ये नियक्ता 
इत्यध्याहारः, राष्रसंरतण चारशासनादावधिछता Tay: | 
ये च पतिता महापातकछतोा राष्रान्निसारिता: faar वा, 


अआदिपदादभिशस्ता ग्टह्मन्ते। अथ ये चान्ये ह यच्चेति, 


oS 
Rog मत्धुपनिघत्‌ | [७ प्रपाठक: | 


कपायकुण्डलिनः कापालिना$थ ये चान्य इ रघा- 
तकहष्टान्तकुहकेन्द्रजालेवेदिकेप परिस्थातुमिच्छन्ति 
तैः सह न संवसेत्‌ प्राकाश्यभूता वे ते तस्करा अस्व- 
ग्या इत्येवं HITS | 

A Are 
नराब्यवादकुृहकमिथ्यादष्टान्तहेतुभिः | 

साम्यन लेके! न जानाति वेदविद्यान्तरन्तु यत्‌॥ ८॥ 


यहादीनामिति कर्मण षष्ठी । अथे weg धनादिकं ख- 
जीवनमद्दिश्य ये यचादीन्‌ ग्राणिपोडकान्‌ शमयाम उच्चा- 
रनादिभिनिवारयाम इत्येवं ब्रुवाणा RAJAT इत्यर्थः | 
अथ ये चान्ये gar मिथ्या कषायवाससः कुण्डलिनः gT- 
दिशकलहृतकुण्डलधारिणः कापालिन: कपालभिक्षवः | 
अथ ये चान्ये द्यातकाऽनुग्राज्मप्रबलम्रमाणशछून्यः खबुद्धि- 
कल्पितः दृष्टान्तः प्रायादृष्टस्थादाहरणं क्चिदृष्टस्य वादा- 
हरणं दृष्टान्तः, कुइक SAAE: प्रतारण वा, इन्द्रजालं WA- 
gat मिथ्यार्थप्रदशनं। एतेदारेय वैदिकेषु वेदोक्तमार्गक- 
निरतेषु परिस्थातुं परिपन्थितया स्थार्तुमच्छन्ति तैः सह न 
संवसेत्‌, ये च एंवीक्तास्ते्च॒ न सह संवमेदित्यर्थः। तत्र हेतु- 
माइ, ते वे निश्चित ग्राकाश्यभ्ता अपराक्षा एव तस्करा- 
सारा: परविक्तापचारिण: प्रसिद्धा: यावन्त उक्तास्त अख- 
DI यतः, अतो वेदिकानभिभूय ज्ञानमागंमवरुन्धते इति 
वेद HAS TAH ARGU Ul ATT FRAY इत्यर्थः, इत्येवं WTSI 


७ प्रपाठकः || दीपिकासझिता। २०७ 


 इहस्पतिर्वे शुक्रा भ्रूत्वेन्टस्याभयायासुरेभ्यः RA- 
येमामविद्यामसजत्‌ तया शिवमशिवमित्युदिशन्त्य- 
fad शिवमिति बेढाट्शिखिंसकधमाभिध्यानम- 
feafa वद्त्त्यता नैनामभिधीयेतान्य्थेपा बन्छेचैपा 


नेराळ्ावाद: इटन्यत्षणिकविज्ञानाद्यात्मवादः । वेदविद्यान्तर- 
fata वेट विद्यान्नर त्यर्थः ॥ ८ ॥ 

इदानीं वेदाविना aria प्रटात्तमूहामितिहाससाइ 
«amfa ° इत्येवं wre” इति। veulas प्रमिद्धा 
देवएरेः दितः कदाचित्‌ Wal थला शुक्ररूपमास्यायमा- 
सविद्यासख्जदिति सम्बन्ध; किमर्थं इच्द्रस्याभयाय क्षेमाया- 
मुरेभ्याऽसुराणां wary नाशाय, अस्रान्माइयितन्द रचि- 
afaa । याऽविद्या छदस्पतिना स्रष्टा तया शितं परिणामे 
सुखकर मशिवमकच्याणं galaa lasia कथयन्ति aT- 
feat दति शषः। अशिवमकल्धाणं शिवर्भित चोहिशन्तो- 
asada तेघामभिग्रायमाइ, वदेति। वेदस्हतिपराणादि- 
रूपशास्त्रस्य दिसका या धमं: पाषण्डादिरूपस्तस्ाभिध्यान 
पन: पुनरनुमन्धान मस्तु arrela शषः । इति वदन्ति qar 
उपदिशन्ति। अता dat विद्यां धर्मकञ्जुकेरवैदि कनी स्ति- 
केस प्रसायमाणाम भधीयेत न a शटणयाचेत्यर्थः..॥ 
अताइन्यया विपरोतेषा विद्या महतः Saar विघातिनो ख- 


A fi 
Rec मच्यपनिथत्‌ | [७ प्रपाठकः | 


रतिमात्रं फलमस्या टत्तच्यतस्थेव नारम्भणोयेत्यवं 


WTE | o 
दूरमेते विपरीते विषची 
अविद्या या च विद्येति ज्ञाता | 
विद्याभीष्सित नचिकेतसं मन्ये 
नत्वा कामा ASAT ATAUR ॥ 
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yän वन्ध्येवेषा निष्फला | यता रतिमाचं तात्कालिक 
फलमस्या न भाविएएभफलमस्तीत्यर्थः । ad पारम्पयंक्रमा- 
गत आचारस्तस्मात्‌ VAG ALA यथेह परत्र वा न सुखं 
स्वजात्यपरिग्रडाद्यमयातनागाचरत्वाच, तद्ददेद विरुड्धागमा- 
चारनिरतस्वापि इह शिष्टेः परित्यागात परत्र च नरकगति- 
are नारम्भणीयेषा बाचस्पत्या विद्या दहोवमसिन्नर्य wre 
विद्याविद्ययाविराधं कठश्ृतिरित्यथ:। “दूरमेते ° लाल- 
पन्ते? दति। या चाविद्याया च विद्या इति ज्ञाता निश्तिा 
पण्डितेरते विद्याविद्ये द्रमत्यन्तं विपरीते विरुद्धस्वभावे 
विरुद्धविषयलात स्थितिगतिप्रत्यदाविवेत्यथः। न केवलं ख- 
रूपता विषयभेदादव विरुद्ध अपि तु फलभेदाद्‌पोत्याइ, 
विषूचो विषूच्या विस्वञ्चनादिष्च्या नानागतो विरूद्धफले 
दत्यथ; । एवं विद्याविद्ययाः सख़भावमभिधाय यमा नचिके- 
av प्रत्याह, विद्याभोगितमिति। विद्येवाभीष्सिता यस्य स 


। प्रपाठकः |] o दोपिकासछिता | २०९. 


विद्याञ्चाविद्याञ्च यस्तद्दटोभयं सह | 

SAUN way तीत्वा विद्ययाम्टतमञ्ुते ॥ 

अविद्यायामन्तरे वेश्यमानाः 

स्वय्न्धाराः पण्डितम्मन्यमानाः | 
विद्याभीप्पितस्त नचिकेतस नचिकतानामान ATHE ag- 
मन्ये जानाम यतस्खा ल्व! बहवोऽपि मया दत्ता; कामा विषया 
न लालपन्ते त्वां न लेा।पतवन्तः आत्मेपभेगवाज्छापादनेन 
श्रेयामागादिच्छदं न कृतवन्त इत्यर्थः । विद्याविद्ययाभिन्र- 
फललमात्रे इईशावास्याध्यायस्य रन्तमुदाहइरति “विद्याञ्चा- 
विद्याञ्च ° विद्ययाम्टतमश्रुते? इति। विद्यां दवेश्वरात्मविषयां 
भावनां, अविद्यां तदिपरोतां कमनिष्ठालक्षणां च, यस्तदुभयं 
संह aafaa वेद व्यवधानाव्यवधानान्यामविद्याविद्ये एकत्र 
पर्यवसिते अतः क्रमेणेकपुरुषेणानछ्ठेये इति यो वेद उपास्ते 
तत्परा भवति साऽविद्यया कर्मनिष्ठया wa विद्योत्पत्तिप्रति- 
बन्धकं पापं तील्वाइतिक्रम्य विद्यया ओपनिषदयाऽम्टतलं 
माक्षमसुते प्राप्नाति इति मन्वाचरयाजना । तया चाविद्या- 
ऽपि वेदविदिता विद्यापयागिनो चेत्‌ तदोपादयाऽपीत्यत्रोद्‌- 
इरणमक्का तदिपरीता तु aa, ताममुञ्चताऽनथेपरम्पराया 
अविच्छेद एव स्यादित्यस्िन्नये उदाचरणमाच “श्रविद्याया- 
amt ० यथान्धाः” इति। अविद्या आत्मतत्तस्पुर णप्रति- 
बन्धात्मिका तदिपरीतार्थमामोचोन्यावभासिनी च, तस्याम- 
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२१० मेन्यपनिषत्‌ | [9 प्रपाठकः । 


टदन्द्रम्यमाणाः परियन्ति मूढा 
अन्धेनेव नीयमाना यथान्धा ॥ EN 
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न्तरेऽभ्यन्तरे तमसीव भुजङ्गतत्तावरणे रज्जत्वावभासनिमित्त 
वतंभाना ये ते मुढा इति योजना । मोडव्याप्ताः सद- 
सदिवेकशटून्याः ते किं परियन्ति संसारमण्डले परिन््रमन्ति, 
नेषां श्रेय:प्राद्याशाऽम्तीत्यरथः । किंलक्षणास्त इति तान्‌ 
विशिनष्टि, वेश्यमाना; पत्पश्एधनक्षेत्रादिहष्णापाशगतेः संवे- 
AAA | अनेन तेषां संघार परिश्नरमणाविच्छ दे कारणमुक्तं । 
तथाच ग्रत्यन्तरं कामान्‌ यः कामयते मन्यमानः स काम- 
भिजायते तच तत’ gl स्वयन्धीराः पण्डितम्मन्यमाना 
दूति विशषणान्तरं। वयमेव धोरा धोमन्ता विवेकिन: शास्त- 
कुशला इत्यात्मानं पण्डितं मन्यमाना नतु सम्यक पण्डितास्ते। 
अनेन तेषां सत्सङ्गदेरलंभ्यं दर्शितं। पनस्तान्‌ विशिनष्टि, दन्दर- 
म्यमाणाः कुटिलामनेकरूपां गतिं गच्छन्तः, जरामरणर- 
गादि दुः खश तेर्‌ प्रूय माणा इति वा, अनेन तेषां पण्यमार्ग- 
agawa: खचित; | तेषां मागंप्रदर्शका अपि तादृशा 
एवेत्यभिप्रेत्य दृष्टान्तमाइ, अन्धेनेवात । एकेनाग्रयायिना- 
ऽन्येन नोयमाना ANNAT प्रत्याहव्यमाणा यथा बच्वा- 
ऽन्येऽन्धाः प्रा$न्थेन सह कूपकण्टकादिषु पतन्तो मदान्तमनथें 
प्राभुवन्येवं वेद्‌ विरुद्ध विदन्मन्यप्रद शितमागंगा श्रपि तेनेव सह 
निरयप्राये संसार पतन्तीत्यर्थः ॥ ८ ॥ 


© प्रपाठकः | | etfuaraf ear | २१२ 


देवासुरा ह वे य आत्मकामा अ्रह्मणाऽन्तिकं प्रया- 
तास्तस्मे नमस्कृत्वोचुभंगवन्‌ वयमात्मकामाः स त्वं 
नो ब्रृहीत्यतश्चिरं ध्यात्वाऽमन्यतान्यतात्माने वे तेऽसु- 
रा अतोाऽन्यतममतेषामृक्तं तदिमे मुढा उपजीवन्त्य- 
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इदानीं वेदेकविषय सर्वशिष्टमतोापरोधनायेतिचासमव- 
तारयति “देवासुरा च वे ० स्यादिति” इति। देवाख 
असुराश देवासुराः, च वे इन्येतिह्माथा निपातो, ये awa: 
पवे देवाश्चासुराश्च ते आत्मकामा आत्मज्ञानकामा: सन्ता 
ब्रह्मणः खापतुः प्रजापतेरन्तिकं समोपं प्रयाताः, तस्मे ब्रह्मण 
नमस्क्ला WIS भगवन्‌ वयं च्यात्मकामास्लामुपसन्नाः स A- 
aagana ate आत्मतक्तमिति शेषः। इत्यूचरिति सम्ब- 
न्धः! अता यत आत्मतत्त्वं न सहसा वक्तमुचितमतश्चिर ध्यात्वा 
विचायामन्यत तत्कालोचितं वक्तव्यं विजज्ञे। कि, अन्यतात्माने 
वे तेऽखुराः, प्रमिद्धा असुरा अन्यतात्मानाऽन्यतायामन्यत्व 
भेद्वति देदादावात्ममतय इत्यर्थः । अयतात्मान इति कचित्‌ 
पाठ: सुगमः। तथा च TIMA प्रहत्य कान्दाग्ये श्रूयते 
“असुराणां ह्येषोपनिषत्‌’ इति। अतःपरं ्तिवचनं। यता दृढ 
भेददृष्टया$सुरा अतोऽन्यतमं देवेभ्य उक्तादत्यन्तमन्यदतेषा- 
मसुराणामात्मतत्तं प्रजापतिनाक्तमित्यर्थः । यद्यपि प्रजा- 


पतिना देवानामसुराणां च साधारणमेवात्मतत्तमुक्त तंथापि 
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२२२ मेत्यपनिधत | [७ प्रपाठकः | 


भि्घक्रिणस्तयाभिधातिनाइन्टताभिशंसिनः सत्यमि- 
qai पश्यन्तीन्ट्रजालवदित्यते| यद्ददेषभिहितं तत्‌ 
सत्यं alua तदिद्दांस उपजीवन्ति तस्माद्वाह्मणो 
नावैदिकमधीयोतायमथेः स्यादिति॥ १० ॥ 
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सचित्तदाषवशाद्‌ सुरे र न्यथावगतं, दद मेवात्मतत्तमस्माकं प्र- 
जापतिनाक्तमिति मन्यमानेरिति भावः। तत आसुरमात्म- 
तक्तमिमे प्रत्या इदानीन्तना अघि मूढा अविवेकिन उप- 
जोवन्ति आदरेण ग्टहीला तिष्ठन्ति, अभिव्वङ्गिणाऽत्यासक्तास्त- 
त्पराः सन्त इत्यर्थः। ते किंलक्णास्तयाभिघातिनः तीर्यतेऽन- 
यति तरिः संसारसागरातिक्रमणसाधनमात्मतत््वज्ञानं, तस्याँ 
साधनलेन भवति इति वेदशास्त्रं ad, तस्याभिइननगशीलाः 
वेदमागंविदूषका इत्यर्थः । अनुताभिशंसिना ज्ञानादज्ञाना- 
दापि म्टषावदनशोलाः। यतस्तेऽनतमेव wafaa पश्यन्ति 
सत्यमेव WARNE: | अनृतस्य सत्यलेन दरशन दृष्टान्तमाह, 
इन्द्रजालवदिति | यत एवं वेद्विरुद्ध: सम्प्रदाय आसुर TAT- 
सत्यमूलश्चातो यदेदे स्वभिदितमुक्तं तत्सत्यं यथार्थे तदुपादेय- 
मित्यर्थः a तदेव विद्वांसः सम्यकपण्डिता उपजी- 
वन्ति आदरेण ग्टहन्ति, न इेतुवादपट्भिरभिहितमित्यर्थः | 
अनयाऽऽस्यायिकयापादेयमर्थमुपदि शति, तस्मादिति! ब्रा ह्मण- 
ग्रहणमुपलच्षणं, Safwar न कदाप्यवेदिक वेदविरुद्धं वेदा- 


७ प्रपाठकः |] दीपिकासङ्टितः | २१२ 


ण्तद्वाव AEI नभसः ेऽन्तभूतस्य यत्‌ परं 
तेजस्तच्घाभिदितमञ्ा आदित्ये प्राण TAZIA AA- 
स्वरूपं नभसः खेऽन्त पूतस्य यदे।मित्येतदक्षरमनेनैव 
तदुदुध्यत्युदयत्यच्छ सत्यजसं ब्रह्मधीयालम्बं वाचेवेतत्‌ 
थज्ञानानपायरूपं च शरस्तान्तर मधीयीतेत्यर्थः । तादूक्‌- 
शास्त्रान्तराध्ययने w खचर्यात, अयमथः wal अयमा- 
सुरदृ्ोपात्तऽनःपातरूणाऽथः फलं स्यादिति भर्यादति 
वाक्यशषः ॥ Voll 

यद्ददेषूक्तं तत्सत्यमिति यदुक्तं तत्र वेद एव कथमिति 
जिज्ञाघायाँ तस्य तत्त्व वक्तुमत्तराइनवाक: Wada एतद्वावेति | 
““एतदाव तत्स्वरूपं ° परिमितं तेजः”? इति। एतदावैतदेव तस्य 
वेदस्य स्वरूपं JAHAT ब्रह्माकाशस्य खे हदयसुषरऽन्तन्द- 
तम्य मध्ये मिद्धस्य, यत्पर मलप्यमान तेजः सवावभासकं चेतन्य- 
खरूपं तत्तेजस्तेधा प्राधान्यमाश्चित्याभिह्षितमृक्तं पर्वे, अग्ना 
रादित्य प्राणे च विभाव्यमानमित्यर्थः । तथा च यदम्याद्या- 
त्मना बदिरवभासक तेजस्तदेव Bava नभसः पर॑ तेज- 
स्तदेव च वेदस्य स्वरूपमित्युक्त भवति। तदेवेवंलक्षणं तेजः 
प्रथममोङ्कारात्मकमासोदित्याइ, एतद्ावेति। यदो मित्येतद- 
at प्रसिद्धमस्ति तदेतद्ाव खेऽन्तन्तस्य नभसा रूपमभि- 
व्यक्तं रूपान्तरमित्यर्थः। कुत एतदित्यत आच, अनेनति,। 
एतत्‌ तेजोऽननेवेःमित्येवमात्मकेनाचरेण रूपेण तदुदध्यत्यु- 


२९४ मेव्यपनिबत | [७ प्रपाठकः | 


समीरणे प्रकाश्प्रधपको ष्ण्यस्था नी यमेतद्वमस्थेव स- 
AA नभसि प्रशाखयेवोात्क्रम्य स्कन्धास्कन्धमनुसर- 
बन्नतबभे भवति बोजस्थवो च्छुनता वेदस्याद्यावस्थारूपं जायत 
दृत्यथः। तत उदयति उद्गच्छति अङ्कुर इवान्तनादरूपप्रण- 
वाकारं भवति, ततः क्रमेणाच्छूमत्युच्छास इव दोघंखरणा- 
चचारणस्थानं प्राप्याचररूपमवतिष्ठत इत्यर्थः । एवमभिव्यक्त- 
प्रणवाकारन्नह्मतेजारूपा वेदा $जसं नेरन्तर्यण ब्रह्मधोयालम्बं, 
विश्िष्टपाट; छान्दसः, ब्रह्मबद्धरपासनात्मिकाया आलम्बन- 
मित्यर्थः । वाशब्दात अह्मतच्वबद्यालम्बनं चेत्यर्थः । अधि- 
कारिभेदात्‌ बद्धिदयालम्बनलविकल्पाशा वा वाशब्दः | अचे- 
वाऽस्यामेवावस्थायासेतत्‌ तज: प्रणवमात्राकारं सत समोरणे 
काष्ठगते प्राणे घाषवति सहकारिण सम्पन्ने सति इतिशेषः | 
प्रकाश प्रचिपति त्यजति इति ग्रकाशप्रच्ेपकः, जठरकुद्दर- 
चार्यशिस्तस्थाष्ण्यस्थान भवं प्रकाश प्रक्षेपकाष्ण्यस्थानीयं तत्तेजा- 
ऽनुप्रमरतोत्यृत्तरत्रान्वयः। अनुप्रसरणप्रकारं दृष्टान्तेन स्पष्ट- 
यति, एतदिति। एतदनुप्रसरणं घूमस्येव द्रष्टव्यं, यथा धूमो 
नभसि समीरणे वाया वाति सति प्रशाखयेव प्रहृष्टया शाखया 
श़ाखाकारया लेखयात्कम्यादवदेशं गला JIA स्कन्धास्क- 
न्षमनुसरति तत्तत्स्कन्धेर भिदन्यमानस्तत्तदाकारतामश्चुते, 
तथेतद्ग तेजा मूलाधारोपयंशिमण्डले तत्रस्थेनाझिना ami- 
$भिव्यक्त घेषवतप्राणवायनाओं। धम्यमान तमेव वायम 


© प्रपाठकः |] दोपिकासह्दिता | २१५. 


त्यस्‌ प्रश्षपका लवणस्येव घृतस्य चाष्खमिवाभिध्यातु- 
विस्तृतिरिवैतद्त्यिचादाइरन्ति। अथ कस्मादुच्यते वै- 
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चापाधिमवष्टभ्य प्रथमं नाद्‌ मः चप्रणवात्मनाविन्दय क्रमेण इ- 
त्कण्डताल्वादिस्थानेः ग्रसरणावच्छद र भिचन्यमानं नानाव- 
wage नानावेद्शाखात्मकं भवतीति दाष्टान्तिकं 
याज्यं। एवमेकरूपस्य चेतन्यञ्धातिपोऽनेकरूपवेदात्मना प्रसरणे 
दृष्टान्तमक्का प्रमरणेनावस्थान्तरं गतस्यापि न खभावान्यले 
स्वरूपविनाशो ama दृष्टान्तढयमाच, अप्स प्रक्षेपक इति | 
प्रक्षेप एव WATT, यथा लवणस्य पिण्डीग्रतस्याप् प्रचषेपा न 
लवणस्वभावदानकरस्तद वस्थस्याऽपि खवणरसानपायात, यथा 
वा घतस्थाष्ण्यमुष्णसंस्पग्ा न घुतमन्यथयति एवमिदमपीत्यथेः । 
आध्यां दृष्टान्ताभ्यामयमप्यर्थः रूचितः, यथा जलाग्न्यपाधि- 
विगमे लवणघतया: एवावम्यापत्तिः पिण्डाकारेण तथा ब्रह्म- 
तेजसाऽपि क्याम्निप्राएमनराद्युपाध्यपगमे स्वरूपेण fag- 
चनावस्थापत्त्तिरिति न वेद्स्यानित्यलमिति। इदानीं सुप्त- 
प्रबाधवत्‌ झटिति वेदात्मना चिदाविभावे दृष्टान्तमाद, 
अभिध्यातुविस्तुतिरिवेतदिति। एतदेदरूपेण त्रेतन्यप्रसर ण- 
मसिध्यातुरभिध्यानकर्तुः सङ्घ ल्यमात्रण प्रासादादिकार्यनिमं- 
तुयागोश्चरस्य विस्ततिविस्तार इव, अयमो श्वर चिदिस्तारे! वेद 
इत्यर्थः । अचासिन्नर्य उदाचरन्ति एच्छति शिव्य डत्यय; । 
किं aziz, अथ कस्मादिति । उत्तरमाचइ, यस्मादिति। 


२१४ मेच्यपनिषत | [७ प्रपाठकः । 


gal यस्माढ्चारितमाच रव सर्व शरीरं विद्यात- 

यति तस्मादामित्यनेनेतद्पासीतापरिमितं तेजः | 
प॒रुषञ्चाक्षुपो याऽयं ढ्खिण$शिण्यवस्थितः | 
इन्द्रोऽयमस्य जायेयं सव्ये चाश्चिण्यवस्थिता ॥ 
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यस्मादुच्ारितमाच एवायं वेदः प्रणवात्मा सवें शरीरं 
जगदित्येतत्‌ विद्योतयति प्रकाशयति aqaa इति वेद 
उच्यत इति याजना | यस्मादुतपिण्डवदनोन्दतवेदावस्या प्रण- 
वात्मकमिदं ब्रह्मासोत्‌ तस्मादेमित्यनेनेतदपरिमितं ब्रह्म- 
तेज उपासीत प्रणवमालम्प्र ब्रह्म ध्यायोतेत्यर्थ:। एतदुक्त 
भवति सर्ववेदाथावलम्बननिबन्धना fe सव कामाः परुषार्थ- 
wat: ग्रसिद्धाः, ते सवे प्रणवालम्बनं ब्रह्म ध्यायतो भवन्ति 
प्रणवस्य स्वेदात्मकलाट्र YU सवाथात्मकलात्‌ सवपरुषा- 
थरूपलाच्चति। वेदोङ्गमस्यानन्तरं निरूपणात्‌ तदथप्रकाशकाः 
सेका मन; कायाझ्िमाइन्तोत्यादय एवात्र यद्यपि निवेश- 
fag युक्तास्तयापि ७ मित्यनेनेतदुपासीतेति परस्य तेजस 
उपासनविधानादुपास्यस्य तेजसा विशषावस्थावस्थानं वक्त मध्ये 
पुरुष इत्यादयः झाका उपात्ताः। तेषाञ्च चाक्षः स्वप्नचारी 
चेति परत्र afiat: झोाकेरेकवाक्यता TEAT तथा 
च यथापाठक्रममिइ व्याख्यानेऽ'्यर्थक्रमेणेवाथंसङ्गतद्र ष्टव्या | 
“परुषञ्चाचुषा ° faut सती” इति । योऽयं द्‌ चिण&चिजव- 
'स्ितञ्चाचुषः पुरुषः प्रसिद्धा द्रष्टा श्रयमिन्ट्र, परमश्वरः, या 


७ प्रपाठकः | | दोषपषिकास हित; | २१६ 


समागमस्तयारेव हृदयान्तगते FUT | 
तेजस्तज्ञाहितस्याच पिण्ड ख्वाभयोास्तयाः॥ 
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दवता ay वामेऽचिष्यर्वास्थिता Tunez जाया पत्नीति 
याजना ! BRA SUITS ‘Tat इ वे नाम योऽयं दचि- 
WaT पुरुषस्तं वा एतमिन्ध£ सन्तमिन्द इत्यानक्षते परोक्षेण' 
(are) इति। “अथ यदा मे$चिणि पुरुषरूपमेषास्य पक्षी विराट' 
(9°) दूति च। इृयमनयाजाग्रद वस्था क्रा । GJATE, समागम 
इत्ति। हढ्यान्तगते Gir छिद्रे नाडीजालसमाइते तयारि- 
SRG समागम एकस्थानेऽवस्थानं मिशुनोभाव इत्यर्थः । 
तयारन्तंदयाकार सुप्रयास्तेजस्तेजन जीवनमन्नमिति या- 
वत्‌, तद्यक्षा इितस्थ पिण्डः परि णामस्तढ भयास्तया र न्नमित्यर्थः । 
तथा च PRITUR तयोरेष संस्तावो य एषोऽन्तईदय 
आकाशाऽथेनयारेतद्न्नं य एषा5न्तहंद्य लाद्ितपिण्डाऽधे- 
नयारेतत्‌ प्रावरणं यदेतदन्तद्देद्ये जालकमिव' दूति यदन्नं 
पानञ्चोपयुञ्यते प्राणिभिस्तदैदर्येणाञ्मिना पच्यमानं स्थुल म- 
श्यमाणिष्ठभागतामापद्यते, तत्र GAT भागः पृरिषमूत्रादि- 
रूपा बहिर्गच्छति, मध्यमम्तु नाडोदारा सर्वे शरीर रस 
लाहितमांसादिरूपेण परि णम्थाऽनप्रविशति, अणिष्टस्लु मन- 
अआदीनुपचिनाति। तत्र या मध्यमा रसभागः स लेहितपिण्ड 
इत्युच्यते तस्य शरीरस्थितिहेतुलात्‌, तयास्तदन्नमिति, a- 
MAW: | इदानों तयाः सञ्चरणमार्गमाइ, हृदयादिति। या 


०) 
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२१८ मन्थुपनिघत्‌ | [७ प्रपाठकः 


हृदयादायती तावच्चश्॒ष्यस्मिन्‌ प्रतिष्ठिता | 

सारणी सा तयानाडी दयारेका दिधा सती ॥ 
< मनः कायाग्निमाहन्ति स प्रेरयति मारुतं। 

मारुतस्तूरसि चरन्मन्द्रं जनयति खर ॥ 


नाडी हढ्यानिगता तावदायती दोघा यावचचुरतोऽसिंखच्- 
षि प्रतिष्ठिता, सरताऽस्यामिन्द्रन्द्राण्याविति वा सारयत्येताविति 
वा सारणी नाम नाडी सञ्चरणमागभ्रूता एकापिसतो तयोई- 
याः सथदक्षिणाक्षिप्रापकलात दिधोच्यते इत्यर्थः, अथेनयारे- 
घा रतिः सञ्चरणी येषा इदयादृद्धा नाडाचरति' (रहदा?) 
इति yamti एवमनयाजायत्खम्रावस्थातव्सञ्चरणमागा 
डक्ताः। इदानी सुप्निप्रान्तिक्रमणावम्थात्रयातोतं तुरीयं पद्‌ मेक- 
रसं तत््तमनयोव॑कव्यं तदिहाथादुक्तमेवेति मिद्ध वत्कृत्य प्रहतं 
वेदाविभावविषयं झाकजातम॒दाचरति “मनः ° एवमाहु:” 
afa उद्दद्रा्यवासनतया त्मविवचानुग्टहीतया बुझा नियक्त 
मनः wafi शरीरखितसूभरूपमग्रिमाइन्ति प्रबाधर्यात, 
स कायाग्रिमारुत वायं प्राणाख्यं प्रेरयति व्यापारयति घाषव- 
न्तमापादयतीत्यथेः | मारुतस्ट्रसि चरन्‌ सञ्चरन्‌ मन्द्रं खर 
घाषं जनयति, ततः खजाझ्योगात्‌ निमन्धनकाछं खज 
इत्यच्यते, खजस्यानीयंनाझिना ararg fe उरःम्रद शे सम्प्रयुक्त 
सम्यगालाडितं तन्मारुतखरूपं मनोटत्त्परक्त प्रथममणोः 


d प्रपाठकः | | दोपषिकासछित्ग | २१८ 


खजाम्ियागाड्डदि सम्पयुक्त- 
मणाहाणडिरणः कण्ठदेशे | 
जिहाग्रदेशे quay विद्धि 
faferta मांठकमेवमाहः N 


रूच्मात्‌ कवलान्मारुताड्ि यस्मात्‌ अणरेव मन्ट्रखरात्मको जातः 
सः, पनः कण्ठदेशे प्राप्त डिरणदिंगणितं, पनजिक्ञाग्रदेशे गतं 
qug चिगणितं विद्धि | एवं विविर्गतं क्रमणाभिव्यक्त ad- 
नातं, माढक सर्वपदवाक्यानां यानिश्रतराङुर थात्मविद इत्य- 
यः। हदि सम्पयक्रमण द्यणद्विरणरिति यदि पाठस्तदा 
हदि सम्प्रयुक्तमण तता हयणादिरण्वित्यादि याज्यं। इदानीं 
सवें wani विद्वत्रशंसामिषेणापसंदरति “न पश्चन्‌ ० 
सर्वशः” दति। एतस्मिन्‌ शास्त यत तत्त्व शान्दत्रह्मणः परस्य 
च ब्रह्मणाऽनेकविधमृपपादितं तद्यथाक्तविधिनापायापयभावेन 
यश्यन्‌ स्वानुभवमापाद्यन्‌ या भरवत स wal संसारं पन- 
ने qafa न रोगं wafa व्याधिं न पश्यतोत्यर्य: । उत अपि 
दु:खतां दुः खमित्येतत्‌ आधिमपि न पश्यतोत्यर्थ: । देइदय- 
सम्बन्धा भावान्नराघिव्याधिप्ररुङ्गे जन्मम्टत्यूजरादिप्रसङ्गा वास्य 
सम्भवेदित्यर्थः। fe यस्मात पश्यन्‌ ज्ञानो सर्वे पश्यति सवं 
माधिव्याध्यास्पदं विषयलेनानभवति न QRAR: । 
azt पश्यन्‌ हि ज्ञानी सवें सवात्मक ब्रह्म पश्यति, अत: 


सर्वशः सवात्मना सवें त्रह्माप्नाति aga भवतोत्यथः। तस्मा- 
202 


२२२ az पनिघत | [७ प्रपाठकः 


इति मच्युपनिपढि WHR: प्रपाठकः N 
॥ सम्पूणाऽयं ग्रन्थः N 
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त्मनः पूणस्य ब्रह्मात्मना देतोभावा arava मायिकं न पर- 
माथमित्यर्थः | अभ्यास उपनिषत्समाष्यर्थय: ॥ ० ॥ 


इति औमत्परमचइंसपरिब्राजकाचारय श्रोरामतीर्थविरचि- 
तायां मेत्युपनिषद्दीपिकायां सप्तमः प्रपाठकः समाप्तः ॥ 


नमस्तस्मै भगवते रामायाकुण्ठमेधसे | 
येनान्तईदयस्थेन नद्यमाना विचेष्टये॥ 
विचारयाम्यहं नित्यं वेदतत्तार्थमादरात्‌ । 
येषामनग्रहात्‌ ANANG नमः श्रतं ॥ 
A ~ ७ w & क 
मत्रोशाखापनिषदां दीपिकयं मदात्मना । 
अन्तवेख्ववभासाय WAST TATA ॥ 


॥०॥ सम्पणः ॥०॥ 
A 


सवार्पानषदथानुसू तिप्रकाशोय- 
दशमोऽध्धायः | 


का क क 3 ~ 


सेतायणोयनाखो या शाखा सा याजुषी मता | 

तेषां शाकायन्यमनिबाधयामास fA ॥ ९ ॥ 
SEU: स्वस्य राज्ये पत्रं संस्थाप्य निर्गत: | 

वने महत्तपस्तश्चा AUA मुनिमायये7॥ २॥ 
अशाश्वतं शरोर में कदा यायात्‌ ततः परा | 
ज्ञास्यास्यात्मानमात्मज्ञा मनिमाँ बाघयिग्यति ॥ ३ ॥ 
दत्यभिप्रेत्य साष्टाङ्गं प्रणिपत्य मुवि स्थितः । 

टणीव्व वर मिल्युक्रा द्वतवानात्मवद्नं ॥ ४ ॥ 

राज्ञां भागप्रधानानामात्मज्ञानं सुद्‌ःशकं | 

aay कामानित्यकः स मनः पादमग्रद्दीत्‌॥ ५ ॥ 
पादं खमझि्यवस्थाप्य खवेराग्यं प्रकाशयन्‌ | 

आधारे करणे दाषानवाचद्वाकभाग्यया:॥६॥ 
भागाधिकरणं TEMA दाषा इमे स्फुटा: | 
अस्थिचम॑स्ञायमञ्ञामांसTटुक्रा द ये ई खिला: ॥ ७ ॥ 
बोभत्साकारणोव्येषु मज्जता भुज्यते कथं। f 
विटपूर्णखात aq: सन्‌ yE कोऽपि न बद्धिमान्‌॥ ८॥ 


२२४ 


च्यनुभृति प्रकाशः | 


परा त्वविद्ययाऽऽच्छन्रदाषाऽचं सुक्रवांस्ततः । 

बाला विमूढा यत्किस्चिदद्यादिष्ठादिकं यथा ॥ i 
भागाधिकरणे दोषा आसतां भागसाधन । 
faasfa बइवा दाषा वर्तन्ते हि निरन्तर ॥ १० ॥ 
RAAT लाभमाहा विषादेव्याभयादयः। 

ये सन्त्यतेस॑स्तचित्ते भोगिनः किं सुखं भवेत्‌ ॥ ९१ ॥ 
श्रयन्तां भात्तदाषाख भोक्तारों बचवो मता: | 
देहामिमानिना जीवा उत्तमाधममध्यमाः ॥ १२ ॥ 
दरिद्रा अधमाः ज्ञेया मध्यमाञ्चक्रवर्तिनः | 
गन्धवाद्या उत्तमा स्यस्ते सर्वे; प afama: ॥ ९३ ॥ 
उत्पन्नध्वंसिनो यद्दत्‌ स्यदशमशकाद यः | 

aaa सर्वे भाक्तारा खियन्ते खायषः क्षये १४ ॥ 
भोक्ता न खियते किन्तु देइ vafa चेच्छ ण । 
देचस्थस्थेव भालु लं तन्नण्येदप॒षा सद ॥ १५. ॥ 
दरिद्राणां RNF ATA न सन्थथ । 
सुद्यन्नप्रमखानां ते विद्यन्ते चक्रवतिनां ॥ १६ ॥ 

इति चेत्‌ सन्त सवेषां मिषतामेव मध्यमः | 

fanaa चक्रवर्ती ताँ सन्त्यज्य मद्दतीं fra १७ ॥ 
अन्तर्धानादिशक्ति्च गन्धवोदिषु विद्यते । 

faai नाम BGA तपां शास्त्रेषु कथ्यते ॥ १८ ॥ 


भोक्ता नग्यराणां का भागः स्यान्मृत्यु चिन्तया | 


शयान! भुवि ना क सिन्मुमूषुर्घन a ॥ १८. | 
\ 


व्यनुभतिपरकाण: | 


fawaet भाक्तुदाषा भेग्येषपि श्रुयतामयं | 
अख्यिगियादि a ad नशर किमुततरत्‌ ॥ २०॥। 
दोषान्‌ सोढा WARN: संसारा नश्यतोति चेत्‌ । 
न, भोगेराश्रितस्यास्य संसारएठत्तिदर्शनात्‌ ॥ RY 
भागकाले छतं कम कुता जन्म ददाति ना । 
अन्धकूपस्थितो भेक care संस्ट्रतिस्थितः ॥ रर ॥ 
संसार कृपे पतितमस्म। दुद्ध ठ मदसि | 

aaa गतिरश्साकमन्या काऽपि न विद्यते ।। २३ ॥। 
राज्ञोऽस्य तोबवेरणग्धात्‌ Tet मृख्याधिकारितां। 
तसा छतरत्यस्वमात्मञ्ञाऽसि न संशयः ।। २४ ॥। 
यञ्चदानादि सत्यं ते जातं विविदिषादयात्‌। 
सफलं न पन; कर्म कव्यं तेऽत्र विद्यते ॥ २५ ॥ 
विषयासक्तिरवास्य ज्ञानस्य प्रतिबन्धिका | 

एषा तु नास्तिते ज्ञानं इस्तप्राप्तमिव स्थितं ti २६ y 
संमारचेयतां बडा त्यक्ते ARANYA: | 
याऽवाशिटो भाति भा$यमेवात्मेत्यवगच्छ भाः ॥ २७॥। 
अवशिष्टा य आत्माऽसावचमित्यंव गम्यते | 
मतभेदादचम्बद्भबं स्वस्यच का भवेत्‌॥ २८ ॥ 
देइ; कता च साक्षीति त्रया वादिभिरीरिता:। 
्रात्मानस्तेषु कतमे भवताऽभिमता वद ॥ २८ ॥ 
साच्यात्माऽभिमता नान्यो तयादेषास्वयेरिता: | 


२२४. 


संसारान्त:पातिना at न तथारात्मताचिता।। ३० | 


9 |! 


२२६ अन भृतिपकाणः | 


AAAA SE भासकत्वेन साक्षिता | 

विवेक्तुं शक्मते तस्माद च्युपाधा समृच्यते | २९ li 
देहसध्य$स्ति हत्पदां नाडीय॒तमधेमुखं | 
नाडास्तरद्धमघ YA TY व्याण व्यवस्थिता; ॥ ३२ ॥ 
ITFA चिद्यक्त: कता भाका छदि स्थित: । 
मना$न्त:करणं स्थिता हदि art बदिन्रजेत्‌ ॥ ३३ N 
रञ्मिवत्प्रसता UIAA RIA ANTER | 

अस्वतन्त्रा ब्डिसक्षरन्दियेण सह RAA ।! ३४ ॥ 
टृत्त्र्वच्छन्रचेतन्यं घटाकाशवदेतया | 

ZA सच बडिगला तत्राज्ञानं ATA चणात्‌ ३५ || 
तइच्यागमना त्पूवसञ्चानेन समाठतं | 

बाहं जगत्‌ तदज्ञानं तया ढत्त्याःपपसायत ॥ ३६ ॥ 
वर्तिनिष्ठा यथा दोपस्वमा नाशयत तथा | 

dae g AAE यत्‌ तदज्ञानस्थ नाशकं ॥ ३७ ॥। 

एप निष्ट चेतन्यपदायाऽच्तणा बहिरम: | 

व्याप्रुवन निखिलं तच व्यथा नाज्ञाति काञ्चन ॥ ae ॥ 
अतिकूलात्‌ तु विषयाद्या व्यया सा तु मानसो। 

न चैतन्यगतेव्थवमा चाया: स्पष्टमन्नवन्‌ ।। ३८ N 

दःखी यदि भवेदात्मा क; साचो दुःखिनो भवेत | 
दुःखिनः साक्तिता नेवं साक्षिणि द्‌:खिता तथा ॥ ४०।। 
नते स्यादिक्रियां दुःखी साक्षिता का विकारिणः। 
घोविक्रियासहस्राणां साच्यताऽइमविक्रयः ॥ ४९ ॥ 


प्यनुभूतिप्रकाणः | 


यः साची चित्पदार्थेऽसे जीवात्मा तस्द जीवता । 
अकारण लादाळश्वान्थेव परिकल्पिता ॥ ४२ ॥ 
बाधयिला saad जीवस्य त्रह्कास्हपतां । 
बेघयामास साऽयात्मा स्वेन रूपण तिष्ठाति ॥ ge ii 
TASER Sat यक: कलषित: पुरा | 
विवेचितः Bae दादीषदव प्रसोद ति N ४४ ।। 
श्रहङ्काराद्रिविक्रसत तदा सम्यक प्रसीदति। 
आघिव्याध्यारह!का लय न चिन्माचेऽस्ति किञ्चन ॥ ४४ | 
एष साक्षी सम्पमाढा देइदयसमत्थितः | 

malag at ब्रह्म ज्याति; प्राञ्जाति वाक्यतः ।। ४६ N 

मत्ताउन्यद्रद्ध परमं खप्रकार्शमिति wa: । 
परासीत्‌ तत्तमस्यादिवाक्येनासा निवतेते i ४७॥ 

गन्नह्वबभ्रमा पाखे ञ्यातिःप्रा्तिरितोय॑ते। 

तता5यं ब्रह्माणः Wa रूपण व्यवतिष्ठते ॥ ४८ i 

एवं व्यवस्थिते याऽसावात्माऽनुभवगोचरः | 

स एव म्टतिभोत्यादिरहितं ब्रह्म TATA ।। ४८ ॥ 

ya मननं ध्यान विद्यायाः साधनत्रयं | 

अज्ञानं संशया भ्रार्न्तारित्येतषां निवतक | ५.० ॥ 

गरूपद शश्रवणा द ज्ञान विनिवतते। 

उपर्पत्तिपरामशा त्‌ संशयानां निवर्तनं ॥ ५१ ॥ 
निरन्तरध्यानतस्तु नश्यत न्रान्तिवामना | 

VIGA अवसा जातं मनन HR AAT ४५२ ।! 
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व्यन भ तिपकाएएः | 


प्रमाण सम्प्रदाये वा aw वा संशयो भवेत | 
उदितेऽनुदिते वेति चामः शास्त्रादिकल्पित: । ४३॥ 
न तथा ब्रह्म विज्ञेयं सवापनिषदोरणात | 

न प्रमाण NÄTSI: सम्प्रदायेऽपि नास्यसा ।। ५४ ॥ 
शाखाप्रवतेका भेचा AMATS न चापर: | 

साऽपि किश्विदुपाणल्यानमुदाहत्य ममाजवीत्‌॥ ९५ N 
तत्तस्य संशया$पेति तढाख्यार्नामढ्‌ पण । 

मुनयो वालखिल्या ये ते प्रजापतिमन्रुवन्‌ ye i 
अचतनं शरीरं तत्‌ कन चतनवत्ठतं | 

प्रेरको वास्य का INGA: परत्यन्रयीद सो ॥ ५७ N 
वेदानामृत्तर भागे शूयते परमेश्वरः | 

स करात्युभयं तस्य तात्त्विक रूपमुच्यते ॥ ५ ८ ॥ 
अज्ञानामिश्रणाभावाच्छुद्धः पापविवर्जना त्‌ | 

पुता रूपेण नागा च होनताच्छून्यमच्यते॥ ५९ ॥ 
शान्तः क्राधाद्रदित्यादप्राणाऽचेष्टकलतः | 
ईशतेापाधिराहित्याद नीशात्मा स्वतो भवेत्‌ ge N 
कायापाधिरयं जीवः कारणापाधिरीश्वरः | 
कायकारणतां feat पूर्णबाघाऽवशिव्यते ।। ६२ ॥ 
देशात्‌ कालादस्तुत्च परिच्छेदविवर्जनात्‌। 
अनन्तोऽपक्षयाभावादक्षय्याऽचलनात्‌ स्थिरः ।। ६२ ॥ 
नित्यस्फूत्या शाख्चताऽयमजो जन्मादिवजंनात्‌। 
aA न पराधोन: स्वमडिस्थेव तिति! ६३॥ 


सनु भृ तिप्रकाशः | 


महिमा55श्वर्यरूपलाद खण्डेक र सात्म तः ' 
आधारान्तरराहित्यात स्थितिरत्रेपचयते ॥ ६४ ॥ 
अनिच्छ स्येदृशस्थेतद्द इनिवहणं कथं । 

ठति चेत ginen gama ABAN ६५॥ 
स एवाक्का देच्माचो विड ङ्गिरनुश्यते | 

नेतरे: खच्मरूपोऽयमिद्रियाविषयलतः ॥ ६ ६ ।। 
पूर्णात्‌ परुषाण्छाऽमा देहे खांशन वतते | 
afgud यथा सुप्तः 'खेच्छया प्रतिवुध्यते॥ ६७ N 
अध्यापकः प्रदाषेषु मध्यराच च ब॒ध्यते। 

स्वेच्छ्या परमात्मापि तथावांशन वर्ततां ॥ ६८ il 
nfaze तु चिन्मात्रा घटाकाश इत्र fea: | 

zu साक्षितया जानन aay दूति कश्यते॥ de ॥ 
सद्ध्या ध्यवसायाभिमानेरेषे7ऽनमोयतां । 
सर्वेरक्तेरूपेतत्वात्‌ सङ्कल्पाद्यस्य सम्भवेत्‌ ॥ ७० | 
तेनावच्छिन्नचेतन्यरूपणेदं वपस्तथा । 

चेतनोकृत्य कायषु प्रेयतेऽश्चेरयया रथः ।। ७९ ॥ 
अखण्डेकरसस्थांशा नेति चेच्छ्रूयतामिदं | 

अब्द एडेकर मात्मेव माययेश्वरतामगात्‌ ।। ७२ ॥। 
मायाया 'अनतत्वेन नाखण्डत्वं निरुध्यते | 

मायायां खच्छरूपायामात्मासा प्रतिविम्बति ॥ ७३ ॥ 
तदुपाधिक FASE: प्रागक एव स: । 

अता नारसतेकाकी राजामाद्यादिका यथा i ५४ ॥ ' 


तरे 


च्यनभूतिप्रकाशः | 


द्यूतक्री डामिवेशा$मा स्टष्टिक्रोडामवेक्षत | 
द्रव्यान्तरमपादानमदृद्या स व्यचारयत्‌ ॥ ७५ ॥ 
बहु स्थामहसेवाच प्रजारूपीति चिन्तयन। 
SURAT WAA पाषाणप्रतिमा ZIN ७६॥ 
स्वयमेव यथा खन्ने गिरिनद्यादिरूपतः | 

कल्पिता भाव्यसावात्मा Alaa बहुरूपतः || ७७ ॥ 
ज्ञानक्रियाशक्तिडीना देहा: क्रोडाथंमक्षमा: | 
इत्यालाच्य क्रियाशक्तिः प्राणा भ्रलाऽन्तराविशत्‌॥ ७८॥ 
ग्यासाधागत्यन्नसाम्याडारादिव्याभ्रिसिट्टय | 

पञ्चघा व्यभजत्‌ प्राणं ग्राणापाधिक ईश्वर; || ७८ N 
उपांश्न्तयामसञ्गा ग्रहा दा raaraa: | 

नियतो तदृदच्छासनिःश्वामा प्राणिनामपि॥ ८० ॥ 
लइकार: BVA Garau FARATA | 

वि ज्वालयते यदञ्जाठरोा ATARATA । ८९ ॥ 


निश्चामाच्छाससंदोत्ता YR पाचयतेऽनलः 
ईशस्य जाठराग्रिवाकारा भगवतेरितः॥ ८२ ॥ 
“अहं वैश्वानरो wat प्राणनां देचमाश्चितः । 
प्राणापानसमायक्तः पचाम्यन्नं चतुर्विधं’ ॥ "३ ॥ 
कणो पिधाय घोषं यं श्टणात्यन्त: स जाठरात्‌। 
वक्लेजाता ममूषस्तु नेनं घोषं Afa feu cy i 
TMA: पञ्चविधः प्राण सिङ्गाभिधं वपुः | 


प्राणापाघिक faxar ज्ञानशक्त्वापि यज्यते SY ।। 


अनभूतिपकाशः | 


adi मनामयो Wal सत्यसङ्कल्पतां बजत्‌ | 

यत्‌ सङ्कल्पयते जोवस्तत्‌ करोत्येव सर्वथा ॥ ८६ ॥ 
हदि स्थिताऽसो शब्दादोन qase विषयानिति। 
मझल्प्याक्षाणि wet ay ङ्गेशचंदिषयान्‌ सदा ।। ८७ || 
देहा रथः पञ्च ware कभलियाणि हि। 
ज्ञानेन्द्रियाणि यानि खस्हानि बन्धनरज्जुवत्‌ ॥ ८८ | 
मनोऽत्र सारथिः सव(वच्छिन्नशतां त्रजेत। 

चिदात्मा चेतन TY छता प्रेरयते सदा | ८६ N 
तस्यापाये WAT देळा;चेतना न प्रदतत | 

चिदशस्य प्रेरकलं जजीति भगवान्‌ स्फुट ॥ ^ ° ॥ 
'ममेवांशा जीवलोके Wawa: सनातन: | 
मन:पषष्ठानोन्दियाणि प्रकृतिस्थानि कर्षति’ ॥ ४१. ॥ 
अवच्छिन्नश्िदात्मामा खता नेच्छति किञ्चन। 

न yg सुखदुःखे च तस्मिन्‌ नाराप्यतेऽखिलं ॥ 2 २॥ 
सवेष्वपि शरीरेषु भाति तडुमंवानिव | 

न तिष्ठति खतस्तेषु नापि तद्धम॑संयतः ues ॥ 
ज्ञानन्द्रियेन दृश्धा$यं ग्राह्य: कमेंन्द्रियेन च । 
स॑रूपसे सस्था द व्यक्ते वेदान्तेरवबु ध्यते ॥ ९ ४ ॥। 
निमसलात सरवेगाऽपि शरीरेषु च तिष्ठति। 
अकताणनभिज्ञेसु कतवासो विभाव्यते ॥ ८५ N 
वेदानामृत्तरे भागे इत्यादि गन्धवर्णित | 

आत्मना aed रूपं ada are विद्यते ॥ ९ इ ॥ 


xc 


२३२ व्यनभतिप्रकाश: | 


म संवापनिषत्सिद्ध एप इद्युपलभ्यते। 

we: स्थिरेऽचले! नास्य कमलपाईस्ति कडन ॥ ९ ७॥ 
अव्यग्रा निस्पृहस्दष्णीमदासीन इव स्थित: । 

स्वस्या विचेपराहित्यादित्यात्मान प्रपश्वत॥ 2 ८ ॥ 
ईदृशाऽणज्ञदृश्चाऽसो सक्चादिगणधारिणा। 

मायापटेन सच्छन्ना भुञ्जान इव लक्ष्यत lice ॥ 
इत्थं वोधितवानेष वालखिल्यान्‌ प्रजापतिः | 

तत्व बृद्धाथ पप्रच्छः कः संसारीति ते WE १००॥ 
BAA परमात्मोक्तस्तस्ादन्याऽस्ति कञ्चन । 
खतात्मास्या निकृष्टाईयं पण्पपापफलेयतः ॥ ९०१॥ 
विप्रचचादिसद्धानिं श्ववराहादिकामपि | 
असद्यानिमवाफ्ाति ATA जन्म चेत्‌ तदा ॥ १०२ ii 
अन्यच जन्म चेत्‌ तहि पण्येन खगमस्चुते। 

पापेन नरकं इन्दर भिस्त: UTARA ॥ १०३॥ 
मानावमाने शोताष्णा इन्दानीत्यादिकानि fE | 

सा भूतात्मोदितः साऽय विस्पष्टमभिधीयते i १०४ ॥ 
अपञ्ची छतखतेयंच्ञातं aga तत्‌। 

तेः पञ्चीङृतेजातं यत्‌ तत्‌ स्थूलमिदं वपः॥ ९०५ ॥ 
ज्ञानाचाणां क्रियाचाणां वायूनां पञ्चकत्रयं। 
मनऽचद्गार इत्येवं लिङ्गं सप्नदशात्मक N ९०६ N 
अहङ्कार भातिक wean प्रतिविम्बित । 

स भतात्माऽय fafa निलपं ब्रह्मा कथ्यते १ ०७ ॥ 


अनभतिप्रकाश: | RAR 


भृतात्मा प्रहृतेजादे ग एर षाऽभिभ्दर यते | 

तमा गुणाभिश्रतलात्‌ BMS AY AIT Les it 
अधिष्ठानतया ay खतात्मन्यपि tagfa i 

पद्मपत्रे नोरविन्द्रक्षिट्टा aad यथा ॥ ९०८ ॥ 
EFAA मायायक्त: मन्‌ प्ररयत्यमु | 
ग्तात्मान स खतात्म़ा विविनक्रीयर न त॑॥ १९० N 
सुसैवेषयिके: सत्तगणाडूतैः प्रति । 

उद्रेक रजम. सा$यं कलापीक्रिवत WH ॥ ९९९ ॥ 
तदानीं मतिचाचच्यात waa Wary फलात | 


न 


कृषि प्रक्रम्य तां Mal तप: HIATT: ॥ ११२ ॥ 
तत्तत्फले सस्पहत्वाद्‌ GAT MPAA फलं | 
JFT qg: स्यात्‌ जालेन विइगा यया ॥ ११३॥ 
संसारभ्रमणं तस्य प्राक्तं शाखान्तरे व्वपि । 

करण प्रेरक: कता भव तात्मा संसरत्यसं ॥ ९१४ ॥ 
चेतन्येन हि पर्णेन anaaga afa | 
भान्यारोपण संसारस्तचासा न तु तास्तव:॥११५ ॥ 
दृष्टान्ताऽत्राऽग्मिना व्याप्ता खाइपिण्डा;भिघी यते | 
बन्नलाचं मुद्गरण इतं बहुविधं भवेत्‌ ॥ १९६ ॥ 
अहङ्गार चिदाभासो aara साचिभासितः। 
इन्यमाना गणे: सत्वादिभिर्बडविधा भवेत्‌ ॥ ११७॥ 
यज्जन्म यानिलक्षाणां भवेत्‌ चतुरशोतिषु | 

सायं FRAT भावो लाइ दात्रकुठारवत्‌ ॥ १९७ ॥ 


+} 


aa} 


व्यनेतिपकाष. | 


कुलालेन यथा चक्र तथा मायाविना ग॒णा; | 
सत्त्वादय: प्रेरिताः स्वस्तेश्व जन्मान्यनेकधा ॥ ११८ ।' 
लाडे सडूरघातेन नाग्नेबाधस्तथा गुण: । 
WATT IT TS माक्षिणा नास्त्वपद्रवः॥ ९२० ॥ 
एककदेहा नरका भवेत्‌ स्टतात्मना महान | 
मेयनडूत्यादिदाषा: प्रासद्धा एव देडिनां॥ १२१॥ 
देह दाषा यथा चित्त दाषास्तददनकणश: | 
समम्झाहाद्यास्तामसा: स्वस्तृष्णाद्या राजसा मता; ॥ १२२ ॥ 
खतात्मा a: प्रित: संस्तेस्तेस्साससराजस: | 
कर्सेभिबद्धधा देद्यानवाप्नाति GTA: ॥ ९२३ ॥ 

yar संसारिणं वालखिल्या विस्मयमाययुः | 

संसारस्य प्रतीकारं पप्रच्छुमनय; पुनः॥ १२४ ॥ 
megg येन चिदात्मतं तु DIAA ! 

तमुपायं गरा ज्रूक्ीत्युक्तः सन्‌ गरुरुक़वान्‌॥ १२४. ॥ 
न्यस्या दि क दृष्टान्तः संसारस्याप्यनि्ठतां। 

faata च च विनिसित्य ब्रजेत्‌ ज्ञानाधिकारितां ॥ १२६ ॥ 
या वेदेनादिता विद्या सा खतात्मप्रतिक्रिया | 

तपं! याग; स्तुतिब धसाक्त वदे चतुष्टयं ॥ १२७ ॥ 
स्वाश्रमाचितधमा यः म एवास्य तपो भवेत्‌ | 
शान्ताः स्यभाइढप्णाद्यास्तेन तामसराजसाः ॥ १२८॥ 
तच्छान्ता TIE: स्यात्‌ मचेनेकाग्रता धियः । 
तयःऽऽत्मतत्तानभवस्तता मुक्का न संसरेत्‌ | २२८ || 


व्यनभूतिप्रकाशः | २३५. 


निरिन्धनाभिवत्‌ चित्तं शाम्येद्योगेन कारणे 
संस्कारभाचशेपतात्‌ न घी: संसतुमहति॥ १३० ॥ 
तदानीं जोवचेतन्यं ब्रह्यण्येको नवद्यथा | 

जसे जलं वक्तिरगओ atfa व्योम स्थितं तथा ॥ २३१॥ 
अदवेतमन॒भ्ट्यास्मिन ware व्युत्थितः पुनः । 

स्तुवन्‌ सवात्मतां तस्य ्ह्मणाऽनस्परेत्‌ सदा ॥ १३२ ॥ 
gar मनिर्यथाऽस्ताषोत्‌ लं ब्रह्मेत्यादिना तथा | 
स्तुवन्नपनुदेद्वेतकासनां (चरमाश्रितां॥ ९३३ ॥ 
यागाददैतविज्ञाने वासनायाच्य सङ्गये। 

ama जीवताभान्ति परमात्मलमाप्नुयात्‌॥ ९३४ ॥ 
सा भ्रान्तिस्तमसा जन्या तमस्वाश्रितमात्मनि। 
परमात्मलवमाट्त्य कल्पयत जोवतान्रमं ॥ १३५ ॥ 
यदावरकमज्ञानमात्माऽस्मिन्‌ प्रतिविम्बति । 

ईश्वर: ARANA स्टश्यादीनां प्रवर्तकः ।। १३६ ti 
यदज्ञानं विक्रियते भवत्येष तमो गणः | 

TAA जगदिदं तम एवाभवत्‌ पुरा ॥ १३७ | 
$na प्रेरितं तत्‌ स्याद्रजा जलतरङ्गत्रत्‌। 

qani प्रेरितं तद्वत्‌ सत्त्ममवं THI’ | १३८॥ 
समष्टिरूपाऽचद्गारः सत्तात्‌ सारः समुद्धतः | 
चिद्विम्बप्रतिविम्वाभ्यां यक्ता$मा चेतना भवेत्‌ ॥ १३८ ॥ 
प्रतिदेचं व्यष्टिरूपः चेचज्ञलन तिष्ठति। 

शकि आ ॐ गुणाचयमिति पाठान्तरं ¦ 
PARE « 


२३६ अनभुतिएकाशः | 


सङ्कल्पाऽध्यवसायञ्च देह तत्सक्लसाधकः || १४०॥ 
tanit वेदेषु समष्टिवष्टिरूपधुक। 

शूयते य: स खत्रात्मा प्रजापतिरिद्देदित: | १४१ ॥ 
तस्य Aag देहा: खष्यन्तखितिदइतव; । 

ब्रह्मा रुद्रो विष्णरिति ग॒णचयसमृद्गताः ॥ ९४९॥ 

या यत सजति खोकऽस्मिन्‌ ब्रह्मा तत्राभिमन्यते। 
नाशाभिमानी रुद्रे।5यं विष्णः स्थित्यभिमानवान्‌ ॥ १४३।। 
प्रजापतिस्तिधा खला भयाईपि बहुधाऽभवत्‌ | 
वसुरुद्रादित्यमेदेगिरिनद्यादिमेदतः ॥ १४४ N 
अआत्मन्यध्याराप एवं ग्रोक्ता मायाविनिमिंतः। 
यआत्माइधिष्ठानरूपेण प्रविष्ट; सववस्तुषु ॥ १४५ ॥ 
दूत्यं विवेचितश्चात्मा भात्याधिक्येन पालकः | 
नाधिष्ठानं विना किल्िदारोप्यं वाध्यते क्कचित्‌ ॥ ११६ ॥ 
आरोपित सव्श्याधिष्टान तत्चमो च्यते | 
तस्मादन्तवंदिश्चात्मा स्थितः सेषु वस्तुषु ॥ ९४७ N 
प्रजापतिवालखिल्यान्‌ मनीनेवमब बुधत्‌ | 

शाकायन्य: कथामर्ता राज्ञ प्रावाच धीमते ॥ UBT |! 
AUR पर मात्माऽच जीवात्मा माधनानि च। 

तपा यागः खुतिबीध इति सवे व्यवस्थितं ।। १४८ ॥ 
शाकायन्याय भगवान्‌ मैवाईखिलमुवाच इ | 

तत TATEA विद्यातीयमकेश्चरः ॥ १४ ० ॥ 


इत्येनभ्तिप्रकाश संचायणीयापनिषद्विवरण दशमोऽध्यायः । 
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THE MAITRI UPANISHAD. 


RAMATIRTHA’S INTRODUCTION. 


“THIS is verily the Brahman sacrifice.” Thus commences the 
Upanishad of the Maitrayanas. The following is its connection 
with the forme” (or ceremonial) portion of the Veda. Although 
in that previous portion, consisting of four books, a number of 
ceremonies, beginning with the Agnihotra, have been enjoined, 
and described as producing their higher or lower fruit, still these 
do not result in the highest end of man, for they all have an end 
which is to be produced, and whatever can be produced is 
transient—according to the law, “whatever is capable of being 
made is transient.” Thus there is a sacred text (Sruti), “ As in 
this life the enjoyment obtained by works passes away, so 
hereafter the enjoyment obtained by merit passes away,” (Chhan- 
dogya Upan. viii. 1. 6.); and again, “ Whatever great meritorious 
work he here performs, who knows not thus, it all at the last 
passes away” (Brihad Aranyaka Upan. i. 4. 15.); and again, 
“ Whosoever, O 0010, not knowing this indestructible being, 
offers oblations in this world, performs sacrifices, and practises 
austertties for many thousands of years, it all comes to an end.” 
(Brihad Aranyaka Upan. iii. 8. 10.) Now the Veda intends to 
shew to the man who desires an end which is In its own nature 
eternal and admits of no augmentation, the means for the accom- 
plishment of his object. But, seeing that in the case of one 
whose internal organ is filled with the impressions of countless 
objects which have been experienced in the endless succession of 


past births, and who by his subjection to these impressions is led 
B2 
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to continued activity, and whose mind is still set on external 
objects, it is impossible at once to turn him back from his external 
pursuits, and, after awaking in him a desire for the knowledge 
of the real nature of the individual soul as the means to the 
manifestation of the highest joy and that total cessation of 
ignorance which is man’s highest good,* thus to lead him to the 
knowledge of the Supreme Soul, it at first teaches him outward 
ceremonies only as the means to attain the end of man. But 
after that a devotion to these has been produced, and the mind 
of the devoted worshipper has been gradually cleared by the 
performance of incumbent and voluntary ceremonial works, and 
has been completely purified by their subsequent performance, 
without any desire for selfish results, under the idea of surrender- 
ing them to igwara,—when he has attained to a clear discrimi- 
nation between the eternal and the non-eternal, and is void of all 
desire for the enjoyment of the present or the hereafter,—when 
he is possessed of all the means, such as passionlessness, self- 
restraint, &c., and has no desire but final emancipation,—then, 
seeing that he is a worthy recipient, the Veda makes him know 
Brahman as the real individual Soul by rejecting all its falsely- 
ascribed attributes; and when, by thus knowing it, he is himself 
merged in the Soul, he attains to the recognition of that 
supreme oneness of the Brahman-soul, the sole essence of which 
is true knowledge and endless joy. Thus is the connection 
established between the earlier and latter portions of the 
Veda, since that portion which treats of ceremonial works 
is the means, and that which treats of the knowledge of 
Brahman is the end; and at the same time we have shewnf the 


* Both the Calcutta MSS. read vishayapravanatépardvartaneniparamapu- 
rushd- &c., which I endeavoured to make into sense by an adverbial construc- 
tion, dparamapurushdrthariipavidydnivritti, but the British Museum MS. 
has the true reading,-pardvartanena paramapurushdrtharipdvidydnivrit- 
ipuramdénanda- &c. 

t These are the four so-called anubandhas; scil. the sambandha, the 
vishaya, the prayojana, and the adhikdrin. 
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object-matter, the purpose, and the proper subject of this latter 
portion which we are about to explain. Since, then, the object of 
this treatise, the knowledge of the soul, cannot be attained by the 
evidence of the other Vedas, and it is self-evident that it is to be 
accomplished by the treatise now about to be explained, we will 
now proceed, to the best of our ability, to explain its meaning 
word by word. In the former portion the various ceremonial 
works, as laying the sacred fire, &c., have been described, and 
this is common to all the Soma sacrifices besides the Agnishtoma ;* 
therefore all the ceremonial works are considered as included in 
this; and so the Sruti proceeds to shew that all ceremonial 
works, inasmuch as they contribute to produce the knowledge 
of the Supreme Soul, are themselves indirect causes of the highest 
end of man. 


* The agnichayana, or ceremony of arranging the fireplace for 8 sacrifice, 
is an essential preliminary fur all ishtis and darvihomas; but as it is also, 
under certain circumstances, an integral part of the yajnakratus or soma- 
offerings, ile. the agnishtoma, uktha, shodasin, and atirdtra, it may be called 
the representative of all sacrificial rites. 


THE MAITRI UPANISHAD. 
FIRST CHAPTER. 


THIS is verily the Brahman sacrifice,*—the laying of the fire 
(and whatever else) of the former workst (has been declared.) 
Wherefore let the sacrificer, having laid these fires, meditate on 
the Soul.t Thus of a truth doth the sacrifice become complete 
and perfect in all its parts. Who is this that is to be meditated 
on? He who is called the vital air (Prana).§ Of him follows 
the story. (1) 

Verily once a king, by name Brihadratha,|| regarding this 
body as transitory, and having ceased to feel all desires, estab- 
lished his son in his empire and went forth into the forest. 
There practising the greatest penance, he stands, with arms 
uplifted, gazing at the sun. At the end of a thousand days? 
came unto him, like a fire without smoke, burning as it were with 


* The Brahman-Sacrifice, or sacrifice to Brahman, is properly one of the 
five mahdyajnas, i.e. reading and teaching the Veda. See Manu, iii, 70. 
Aswal. Grihya Sut. iii, 2. Taittirfya Arany. ii. 10, 11. The meaning here 
is that all the former ceremonial works are to be considered as modes of 
worshipping the Supreme Soul. 

t The Scholiast says that, in the Maitrayani Sakha, the first hook of the 
Karma K4nda treats of the Agnichayana. All the works before cnjoined are 
now to be performed without any thought of recompense, the sacrificer 
giving them over to the Supreme Being. Cf. Bhag. Gita, v. 10. 

11, ९. let him meditate on the individual soul as identical with the 
Supreme. 

§ “That which breathes by the breath is thy soul, which is within every 
being.” Brihad Aranyaka Up. iii. 4. 

|| There are several kings of this name in Hindu tradition. See Indische 
Stud. 1. p. 275. 

T Another reading is, “a thousand years.” 
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splendour, the knower of the soul, the adorable son of Sákáyana. 
He said to the king, “ Rise, rise, choose a boon.” He made 
his obeisance, and answered, “ Oh adorable one, I know not the 
soul; we have heard that thou knowest its nature, teach it unto 
us.” “Of olden time was this thing which thou askest accom- 
plished, but now it is hard to be attained; oh son of Ikshwaku, 
choose other desires ;” thus spake the son of Sákáyana. Touch- 
ing the sage’s feet with his head, the king then recited this 
song.” (2) 

“ Oh adorable one, in this stinking unsubstantial body, a mere 
mass of bones, skin, sinews, marrow, flesh, semen, blood, mucus, 
tears, rheum, ordure, urine, bile, and phelgm, what have I to do 
with the enjoyments of desires? In this body assailed by desire, 
wrath, greed, delusion, fear, sorrow, jealousy, separation from 
the loved, union with the unloved, hunger, thirst, old age, death, 
disease, emaciation, and the rest, what have I to do with the 
enjoyments of desires? (3) 

“And all this (body) we see to be perishing, just as 
these gad-flies, gnats, &c., or the grass and trees, for they all 
alike are produced and destroyed.f But why talk of these? 
There are others higher,—mighty archers, emperors in ancient 
time, Sudyumna, Bhuridyumna, Indradyumna, Kuvalayaswa, 
Yauvandswa, Vadhryaswa, Aswapati, Sagabindu, Harischandra, 


Ambarisha, Nanaktu, Saryáti, Yayáti, Anaranya, Ukshasenaf 


* Gáthá is properly a verse used in a religious ceremony, but not taken 
from the Vedas; it is alsofemployed in Buddhist literature as the name of 
those poetical legends in barbarous Sanskrit, which alternate with the prose 
account in the Vaipulyasutras. Here, however, it seems only used to mean 
rhetorical prose. 

+ The Commentator draws this out into a regularsyllogism. I may add here 
that the word vimata in p. 9, 1. 11. is a technical name for the minor term in 
an argument,—unless there be a dispute as to the connection of the minor 
with the major, why have recourse to any middle term to prove it? Instead 
of vimata we have vivddapada in the Sarva Dard. Sangraha, p. 123, 1. 7. 
Cf. ibid. p. 82. 1. 1. So vivdddspada in the Sinkhya Prav. Bh. p. 28, 1. 18. 

1 Dr. Weber (Ind. Stud. i. p. 277.) quotes Mahabh. xii. 906—1042, to 
illustrate this list, ° 
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and the rest, or again, kings like Marutta,* Bharata and 
such as they. While all their kindred were yet looking on, 
they left their mighty glory and passed away from this world 
to the next. But why talk of these? There are others higher 
still—gandharvas, asuras, yakshas, rakshasas, bhutas, ganas, 
pisachas, snakes and vampires,f and the rest: these too we see 
destroyed. But why talk of these? There are others higher yet— 
the great oceans are dried up, the mountains fall, the pole star 
moves from its place,t the wind cords § (of the stars) are cut, 
the earth is submerged, and the heavenly beings depart from their 
homes. In such a world as this what have I to do with the enjoy- 
ments of desires? yea, even if one were fed therewith to the full, 
he must still return to earth again and again. Wilt thou 
therefore deign to deliver me? I am here in this world as a 
frog in a well without water. Oh adorable one, thou art our 
refuge, thou art our refuge!” (4) 


SECOND CHAPTER. 


THEN, well pleased, the adorable son of Sékiyanal| spake unto 
the king, “Oh king Brihadratha, the banner of the race of 
Ikshwaku, thou hast speedily attained thy desire and knowest 
the Soul; thou art renowned far and wide by the name of the 
wind. This soul whom thou seekest is thine own.” “Oh adorable 
one, which soul meanest thou?” He then thus addressed him. (1) 


* For his legend, see Satap. Br. xiii. 5. 4. 6. 

t Grahas are properly imps, which seize children: their chief is Putana, 
the presiding deity of convulsions. 

३ “Dhruvasya prachalanam” probably only refers to a pralaya; then even 
the “never-ranging pole-star” is forced to move. 

$ See Wilson’s Vishnu Purána, p. 230, ५ All the celestial luminaries are 
in fact bound to the polar star by aerial cords,” (i.e. the winds, Pravaha, &c.) 
Cf. Aristotle’s évdedeueva dorpa. (De Coel. 2.) 

|| The dialogue between Brihadratha and Śákáyanya goes on till vi. 30. 

T The‘Schol. interprets this as implying that he wil be called either 
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“That which, without ceasing the breathing,* mounts up to 
the subtil body (in sleep) and wandering in various directions and 
yet wandering not,f dispels the darkness of illusion,—that is the 

soul. Thus said the adorable Maitri.” 

Thus the sage spake to the king. “ And again that which 
perfectly calm (in sound sleep), having risen above both these 
bodies,f attains to tha supreme Light and appears in its own 
proper nature—that is the sou! ;” thus spake the sage,—“ This 
is the immortal and the unfearing, this is Brahman.” (2) 

6 Of a truth, oh king, this is the knowledge of Brahman, and the 
knowledge of all the Upanishads, as taught to us by the adorable 
Maitri;§ I will tell it unto thee. There were certain saints, 
known in the Sruti by ihe name Valakhilyas,|| pure from all 
sin, surpassing in might, and with all their passions under sub- 
jection. Once on a time they thus spake to the Prajapati Kratu. 


Prishadaswa, which he interprets as “ he that has great horses,” a name of 
the wind nearly equivalent to Brihadratha; or Jagatprana “the soul of the 
world,” (Du Perron has “ magnitude tua celebris est.”) Prishadaswa however 
properly means, “he who has for his horses deer flecked with white spots" 
(Sayana, ad Rigv. i. 87. 4.) Brihadratha is called Marut, infra, vi. 30. 

* In sleep the senses are absorbed in the soul, but the vital airs remain 
awake, see Prasna Upan. iv. 2, 3. Another interpretation reads dvishtam- 
bhanena for avisht—, “that which, hindering the vital air from departing 
out of the body, (i.e. keeping the body alive,) mounts upward (from the 
heart and pervades the body), and, though itself unchanged, assuming the 
form of various objects (sound, &९., as the hearer, &c.) makes objects mani- 
fest—that is the Soul.” 

t Experiencing the changes of the mind as affected by various impressions, 
and yet being in reality unmoved. 

t By the absorption of both bodies, the gross and the subtil, the impurity 
contrdcted from contact therewith is destroyed. 

§ Maitri, the first proclaimer of this Sikhi, etat-idhhd-pravakté. The 
Anubhtti-prakisa calls him Maitra. 

| For the V4lakhilyas see Prof. Miller's Rig Veda transl. pref. p. xxxiv. 
The Vishnu Purina, i. 10, makes them the sons of Kratu by his wife 
Sannati, and describes them as “the 60,000 pigmy sages, no bigger than 
a joint of the thumb, chaste, pious, resplendent as the rays of the sun.” 
The Rámáyana (iv. 40.) places them on the Saumanasa peak of the Udaya- 
parvata. 
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‘Oh adorable one, this body is without intelligence like a cart; 
to what being, then, imperceptible to the senses, belongs that 
power by which it is yet made to appear intelligent, and who is 
the mover thereof? Oh adorable one, tell us what thou knowest.’ 
He thus answered them. (3) 

“ He who is described in the Sruti as abiding above all, like 
the ascetics untouched amidst sensible objects,*—he is this stain- 
less one, the purifying, the undeveloped, the tranquil, the un- 
breathing, the unthinking, tł the undying, the indestructible, the 
unchangeable, the eternal, the unborn, the self-dependent; he 
abides in his own greatness ;—by him is this body made to 
appear intelligent and he is the mover thereof.” They said, “ Oh 
adorable, how by such an one, abiding aloof, can this body be 
made to appear intelligent, and how is he the mover thereof?” 
He thus answered them. (4) 

“ Verily this subtil incomprehensible imperceptible one, named 
the Spirit, dwells in part in the body without volition ;} just as 
one in sleep awakes without his volition, even so it is here. 
This part of the Soul is verily He, who is pure thought, reflected 
in the internal organ, the conscious embodied being,§ whose 
presence is proved by reflection,|| assurance, and appropriation, the 


* Another interpretation is ५ He who, oh ascetics, is described in the Sruti 
as dwelling amidst worldly objects and yet placed above them all.” 

t Niratmé is here explained as mano-rahitah, “ mindless,” i e. without the 
attributes of volition, assurance, &c. The Anubhitiprakiss seems to read 
anisdtmd (sl. 60). 

1 The Anubhitiprakaga reads buddhi-pirvam. 

$ Kshetrajna, 

i| Sankalpa is usually defined as “discrimination,” see Tattwa Kaumudi, 
p. 34. 11. 11, 12; itis the faculty by which the mind pronounces determinately 
on an object presented confusedly by the senses—‘‘it is thus—it is not thus.” 
Ramatirtha,unless the reading be erroneous, seems to explain it as the vague 
undetermined cognition, corresponding to the Naiyayik nirvikalpakam 
jnénam, Some authors (as Vijnina Bhikshu, Sánkhya Prav. Bhashya, p. 
122, and Ramatirtha himself, p. 73, 1. 18,) explain sankalpa as a moral rather 
than an intellectual faculty, “resolution” (chikirshé). Both faculties in fact 
equally belong to manas, as it stands midway between the organs of 
knowledge and action. 
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true Prajapati, the Universal One. By him, the intelligent, is 
this body made to appear intelligent, he is the mover thereof.” 
They said, “Oh adorable, how by such an one, abiding aloof, is 
this body made to appear intelligent, and how is he the mover 
thereof?” He answered them. (£) 

6 Prajapati* verily before creation existed, the one; he joyed 
not; he meditated on himself and created many creatures.¢ He 
looked on them—they were as stones, mindless, lifeless, stark as 
stocks. Still he joyed not; he reflected, ‘I will enter within to 
animate them.’ He made himself as air, and entered within. 
But as one he could not: therefcre he divided himself fivefold, 
and hence is he named by five names, Prana, Apana, Samana, 
Udana, and Vyana. That air which goes upwards is Prana; 
that which goes downwards is Apana; that by which these two 
former are served is Vyina (or tho circulating air); that which 
carries off to the lower bowel ihe grosser parts of the food, and 
conveys the finer to each several limb, is named the Samana (or 
equalising air). The Vyana comes after the others, and the rise 
of the Udana is interposed before it.t That which belches 
forth or keeps downwards§ the food eaten or drunken, this 
is the Udana. Now the Upansu depends on the Antaryama 
and the Antaryéma on the Upinsu;|| between these two the 


* Prajapati is here Iliranyagarbha, produced at the beginning from the 
Supreme Being (the Sach-chid-inanda), when become multicolor (or “adulte- 
rate,” see Dr. Hall, Refut. Hindu Philos. p. 201) by ignorance. R. 

+ I. e. He became multiform by pure will. R. 

{ This isto explain the original order in 1. 12, which differs from that adopted 
in the subsequent explanation. ‘The Vyana is placed last in the list above, 
because its action is all-important for the health of the body and is best 
carrie on when the others rest from their functions. The prana and apina 
are said to blow up the digestive fire, and the samana distributes the digested 
juices through the limbs; the udana is the air whose functions are swallowing 
and eructation; and the vyána supports the strength and growth of the 
body.—The Schot. takes it as uttaram eteshim vydnasya ripam chéntaré, 

6 Nigirati is explained as tirodadhati, “ conceals.” 

|| This alludes to the grahas of the Somaygga. The so-called Upinsu 
and Antaryéma grahas (or vessels for holding the Soma juice) arg placed on 
either side of the upinsusavana or stone used for bruising the soma plant. 
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self-resplendent produced heat; now this heat is the soul ;* the 
soul is the Vaigwanara fire.t It hath been also said elsewhere,} 
‘It is the Vaiswánara fire which dwells within the body, by 
which is digested the food that is eaten; it is this whose noise a 
man hears when he thus closes both his ears. When he is about 
to depart, then he hears not that noise.’ Verily having divided 
itself fivefold, it dweils in the internal cavity,§ seeming to be made 
up of mind, with the pranas as its body, with light as its form, 
having determined volitions,|| and its nature as ether.f Having 
its purpose yet unattained, it thought from within the heart, ‘let 
me enjoy objects.’ Then having burst these apertures** it enjoys 
objects by means of its five reins. Thus the organs of sense,— 
these are its reins; the organs of action are its steeds; the body 
is the car; the mind is the charioteer; character tt is the whip. 
Driven by this whip this (car of the) body goes round and round 
as a wheel whirled by a potter. Thus this body is made to 
appear intelligent; this verily is the mover thereof. (6) 

“ This is the Soul which the wise desire,—unassailed, as it 
were, by bright or dark fruits of action, it wanders in the several 


The three are often used as an illustration of the prina, apina, and vyina 
(see Taitt. Sanhit4, I. iv, 2, 3, VI. iv. 5,6.) but here the upAnsusavana is used 
as a metaphor for Prajapati manifesting himself as the vital or digestive heat. 

* I.e. the jivatman, the upholder of the body in the form of heat or 
fire. R. 

t Called Vaiswhnara or Viswdnara, as leading or supporting all living 
bodies. 

t This is the first of those frequent quotations from the Aranyakas and 
older Upanishads, which are a peculiar characteristic of this Upanishad. For 
the present quotation see Brihad Aranyaka Up. v. 9; a similar passage occurs 
in Chhindogya Up. iii. 13 

$ Guhé is explained as “intellect” buddhi, because it conceals or en- 
velopes the excess of knowledge, joy, &c. “ The full meaning is that the. 
Vaiswinara fire is modified as the internal sense in order to be indi- 
vidualized.” R. * 

|| See the Anubhutiprakésa, sl. 86. 

{| Having its nature unattached and imperceptible, as ether. R. 

** 1. ९, the eyes &c. in the head, and the pores of the skin. 

tt Prakriti, i. e. the impressions of former cognitions and actions. R. 
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bodies; (yet is recognised as independent), from its non-manifesta- 
tion, its minuteness, its invisibility, its incomprehensibility, and 
its purity from all egoism; in reality abiding nowhere, and itself 
not an agent, and appearing to be an ugent only as abiding in 
the non-existent.* This verily is pure, unchanging, unmoving, 
undefilable, unstirred by passion or desire, abiding in itself as 
the spectator; and, having veiled itself in the web of the three 
qualities, it stands as the enjoyer,—it stands ae the enjoyer.” (7) 


THIRD CEAPTER. 


THE Valakh:lyas answered, “O adorable one, if thou thus 
declarest the greatness of this soul, then what can this other be 
which is also called soul,f which, assailed by bright or dark 
fruits of action, obtains accordingly honourable or mean births; 
and thus its course is upward or downward and it wanders about 
assailed by the various pairs?”§ (1) 

‘(Prajapati answered,) “There is indeed another, called the 
elemental soul,|| which, assailed by bright or dark .fruits of 
action, obtains accordingly honourable or mean births, and thus 
its course is upward or downward and it wanders about assailed 
by the various pairs. This is the description thereof. The five 
rudiments are called by the name ‘element;’ next the five gross 
elements are called by the name ‘ element; and the aggregation 
of these is called ‘the body.’ That which verily rules in the 


* Scil. ignorance. 

+ Having veiled itself in the covering of ignorance composed of the three 
qualities, as in a cloth composed of threads. R. 
“| Scil. the jivdtman. 

$ I. e. cold, heat, honour, dishonour, pleasure, pain, ८४९, 

|| Bhiitdtman, the elemental soul, as being conceived as undistinguished 
from the component elements of the body. R. 

बा I. e. the linga sarira is composed of the pránáh, the indriyéni, the an- 
tahkaranam and the tanmdtrdni; the sthila sarira of the five gross 
elements. R. " 
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body is called ‘the elemental soul.’ Thus its immortal nature, 
which in itself is as a drop of water on a lotus leaf, becomes 
assailed by the qualities of nature. From thus being assailed it 
suffers bewilderment, and from its bewilderment it sees not the 
adorable lord, the true cause of action,* dwelling within itself. 
Borne along and soiled by the stream of qualities, uncertain, 
unstable, bereft (of all true knowledge,) full of desires and 
forlorn, it becomes subject to self-consciousness. Thinking such 
thoughts as ‘I,’ ‘he, ‘this is mine,’ it binds itself by itself as a 
bird with a snare.t Entangled in the fruits of its own actions, it 
obtains honourable or mean births, and thus its course is upward 
or downward and it wanders about assailed by the various pairs.” 
s: Which is it?” they asked. Thus did he answer them. (2) 

«Tt hath also been said elsewhere, ‘that which acts is the ele- 
mental soul, but that which causes to act by the organs is the 
internal Soul.’ As a ball of iron, informed by fire, and hammered 
by the workman, becomes manifold, so too this elemental soul, 
informed by the internal Soul, and hammered by the qualities 
becomes manifold. The aggregation of the elements, as developed 
into the four tribes, the fourteen worlds, and the eighty-four 
varicties,§—-this is its becoming manifold. These multiplications || 


The Comm. here quotes a passage from the Kaushitaki Upanishad iii. 8 
and it is worth noticing that he follows the same recension as Sankara does, 
see the preface to my edition, p. ४ 

+ Another, but less probable, interpretation is “ as the silkworm in a hole 
binds itself with its cocoon.” Much of this is repeated in vi. 30 

į Flying off in the form of sparks. R. But better, with the Anubhuti- 
prakasa, “as assuming various forms” (Sl. 118.) 
_ § “The four tribes” are the four classes of living organisms, as born from 

a secundine, from an egg, from hot moisture, or from a shoot (Manu, i, 43—. 

46); “the fourteen worlds” are the seven upper, Bhér &c., and the seven 
lower, Atala &c.; “the eighty-four varieties” seem to allude to some early 
speculations in natural history, the Scholiast (with a truer insight) suggests 
eighty-four laks or even more 

| Such is the Commentator’s explanation of the neuter gundni, (etáni 
chaturasityddiprakdrdni gunyante punah punar dvartanta, iti gundni). The 
Anubhutiprakisa takes it as used for gundh, sl. 119 
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are impelled by the Soul as the wheel by the potter. As when 
the ball of iron is hammered, the fire is not overpowered, so this 
soul is not overpowered ; it is the elemental soul which is over- 
powered by its connection (with the component elements of the 
body). (3) re 

“ Jt hath also been said elsewhere, ‘This body first sprang 
from sexual intercours2, next it grew in a place like hell, thence 
it issued by the urinary passage; it was heaped with bones, 
bedaubed with flesh, enwrapped in skin, filled up with ordure, 
urine, bile, phlegm, marrow, fat, oil, and all kinds of diseases 
besides, as a treasure-house with wealth.’ (4) 

“It hath also been said elsewhere, ‘Confusion, fear, des- 
pondency, drowsiness, sloth, inattention, old age, sorrow, hunger, 
thirst, niggardliness, wrath, atheism, ignorance, envy, merciless- 
ness, folly, shameiessness, irresolution, rashness, fickleness,— 
these are the effects of (the quality of) darkness.* Internal 
thirst, fondness, inordinate affection, covetousness, maleficence, 
love, hatred, dissimulation, jealousy, fruitless restlessness, caprice, 
excitement, emulation, pursuit of wealth, conciliation of friends, 
dependence upon one’s family, aversion to undesired sensual 
objects, attachment to those desired, backbiting, largess-scatter- 
ing—these are the effects of (the quality 0) passion. With these 
it is filled, by these it is overpowered; therefore this elemental 
soul assumes various forms—assumes various forms.’” (5) 


FOURTH CHAPTER. 
TuEy (the Valakhilyas), with all their passions under subjection, 


in utter amazement approached him and said, “0 adorable one, 
‘worship to thee! do thou teach us further; there is none other 


* In §. 4 the evils inseparably connected with the gross body were enume- 
rated; here we have those connected with the subtil body. 
` + In the previous chapter it has been shewn that the one Soul, identical 
with pure intelligence, appears to be mundane through the non-discrimina- 
tion of its disguise, the elemental soul, and it consequently appears to be 
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refuge for us. What is the manner by which the elemental soul, 
having escaped from this (condition) attains to conjunction with 
the soul?” Thus he spake to them: (1) 

“ It hath also been said elsewhere, ‘As the waves in the great 
rivers, what has been done by it aforetime cannot be stayed; 
its advance towards death, like the tide of the sea, cannot be 
put back,—bound as a cripple by the bonds of good and evil 
consequences, bereft of liberty as a prisoner in his cell, full of 
manifold fears as one who stands before his judge, intoxicated 
with delusion as one intoxicated with wine, driven hither and 
thither by sin as one possessed, bitten by external objects as 
one bitten by a great serpent, blinded by passion as the 
darkness of midnight, full of delusion as enchantment, full 
of false apparitions as a dream, unsubstantial as the pith of the 
banana tree, changing its dress every moment as an actor, and 
falsely fair as a painted wall.’ Hence it has been said, ‘Sound, 
touch, &c., though in themselves unreal, seem real to a mortal; 
and devoted to these the elemental soul remembers not the 
supreme sphere.’ (2) 

८“ This is the way to counteract the elemental soul; the under- 
standing (true) knowledge through the Veda, (and) the per- 
formance of one’s duties,—the adherence to the orders of one’s 
cast,*—this is the canon of one’s duty ;+ all else is (worthless) as 
the branch of a bush. By this way he possesses the Supreme, 
by all other ways he sinks downward. That alone is one’s duty 
which is declared in the Vedas. By transgressing the duties of 


affected by the latter’s affections and to be subject to change; but that this 
apparent connection with these defects does not really belong to 1६,101 in 
its own nature it is eternally void of attributes and ever pure. The 
Vélakhilyas now inquire for some means of attaining to the nature of this’ 
pure soul, by annihilating that of the elemental soul which hides it. R. 

* The knowledge of the jnana kinda is the primary means,—the others 
are only secondary, as purifying the intellect for the attainment of this 
essential knowledge 

+ He who desires final liberation will perform obligatory duties, but not 
those which are voluntary (Admya) 
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au order one attains not that order; and when men say ‘he is 
one who adheres not to the orders, or an ascetic,’ it is wrong.* 
(Yet on the other hand) there is no attainment of the true 
knowledge of the Soul to him who practises not asceticism, nor 
even are his ceremonial works comolete. For thus is it said, ‘by 
ascetic observance purity is obtained, from purity is obtained 
intelligence, from intelligence is obtained the soul, having 
obtained which he comes not back again.’ (3) 

“Brahman is,’ thus spake one who knew the knowledge of 
Brahman; ‘this (asceticism) is the door to Brahman,’ says he 
whose sin is purged away by ascetic observance; ‘Om is the 
greatness of Brahman; says he who continually meditates 
thereon, thoroughly concentrated in his thought; therefore by 
knowledge, by asceticism, and by meditation || is Brahman 
obtained. Such an one proceeds beyond the inferior Brahman 3% 
he attains to divinity above the gods; he enjoys a bliss inde- 
structiblc, infinite, subject to no decay, who, possessed of such 
knowledge, worships Brahman with this triad. Completely 
filled, he verily attains to union with the Soul, released for ever 
from ‘all those things by which he was once overpowered and 
reduced to a mere charioteer.” (4) 


* Tt is necessary to fulfil the duties of one’s cast and its §sramas, al- 
though asceticism (tapas) is equally essential 

t Literally sattwam, or a state of soul in which the quality of goodness 
predominates. 

+ Manas, or ‘intelligence,’ is explained as vivehavijndnam, “discriminative 
knowledge ;” this leads to Gtmu2 or ‘Soul’—the supreme Brahman. 

§ All things are united with the words which express them, and all words 
are contained in thé mystical word Om. See Chhindogya Upan. ii. 23. 

|| “Since it is impossible that these three states should be simultaneously 
produced in one man, we must here understand a successive process, as in 
the boiling of the Yav4gu in the Agnihotra offering.” R. The Yavágú is a 
kind of rice gruel, said to be composed of four parts of rice to sixty-four of 
water, which are boiled down to one half of the original quantity. It is 
enjoined to be offered in the Agnihotra by one who wishes to obtain the 
ownership of a village. (Taitt. Brahm. ii. 1. 6. 6.) 

बा Hiranyagarbha, or the Sound or Speech Brahman (Sabda Brahman), 
see infrd, १1. 22 

८ 
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Then said (the Valakhilyas,) “ Oh adorable one, thou art the 
explainer, thou art the explainer! All this which thou hast said 
has been duly laid up in our minds. But now answer a further 
question. Agni, Vayu, the Sun, Time which is Prana, Food, 
Brahman,* Rudra, Vishnu,—some meditate on one of these, 
some on another; tell us which one of these is the best, for he 
shall be ours.” He thus answered them. (5) 

‘ These are verily but the principal forms of the supreme, 
immortal, unembodied Brahman. Each man in the world 
rejoices in that to which he clings,”+ thus he spake. “ Brahman 
verily is this all. These (deities), which are but his principal 
forms, let a man meditate on, and worship (as Brahman) and 
reject (their individuality). Thence becoming united with these, 
he wanders in higher and higher worlds, and at last at the 
dissolution of the Universe he becomes absorbed in the Soul 
—in the Soul.”§ (6) 


# Scil. the Brahman of the Hindu triad. 

+ Another interpretation is, “whatever being is the object of a man’s 
affection, rises to him as an image of Him (the Supreme),” scil. pratima 
udati (for udeti). 

1 These are the Jana, Tapas, and Satya Lokas, the highest of the seven 
upper worlds. 

§ “The Sruti says, ‘whatever a man worships, that he becomes,’ and 
again, ‘becoming a god he goes to the gods; hence if a man worships 
under the idea that one of these special deities is the soul, then at the end 
of his appointed time of enjoyment, he returns again to this world (see 
Vedanta Nutras, iv. 3. 15). Butif he worships them, under the idea that the 
self is Brahman, then at the dissolution of Hiranyagarbha, who is the totality 
of existence and the soul of all the gods, and who dwells in the Satya Loka, 
he becomes united with the perfect Soul (the Supremt Brahman), and 
attains to eventual emancipation (krama mukti). The following is the law. 
He who meditates on Brahman as identical with the individual soul by 
dissolving the disguising veil of cause and effect, obtains immediate eman- 
cipation even in this life, and his body only remains for a while, just to expe- 
rience the fructescent effects of former actions. He whọ worships Brahman 
as cause and effect and thus apprehends the identity of the self and Brahman, 
proceeds by the path of flame &c. to the world of Brahman, (see Brihad 
Aranyaka Upanishad, vi. 2.15), and there at the end of the enjoyment 
earned Ly his worship, through the perfect knowledge produced there, 
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FIFTH CHAPTER. 


6 Now follows Kutsayana’s hymn of praise: ९ Thou art Brahman,* 
and thou art Vishnu, thou art Rudra, thou art Prajapati;+ thou 
art Agni, Varuna, Vayu ; thou art Indra, thou art the Moon; thou 
art Food, f thou art Yama, thou art Earth, thou art All,§ and 
thou art the Imperishable; manifold is the dependence on thee 
for proper and for relative good.| Glory to thee, lord of the 
world, thou art the world itself, the maker of all, the enjoyer of 
all; thou art all life and the lord of all pleasure and joy. Glory 
to thee, the tranquil-souled, glory to thee, the most hidden, the 
inconceivable, the indemonstrable, who hast neither beginning : 
nor end.” (1) ' 

“ Verily this was at the first darkness alone; it abode in the 
Supreme; then, being set in motion by the Supreme,{ it passes 
into inequality. This condition becomes Activity ; this Activity, 
being set in motion, passes into inequality. This becomes the 
condition of Goodness. This Goodness alone was set in motion; 


he will obtain eventual emancipation. But whosoever worship the limited 
(cf. Vedanta Stitras, iv. 1. 4.) under the idea that ‘food is Brahman,’ ‘ life is 
is Brahman,’ ‘the sun is Brahman,’ ‘the mind is Brahman,’ dc. they, not 
having performed the true Brahman-sacrifice, will enjoy the proportionate 
fruits of their worship in the worlds lower that the Brahma-loka, and will 
again return to this earth. But some have even attained to the world of 
Brahman, who have intently pondered the five fires, &c. (see the Brihad 
Aranyaka Up. ibid)” R. 

* Sc. Hiranyagarbha. 

t Sc. Virdj 

| Anna, masc., is explained as ‘he who treats everything as food,’ or ‘he 
who acts as food ;’ i.e. he who devours all, or is devoured by all. Cf. Taittiriya 
Upan. ii. 2 

§ Viswam 

|| The former (swdrtha) is explained as the four common ends, wealth, 
enjoyment, merit, dnd emancipation; the latter (swábhávika) as that which 
belongs to each creature’s peculiar nature or temperament. 

"बा It was pervaded by the semblance of intelligence as a seed by 
water, 60. R. l 
c2 
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and Flavour* flowed forth. This is a portiont [of the Soul] 
which is only measured by the Soul, reflected in each individual, 
cognizant of the body and possessing as its signs volition, ascer- 
tainment, and consciousness, Prajapati,t Viswa,§—these and 
the like, before-mentioned, are its forms.|| As for its darkness- 
characterised portion, that, O ye students, isthe same as Rudra ; as 
for its activity-characterised portion, that, O students, is the same 
as Brahman; and as for its goodness-characterised portion, that, 
O students, is the same as Vishnu. He truly is one, existing as 
threefold, as eightfold, as elevenfold, as twelvefold, as infinitefold;4 
he is manifested everywhere, and, from being thus manifested, he 
is the Being; he enters and pervades all beings, he is the lord of 
bemgs. Thus He,the Soul, is within and without, within and 
without.”** (2) 


SIXTH CHAPTER.++ 


“THIS (Soul) verily bears a twofold form, Prana and yonder 
Sun. These are its two paths, within and without ; these revolve 


* Se. essence, the manifestation of the joy-thought. Cf. Tait. Up. 2.7; 
“ He becomes Flavour; a man, having attained flavour, becomes possessed 
of joy.” We might almost imagine the rhetorical speculations of the Hindus 
to have arisen from such passages. 

| This is as it were a portion or peculiar condition of the Soul, as the 
condition of the infinite ether in the hollow of a tree. R. 

t I.e. Virij, as the sum total of created existence. 

§ Asthe deity presiding over all individual existences. So Schol., but cf. §1. 

|| Se. forms of the individualised Soul, i.e. the Soul as reflected by the 
development of goodness. R. 

बा The eight forms are the five vital airs, the sun, moon, and asterisms, or, 
' by another reckoning, the three last-mentioned and the five elements; the 
eleven are the eleven organs of sense and action, which become twelve by 
separating mind (manas) and intellect (buddhi). Rimatirtha explains the 
infinity by the endless number of functions (vritti) of these senses, &c. in 
various individuals. 

** Within he exists as the witness, the knower, the doer, &c.; without, as 
Iswara, time, the gods, &c. R. 

++ In the preceding part of the work the meaning which regards those 


Upanishad. | #57 


in a day and night. Yonder sun is the external soul, Prana is the 
internal ; hence it is said that from the external soul’s motion is 
inferred the motion of the internal soul.* But whosoever is wise, 
void of sin, the master of his senses, clear-minded, firmly abiding 
in Him, having his eyes withdrawn (from all external objects), 
he indeed says that from the internal soul’s motion is inferred the 
motion of the external soul. Now that golden being within the 
sun who beholds this earth from his golden sphere, is the same 
who abiding within, in the lotus of the heart, devours food.f (1) 

“ Now that which dwelling within in the lotus of the heart de- 
vours food, the same, dwelling as the solar fire in the sky, being 
called Time, and invisible, devours all beings as its food.” (‘The 
Valakhilyas asked) “ What is its lotus and of what composed ?” 
(Prajapati answered), “ Its lotus is the same as the ether;{ the 


who desire liberation, has been all set forth, viz., that the One Supreme Soul 
is to be known as the individualized Brahman and also to be contemplated as 
under many different states as Brahman, &c.; and liberation has been de- 
clared as the attainment of identity with the Supreme Soul. ‘The sacred 
text, now, revealing the manifold greatness of this Supreme Soul in order to 
his being worshipped in various ways, proceeds in this latter portion to set 
forth, for the dull and mediocre students, various modes of his worship, 
together with their respective vehicles, (as Om, d&c., see §. 2), and also cer- 
tain means which relate to the pursuit of spiritual knowledge. As this por- 
tion is, however, supplementary (hile), mutual connection between the parts 
is not universally kept in view ; still we shall explain it, seeking out the con- 
nection to the best of our judgment. R. 

* The sun revolves within the world in a day and night, keeping his right 
side to Meru, and Préna also in the form of breath circulates within the 
body; hence its revolution as established in the ६६8008 is inferred, viz., that 
in the 24 hours or the space of the sun’s revolution round Meru there are 
21,000 breaths of Préna. (The number is more exactly 21,600 inhalations 
and exhalations, See Sarva Darsans S. p. 175.) Or the analogy may be 
inferred from the declaration of Sruti that the full duration of human life is 
an hundred years, these years being measured by accumulations of such 
daily solar revolutions. R. 

+ Sec. the various objects presented by the senses, as sound, &९, R. 

1 The lotus of the heart, connected with the individual soul, is no other 
than the sky or ether, connected with the gods,—there is no difference between 
them. Hence the cther is equally the so-called “lotus,” whether it exist in 
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four quarters and the four intermediate points are its petals. 
These two, Prana and the Sun, revolve near to each other ;— 
let him worship them both, by the syllable Om, by the mystical 
words,* and by the Gáyatrí.t (2) 

“There are two forms of the supreme Brahman, the material 
and the immaterial; the material is unreal, the immaterial is real, 18 
Brahman. That which is Brahman is light; that which is light is 
the Sun. This Sun was identical with Om; it divided itself into 
three parts, for Om consists of three matrds. ‘ By these are woven 
the warp and woof of all things, and this am I,’ thus He speaks.§ 
Meditate on this, that the Sun is Om,—fix your soul thereon. (3) 

s It hath been also elsewhere said,—* What the Udgitha is, 
that is Om; what Om is, that is the Udgitha; thus yonder 
Sun is the Udgftha, he is Om;’ thus saith (the Sruti.) 
The Udgitha called pranava, the commencer of rites, whose 
essence is brightness, void of all sleep, inviolable by age or 
death, possessed of three steps, possessed of three letters, and 
again to be known as fivefold, concealed in a cavern ;** thus saith 
(the Sruti). The Supreme Brahman with its three feet+} has its 


the heart or in the world. Each hasits own system of petals, which substan- 
tially indeed are identical,—those of the ether being the eight points of the 
compass. R. 

* The vyahritis, sc. the mystic words, bhis, bhuvah, swar. 

t Here called the Savitri, or the rich whose deity is Savitri the sun. 

t The reading here is not certain. The British Museum MS. reads “ tad 
brahma, yad brahma taj jyotih sa ddityeh,” but the true reading would seem 
to be yat satyam tad brahma yad brahma taj jyotir yaj jyotis sa ddityah. 

§ Sc. The sun. 

|| The Udgitha is properly the principal part of a Sima verse; it is pre- 
ceded by Om and chanted by the Udgatri. The Udgitha of the Sima Veda 
priests thus corresponds to the Om or pranava of the Rig Veda priests. 
This quotation comes from the Chhind. Upan. i. 5. 

€ These three “steps” or “ words” (pada) are, in the case of ७18118, the 
three states or stages of waking, slumber, and sound sleep; in that of Aditya 
the three vydhritis, as symbolising the three worlds. The three letters are 
a+u+m=Om. | 

** Sc. as placed in the cavity of the heart and circulating in the body as 
the five vital airs. i 

tt Tripád, alluding to Rig V. x. 90. 3. (Cf. White Yajur V. 31. 3. Chhánd. 
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root upward ;* the branches are ether, air, fire, water, earth and 
the rest; thus the world is one holy fig-tree, it is Brahman, 
The splendour thereof is yonder Sun; and it too is the splendour 
of Om. Therefore let a man by Om worship ceaselessly this 
(Prana-Aditya). There is one verse which utters its praise; thus 
saith (the Sruti.)—‘ This is the holy syllable, this the supreme 
syllable; whosoever kroweth this syllable, whatever he desireth 
is his.’ (4) 

“It hath been also elsewhera said :—the sound-endowed form} 
of this*(Prana-Aditya Soul) is Om; masculine, feminine, and 
neuter,—this is its gender-endowed form ; fire, wind, the sun,— 
this is its light-endowed form; Brahman, Rudra, Vishnu,—this 
is its Jord-endowed form; the gdrhapatya, the dakshina, the 
chavaniya fires —this is its mouth-endowed form; the Rich, the 
Yajus, the S&man,--this is its knowledge-endowed form; bhis, 
bhuvas, swar,—this is its world-endowed form; the past, the 
present, the future,—this is its time-endowed form; breath, fire, 
the sun,—this is its heat-endowed form; food, the waters, the 
moon,—this is its increase-endowed form; intellect, mind, con- 
sciousness,—this it its intelligence-endowed form; prdna, apdna, 
vyana,—this is its prdna-endowed form. Therefore by the afore- 
said Om are these forms praised, worshipped, ascribed.§ ‘Thus 
saith (the Sruti), ‘O Satyakama, this’ syllable ‘ Om is the Supe- 
rior and the Inferior Brahman.’ || (5) 


Up. ii. 12). “All created beings are his first foot (or ‘a quarter of 
him’), his three feet (‘ or three-fourths of him’) are what is immortal in 


heaven.” 

* Cf Katha Up. vi. 1. 

+ From the Katha Up., ii. 16, with one or two variations. 

[ Each member of each triad is respectively apportioned to the letters 
a, u, m, as parts of Om, and thus the whole Om becomes identified with 
each form “ Swanavati,” &c.; and, hence, each of these forms is to be medi- 
tated on as a distinguishing quality of the Prana-Aditya Soul. R. 

§ Sc. transferred to the Prina-Aditya Soul as its attributes 

| Prasna Upan. v.2. These are the words of Pippalida to his pupil 
Satyakama. Rimatirtha explains this quotation as meaning that,the word 
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This (world) was once unuttered. Then verily Prajgpati,* 
having kindled his latent consciousness, uttered in order the 
words, Bhis, bhuvas, swar. These are Prajapati’s grossest body,— 
the world-endowed. Swar is the head thereof, bhuvasthe navel, 
bhis the feet, the sun the eye. The wide range of the soul de- 
pends on the eye, for by the eye it ranges over objects, The eye 
verily is truth, for the soul dwelling in the eye ranges over all 
things ; therefore let a man worship (the Sun) as 7775, bhuvas, 
swar. Thereby is Prajapati, the soul of the world, worshipped 
like the eye of the world.+ Thus saith (the Sruti); Thé Sun is 
Prajapati’s worid-bearing form ; in it is all the world absorbed, 
and in the world is it absorbed ;{ therefore let a man worship 
it. (6) 

“ Tat savitur varenyam ;§ ‘in these words (of the Gayatrf) 
yonder Sun is the savitri, he verily is thus to be chosen by him 
who desires the soul,——so say they who declare spiritual know- 
ledge. Again, bhargo devasya dhimahi,—‘ here Savitri is the 
deity (deva), therefore I meditate on that which is called its 
bhargah,’—so they say who declare spiritual knowledge. Again, 
dhiyo yo nah prachodaydt,—‘ hero dhiyak means thoughts,— 


Om is the vehicle of the worship and knowledge of the Superior and Inferior 
Brahman. 

* The Schol. takes sa satyam Prajdpatih as a separate clause, —“ he 
Prajapati, the substantial truth or essence of the world (was unuttered).” 

t The eye of the world is the sun. The Schol. draws out a formula 
from these lines ;—the eye (sc. the sun)=truth, but Prajipati=truth (see 
note * above), .*. the sun=Prajapati. 

t The world is absorbed in the sun from its light universally covering it ; 
the sun is absorbed in the world because common men do not distinguish be- 
tween the light and the objects which it illumines [Cf. Bishop Whately’s 
Life, by his daughter, vol. ii., pp. 321, 322], or because, as prana, it pervades 
all things. R. 

$ The Gayatri was mentioned in §. 2. It is here explained as meaning, 
“we (sc. I) meditate on that desirable splendour (sc. the soul) of the deity 
the sun; may he move our thoughts.” The genitives savituh and devasya 
are not used here to express the relation of swa and swdmin (Pin. 2, 3, 50), 
for bhargah implies its subject's very essence and not its attributes,—bhargah 
is not its,<cbut it. 


Upanishad. 2261 


` 4 
who may move our thoughts,’—so say they who declare spiritual 
knowledge. As for bhargah, he is called bhargaf who is placed 
in yonder sun‘or is the pupil in the eye. ‘His going forth 
(gatif) is by rays’ (bhdbhih),—thence he is bhargah; or ‘he 
parches’ (bharjayati), thence is he bhargah or Rudra, O sages. 
Or the bha implies tha* he enlightens (bhás) all these worlds; 
the ra that he gladdens (ranj) all these beings; the ga that all 
these creatures go (gam) into him and come from him,* thence 
is he bhargah. From the soma being continually expressed (su) 
he is ealled súrya ;+ from bringing forth (su) savitri; from taking 
(ddd) dditya; from purifying (pú) pdrana (fire); from giving in- 
crease (pyat) apah (water); thus saith (the teacher.) The soul, 
whose name is immortality, is the impeller of the body, the 
thinker, the perceiver, the goer, the evacuatcr, the delighter, the 
doer, the speaker, the taster, the smeller, the seer, the hearer, and 
the toucher,§—he pervades, having entered into the body; thus 
saith (the teacher). Where the pure intelligence seems multi- 
plied, || there it is said to hear, to see, to smell, to taste, and to 
cause tonch, for the soul knows all. But where the pure intelli- 
gence is seen in its unity, there it is divested of etfect, cause, 
and action,** it is bare of title, likeness, or predicate ;—what is 


it? It cannot be told.tf (7) 


* They are absorbed into him during sound sleep and in the intervals 
between successive creations,—they are developed from him in waking and 
at creation. R. 

+ The sun by his rising, culmination, and setting, determines the three 
times for the soma libations. 

{ There is a Sruti, “ prina is verily immortality.” 

§ These thirteen epithets shew that the soul is conditioned as the vital 
air, intellect, mind and the ten organs of action and sense. 

|| As in waking and dreaming. 

ब As in sound sleep, &c. 

** Sc. the determining notions of the object, the organ, and the organ’s 
operation. | 

++ It is a step in philosophical ideas to recognise the action of the soul as 
underlying the senses; but a still greater to recognise the soul itself as apart 
` from subject or object. “ The ascribing actions, forms, or names to the pure 
soul is only caused by the illusive impositions of ignorance.” Re 
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« Yea, this soul* is the Lord, Sambhu, Bhava, Rudra,—he is 
Prajapati, the Creator, Hiranyagarbha, the Truth, Prana, Hansa, 
—he is the Ordainer, Vishnu, Narayana,—he is the Sun, Savitri, 
the Upholder, the Maker, the King, Indra, the Moon. Yea, he 
is this sun who warms, concealed by the thousand-eyed golden 
ball,f as a lamp is overpowered by a (great) fire. It is he who 
is to be inquired after and to be sought. Having produced fear- 
lessness to all living creatures, having gone to the forest and 
having put at a distance all the objects of the senses, let a man 
from his own body comprehend the Soul. ‘He who bears all 
forms, the seizer of all, who knows all beings, the supreme sup- 
port, the one light, he who dries up all things, the thousand- 
rayed, abiding in an hundred ways, the life of all creatures, this 
Sun rises.’ { (8) 

6 Therefore he who thus knows both these souls § contemplates 
them only in the soul, in the soul only he offers them; such a 
contemplation, the mind thus absorbed in worship, is approved 
by the wise. Let him then purify the filth of the mind by the 
hymn-verse uchchhistopahatam.|| ‘Be it food-leavings, or food 
touched by leavings, be it food given by a sinner, or touched 
after the birth of a dead child,—may the cleansing power of Vasu, 
may Agni and the beams of Savitri purify my food and all my other 
sin.’ He first (in thought) wraps up (the soul) with water ;{ 


* This is said to meet the objection that although there is no real multi- 
plicity in the bodily soul, still it is different from the divine Sun-soul; the 
Sruti now shews that all these twenty well-known titles of God are only 
powers of this same soul, as severally characterised by the gunas of dark- 
ness (1—4), activity (6--10), and (11—13) goodness, or as the sun (14, 15), 
the earth (16), the Maker (17), Indra (18, 19), or the moon. हि 

t Anda may be here the ball of the sun, perforated by innumerable aper- 
tures, or the universe as the brahmdnda. 

į Prasna Up. i. 8. 

$ I.e. he who knows that the individualised soul is both'prana and Aditya. 

|| The Sruti now describes how taking food at a meal is to the wise man 
a mystical sacrificial act. 

€ Ápo'tána (Comm. p. 103. 2 infra), is the formal rinsing the mouth ' 
(dchamana) .at the beginning and end of meals. Cf. Chhind. Up. v. 2. 
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‘ swdhd to the air of respiration, swáhá to the descending air, swáhá 
to the circulating air, swahd to the equalising air, swdhd to the 
ascending air,’—with these five mantras he makes the offering. 
Then in silence he eats the remainder. Afterwards again he 
wraps it up with water. Having washed his mouth, let him, 
worshipping the soul, meditate on the soul with these two mantras, 
‘prdéno १५५८७१ and ‘viswo ’si. “The supreme Soul, having 
entered (the body), is prana, composed vf the vital airs, and the 
(digestive) fire; may He, the all-enjoyer, being satisfied, satisfy 
all.” “Thou art all, thou art the universal fire, by thee is upheld 
all that is born; let all the oblations enter thee; all creatures 
(live) where thou art the life-giver of all.” He who eats accord- 
ing to this rule becomes nut in turn the food of aught else. (9) 

‘ Again, another thing must be known, There is yet another 
modification of this worship of the soul, as discerning the food 
and the eater of the food,—this is its description. The thinking 
Spirit, abiding within Nature (pradhana),—he verily is the 
enjoyer, he enjoys the food supplied by Nature. Verily, also, 
the animal principle* is also his food, Nature is the maker thereof. 
Therefore the food is composed of the three gunas ; the Spirit, 
abiding within, is the enjoyer. Here sight is the evidence; for, 
since animals spring from seed, it is the seed which is ultimately 
consumed; and by this it is made clear that it is Nature (the 
ultimate cause) which is the real food. Therefore the Spirit is 
the enjoyer, and Nature that which is enjoyed; he enjoys, 
abiding therein. The food supplied by Nature, since it is the 
development of the different three gunas, begins with Intellect 
and ends with the separate elements,t and is itself the sign (of 


४ Verily life asked, ‘what shall be my raiment?’ They answered, ‘ Water.’ 
Hence, those who eat wrap it up before and after the meal with water. It 
thus obtains a garment ; it remains not naked.” 

* Bhttdtman, the animal principle as embodied in the compound of organs 
and gross elements,—the elemental soul, cf. iii, 2 

` + The word vifesha, as here applied to the five gross elements, occurs in 

the Sankhya 1471104, 38. 
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the Intelligent Soul). By this has been set forth the nature of 
the fourteenfold path.* This world becomes food, being called 
pleasure, pain, and delusion ; so long as there is no production, 
there is no laying hold of the taste of the cause.t The vital 
principle also becomes food in its three conditions,—childhood, 
youth, old age; its very development proves it to be food. So, 
too, Nature, when it passes into manifestation, becomes appre- 
hended; intellect and the rest—ascertainment, volition, and 
consciousness—are the means of seizing its flavour. Thus for 
the objects of the senses, the five (senses) are the me&ns of 
seizing their flavour; and so for all the actions of the five organs 
and the actions of the five vital airs. Thus the manifested (effects 
of Nature) are food, and equally is the unmanifested cause food. 
The unconditioned Soul is the enjoyer thereof. From the fact. 
that he is the enjoyer, his intelligence is established. As fire is 
the food-devourer of the gods and soma is the food, so he who 
thus knows eats food by fire.§ This vital principle is called 
Soma, but (as pervaded by pure intelligence) it also has nature 
for its mouth and is called fire. (This is proved) from the saying, 
‘Spirit with the unmanifested as its mouth enjoys the three 
gunas? He who knows thus, he is the ascetic, he is the yogin, 
he performs the sacrifice of the soul. || As one (of subdued pas- 
sions) touches not wanton women who intrude into a lonely 
house, so he who touches not the objects of the senses when they 
intrude, is the ascetic, the yogin, and it is he that offers the sacri- 
fice of the soul. (10) 


१ I. e. the different functions of the ten organs of sense and action and the 
four vrittis of the internal organ. 

t I. e. nature, the original cause, is only recognised by an inference from 
its effects. | 

t Or “thus has been established the manifested food and the unmanifested 
food.” 00 

§ He eats food as being identified with fire, and so, like fire, is not defiled 
by the faults of the food. R. ' 

|| Atmaujin, he who performs a sacrifice for the purifying of the soul. R. 


Upanishad. 2205 


८८ Supreme® is this form of the Soul, which is (called) food; 
for this vital principle (prana) is composed of food. If it eats 
not, then it thinks not, it hears not, it touches not, it sees. not, it 
speaks not, it smells not, it tastes not, and it lets loose the vital 
airs; thus saith (the Sruti.t) But if it eats, then, being full of 
vigour, it thinks, it hears, it touches, it speaks, it tastes, it smells, 
it sees. Thus saith (ihe Sruti;)f From food are creatures born, 
whatsoever inhabit the earth; thenceforth by food alone they 
live, and ultimately thereto aiso they return. (11) 

“ It ‘hath been also said elsewhere; All these creatures verily 
wander about day by day. desiring to seize food. The sun by his 
rays takes food, by this he warms. Refreshed by food these 
vital airs digest.§ By food verily fire blazes. By Brahman | 
desiring food was all this world produced. Therefore let a man 
worship food as the Soul.{ Thus saith (the Sruti); from food 
creatures are born; being born, by food they grow; it is eaten 
and it eats beings, therefore it is called food.** (12) 

“It hath been also said elsewhere; ‘This is the world-bearing 
body of the adorable Vishnu, namely this food ; life is the essence 
of food, mind of life, knowledge of mind, joy of knowledge. He 
who knows thus, possesses food, life, mind, knowledge, and joy. 
Whatsoever beings here eat food, he who knows thus, eats food 
dwelling within them all. Food truly is the undecaying ; food, 


* “Having in the first ten chapters described the worship of the Soul 
under its character of prina and the Sun, with its series of ceremonies and 
its result emancipation,—the Sruti now commences a new section to set 
forth various modes of worship of the individualised Brahman as essential 
intelligence, which have bliss as their ultimate end.” R. 

t Gf Chhindogya Upan. vii. 9. 1. 

1 Taitt. Up. ii. 2 

§ Sc. perform their respective functions and bring their objects to the 
enjoyer, Soul | 

|| Prajapati. . 

बू The Scholiast here refers to the Vedanta 84088, iv. 1. 4, 5, to remind 
the reader, that although food and the Supreme Soul are thus identified, he is 
not thereby to identify himself with food 

** Sc. anna from ad. Cf. Taitt. Up. ii. 2. 
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by tradition, is called that which is to be worshipped; food is 
the life of living beings; food is the eldest-born; food is called 
the physician. (13) 

८“ Tt hath been also said elsewhere ;* Food is the cause of all this 
(world of living beings), and time of food. (The sun is the cause 
of time; and the nature of time is made up of the space of mo- 
ments, &c.,—composed of twelve months, identical with the year. 
One-half thereof belongs to Agni, one-half to Varuna.f Again, 
the half commencing with the asterism Magha, and (ending with) 
the half of Sravishtha belongs to Agni, while the sun pérforms 
his southern journey; the half beginning with the constellation 
(Aslesha,) sacred to the serpents, and ending with the other 
half of Sravishth4,t belongs to the Moon (Soma), while the sun 
performs his northern journey. Among these (asterisms) each 
sct of nine-fourths is a part of the year-soul, characterised by the 
sun’s progress.) This is the evidence for the existence of time, 
since itis imperceptible to sense;—by this is time proved. Apart 
from the proof there is no apprehension of the thing to be proved. 
But from the apparently distinct nature (of time and its parts) 
even the subject of the proof (time) may become a proof to 
establish the true cognition of itself.§ Thus saith (the Sruti) ; 


* The sun as identical with time is now viewed as the Soul; and, hence, 
as food is dependent on time and time on the sun, the worship of food is suc- 
ceeded by the worship of this time-sun. 

t The six months of the sun’s northern journey are sacred to Agni, as in- 
cluding the hot months; the six months of his southern journey are sacred to 
Varuna, as including the rainy months. R. But cf. Weber, Ind. Stud. ix. 363. 

1 The sun's southern journey takes in 134 asterisms (i.e. 6 x 23), sc. from 
Maghé to the first half of Sravishthi, $ the northern Journey takes in 133 
asterisms, reckoning backwards from Aélesh4 to the second half of Sravishthé. 
This reverse order is adopted to make the two halves more distinct. The 
latter set of asterisms are said to be sacred to Soma or the Moon, because , 
men look for its cooling influence during the heat; the former set to Agni, 
because they seek his warmth during the cold. | 

§ It may be objected that we cannot use the parts of time to prove the 
existence of time as a whole; but we may view them as distinct, in order to 
prove the existence of the latter, just as we infer the lamp, from the lamp's 
light. R." 
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Yonder (sun) proceeds through all the parts of time; he who 
worships time as Brahman, from him time retires afar off. Thus 
saith (the Sruti); from time all beings flow; from time they 
grow; and into time they set; time is embodied and unem- 
bodied.* (14) 

sc There are two forms vf Brahman, Time and non-Time ; what 
was before the sun, that is non-Time, destitute of parts; what is 
preceded by the sun, that is Time, possessing parts. The form of 
that which possesses parts is the year. From the year verily are 
these creatures born; by the year, when born, they here grow; 
into the year they set. Therefore the year is Prajapati, Time, 
food, the nest of Brahman, the Soul. Thus saith (the Sruti) ; 
Time dissolves all beings in the great Soul:+ but he who knows 
that in which time is itself dissolved,—he knows the Veda. (15) 

6 This embodied Time is the ocean of creatures. Yonder (orb), 
called the sun, abides therein (as its cause), from which are born 1. 
the moon, the stars, the planets, the year, and the rest. From 
these comes all this; whatever is seen in this world of good or 
evil comes from these. Therefore the soul ofthe sun is Brahman; 
therefore let a man worship the Sun under his name. Time. 
Some say ४ The Sun is Brahman.” Thus saith (the Sruti); the 
offerer, the enjoyer, the offering, the hymn, the sacrifice, Vishnu, 
Prajapati, all these are he, the lord, the witness, who shines in 
yonder orb. (16) 

6 Brahman was verily in the beginning (all) this. He was one, 
infinite; infinite to the east, infinite to the south, infinite to the 
west, infinite to the north, infinite above and below; infinite 
every way. Of him, indeed, there are no such limits as eastern, &e. ; 
therg is no across, nor above, nor below.§ This supreme Soul is 


* Sc. embodied as the sun, and unembodied as the parts of time, from the 
moment to the year. R. 

t Sc. the non-Time. 

t Or “are nourished by entering into its light.” 

§ The true reading is here Wy तियेरवादाङ्‌ वाड घा, 4४८१; seems to be 
here a neuter form, cf. paráñń, Aitareya Up. iii. 3. 
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not to be apprehended; he is unmeasured, unborn, not to be 
reasoned about, not to be conceived. He is void of all contact 
like the ether.* In the destruction of all he alone wakes. Be- 
ginning with ether, he awakens all this world, which is only 
thought ;f by him verily is all this contemplated ; and in him 
it all dissolves. That is his brilliant form which warms in yonder 
sun, and which is the manifold splendour in smokeless fire, or 
which as the fire abiding in the belly digests food. Thus saith 
(the Sruti) ; This is one Soul, which is in fire, in the heart, and 
in the sun; he who knows this attains to union with the one. (17) 

“ In the same way | (is declared) the rule of the exercise of this 
(means for the concentration of the mind). This concentration 
(yoga) has six parts,§ restraint of the breath (prdndydma), re- 
straint of the senses (pratydhdra), meditation (dhydna), atten- 
tion (dhdrand), self-examination (tarka),|| absorption (samádhi). 
When, beholding by this contemplation, he beholds the golden- 
coloured, the doer, the lord, the spirit, Brahman, the cause ; then 
the seer, abandoning his merits and sins, reduces everything to 
unity in the supreme indestructible (Soul). Thus saith (the 
Sruti); As beasts and birds approach not a blazing mountain, 
so faults never approach those who know Brahman. (18) 

“ It hath been also said elsewhere: when the sage, conditioned 


* Cf. Brihad Aranyaka Upan. iv. 2.4; 3.16. Hence there is no obstacle 
to his infinity. 

t It is “only thought,” as being pervaded by the semblance of intelli- 
gence. R. 

t Having thus shewn the form of Brahman to be contemplated and the 
mode of contemplation, the Sruti, for the accomplishment of this contempla- 
tion, i.e. this fixing of the intellect on its object, now proceeds to declare 
Yoga with its parts as the means for attaining the complete mastery of the 
intellect. R. 

§ Compare these six angas with the eight mentioned in the Yoga Sutras, 
ii. 29. Yama “forbearance,” niyama “ religious observances,” dsana “ pos- 
tures,” prdéndydma, pratydhdra, dhdrand, dhdyna, and samádhi. 

॥ Tarka is explained by the Commentator as the examination whether the 
mind has become transfused or not into its object; or as the investigation 
into the hindrances of concentration caused by the inferior powers gained by ` 
meditation cnd attention ; or as the technical savikalpaka-samddhi. 
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as prana, has obtained the mastery over his mind and left out- 
side all the objects of the senses, then let him remain void of all 
volition. Since the individual soul called práņa springs from 
the non-prina;* hence let the (apparent) prana fix itself in the 
fourth stage. Thus saith (the Sruti), That which is itself 
apart from intellect, which yet abides in the midst of intellect, 
the inconceivable, the supremely secret,—on this let him fix 
his intellect; thus this subtil body, having no subject, is 
merged. § (19) 

“It hath been also said elsewhere: there is yet a higher exer- 
cise of attention (dhdrand) for the sage; after pressing the end of 
his tongue against his palate and restraining his voice, mind, and 
breath,|| he beholds Brahman by contemplation. When thus, by 
the annihilation of the mind, he beholds the seif-manifesting 
soul, the less than the least, as identified with the Supreme Soul, 
—then, having seen the soul thus identified, he becomes divested 
of self. Being thus divested, he becomes unlimited, destitute of 
(material) support, only an object of pure thought. This is the 
great secret,—final Emancipation. Thus saith (the Sruti); By 
the serenity of the intellect he destroys all action, good or 
bad; with serene soul, abiding in the Soul, he enjoys undying 
bliss. (20) 

“It hath been also said elsewhere: The artery, called Sushumné, 
which supplies the passage for the vital air, rises upward (from 


* Scil. the Supreme Intelligence, void of all distinctions such as préna, &c. 

+ Let the soul, abandoning the notion that it is préna, meditate on itself 
as the non-prana, or pure intelligence, and so, having passed the three stages 
(of waking existence, sleep, and sound sleep), fix itself in the fourth stage of 
pure intelligence. 

¢ Let him fix his intellect (chitta) thereon, i. e. let him bring his intellect 
into unity therewith by causing it to become identical in form. 
` § This last clause, tachcha lingam nirdsrayam, is explained in two ways. 
This which is called prana, i.e. the individual soul as characterised by the 
subtil body, wil thus no longer appear in its separate individuality from the 
absence of any conscious subject; or this subtil body bearing the name of 
intellect will thus become void of all objects. 

|| This process is called dambikdyoga, and its resultant state unmantbhdva. 
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the heart) and is interrupted in the middle of the palate. By 
means of this artery, conjoined with the prana (brought under 
subjection), the mind (merged by contemplation into its object, 
Brahman), and the repetition of (the mystic syllable) Om, let 
him rise upwards,* turning the end of his tongue on the palate, 
and uniting the senses (with the prana and mind).f Let the 
absence of limitations contemplate itself. ł Then he attains the 
freedom from all organs ;§ from this freedom he is no longer 
capable of pleasure or pain; he gains absolute unity. Thus saith 
(the Sruti); ; 
‘First having mastered práņa, then having fixed it (on the 
palate), having crossed the state of limitation, let him, in the crown 
of the head, merge (the soul) in the unlimited (Brahman). (21) 
£ Jt hath been also said elsewhere: Two Brahmans are indeed 
to be contemplated, Sound and nonsSound. By Sound is the 
non-Sound manifested. Of these two Om is the Brahman called 
Sound. By means of this (Om), rising above (all things) || a man 
becomes merged in the (supreme Brahman called) non-Sound. 
This is the end, this is immortality, this is absorption and beati- 
tude. As the spider, rising up by its thread, reaches a free 
space, so this thinker, rising up by means of Om, reaches abso- 
lute freedom. But others who maintain the Brahman called 
Sound, hold otherwise. By fixing their thumbs on their ears, 
they listen to the sound in the ether within the heart. It hath a 


* By entering into the piece of flesh which hangs like a breast above the 
palate, cf. Aitareya Upan. i. 6. 1; Katha Upan. vi. 16; Prasna Upan. iii. 6. 
The coronal artery (Sushumná) is said to terminate where the roots of the 
hair are divided or distributed. 

+ The Comm. reads here sanyojya, but notices the reading of the Sansk. 
text asanyojya, i.e. dissolving the connection of the bodily sites of the senses 
with the mind and prina. 

{ Scil. “let him, thus entirely freed from limitations, contemplate, or be 
conscious of, the absence of limitations, i.e. the full unlimited perfection of 
the world of Brahman.” 

§ The ten external organs, and the internal organ, manas. 

| As Om pervades all sounds expressing all objects, he rises by means of 
its repetition, beyond all objects of cognition, whether they be words which 
express on objects which are expressed. R. 
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sevenfold similitude. it is like the sound of rivers, 6r a bell, or 
a brazen vessel, or a wheel, or the croaking of frogs, or rain, or 
a sound heard in a still place. Passing beyond this variously- 
likened sound, they lose themselves in the Supreme non-Sound, 
the unmanifested Brahman. Therein they merge all their indi- 
vidual attributes, they can no longer be severally distinguished, 
as the various flavours of the flowers are lost in the honey. Thus 
saith (the Sruti); Two Brahmans are to be known, the Sound- 
Brahman and the Supreme; he who is versed in the Sound- 
Brahman, attains to the Supreme.* (22) 

“It hath been said elsewhere: The syllable Om is Sound 
its end is silence, + soundless, void of all fear or sorrow, full of 
joy and satisfaction, firm, immoveable, indestructible, imperish- 
able, certain,—its name is Vishnu. To attain ihis state other 
than all else, let a man worship these two. Thus saith (the 
Sruti); He who is the Deity, Superior and Inferior, Om by 
name,—who is without Sound and absvlute—on Him let a man 
meditate in the topmost place. f (23) 

८“ It hath been said elsewhere: The body is the bow, Om is the 
arrow, its point is the mind; having pierced the error-distin- 
guished darkness§ he proceeds to that which is unenveloped by 
darkness. || Piercing that which was (once) enveloped thereby, 


* This éloka occurs in the Mahabh. xii. 8540, and it is quoted in the Sar- 
vadaréana Sangraha, p. 147, in the Panini-daréana, where sabda is taken to 
mean “speech,” “words.” It also occurs in the Amrita Vindu Up. (Ind. 
Stud. ii. 62.) 

+ The earlier Upanishads divide Om into four parts (34 métris), but in 
the RAmatdpaniya Upanishad (Weber’s ed. pp. 312, 315) we find a division 
into seVen, scil. 1. a, 2. u, 3. m, 4. vindu, 5. ndda (the nasal half-circle ?), 
the sakti (the namah of Om namah? cf. Weber's Rámatáp. pp. 292, 312), 
sdnta or the ensuing silence after the word is uttered. (In p. 333 the 
ardhamdtra of Om is called the fourth, and vindu and ndda the fifth and 
sixth, aksharas),. 

This is explained as either the heart or the conjunction of the brows | 
and nose, called avimukia. 

§ 1. €. the primeval ignorance. 

| T. e. the soul gs separate from the bodily organization. 
बा I. e. the soul as the supposed site of egoism 
D 
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he beholds Brahman flashing like the circle of a whirling torch, in 
colour like the sun, full of vigour, beyond the bounds of dark- 
ness,* (that Brahman) which shines in yonder sun, and in the 
moon, fire, and lightning.t Then having verily seen him, he 
goes into immortality. Thus saith (the Sruti); 

« The contemplation is fixed (first) on the objects,§ (then) on the 
internal supreme Brahman ; thus the dim perception attains dis- 
tinctness. All that belongs to the mind being thus absorbed, the 
bliss which is its own witness (arises)—this is the indestructible, 
resplendent Brahman, this the end, this is the only world. || (24) 

“It hath been also said elsewhere: He who with all his senses 
absorbed as in sound sleep, with his intellect perfectly clear, 
dwelling in the cavern of the senses, but not subject to their 
power, beholds, as in a dream, the mover,{ called Om, manifest as 
light, the sleepless, the ageless, the deathless, the sorrowless,— 
he too himself becomes the mover, called Om, manifest as light, 
the sleepless, the ageless, the deathless, the sorrowless. Thus 
saith (the Sruti); Since he thus joins (yuj) or they join to 
prana and Om all the world in its manifold variety ; hence is 
this called in tradition Yoga. The uniting of the prana, the 
mind, and the senses,—the abandonment of all individual exist- 
ence,—this is (also) called Yoga.** (25) 

It hath been also said elsewhere: As the fisherman by his nets 
draws out the denizens of the waters and offers them in the fire 
in his belly, so too a man by this word Om draws out these 


These epithets of Brahman are in the masculine, to shew the identity 

between the neuter Brahman and the masculine soul 

+ Cf. Bhagavad Gita, xv. 12. “ That splendour which abiding in the sun 
illumines the whole world, which abides in the moon and in fire,—that 
splendour know to be mine | 

1 Sc. the soul as Brahman 

§ Sc. the body, Om, the mind, and the place of the mind’s absorption. R 

|| Zoka eva, the fruit of all means. R. 

ब्‌ I. c..the Supreme considered as the Antaryami /swarah 

** The first couplet describes the ultimate Yoga which is the end; the 
second describes the previous or minor Yoga which is the means. R. 
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pranas and offers them in the perfect* fire (of the Brahman- 
Soul); hence this fire is like the heated Mahavira pot.f Just as 
the ghee in the heated earthen pot blazes up at the contact with 
grass and sticks, so verily this (fire of the Soul) which bears the 
name of the non-Prana, blazes upf at the contact with the 
pranas. That which blazes up is the form of Brahman,§ it is the 
highest form of Vishnu, it is the essence of Rudra. It is this 
which, dividing itself in infinite ways, fills these worlds. Thus 
saith (the Sruti); As the sparks from the fire and as the rays 
from the sun, so again and again in succession the pranas &c. 
proceed therefrom.|| (26) 

“ Tt hath been also said olsewhere: The warmth of the body is 
the heat of tha supreme, immortal, unembodied Brahman ; this 
(body) is the ghee thereof. This heat thus revealed is placed 
in the ether. This ether within the heart they intently lay bare, 
and there is produced as it were its light. Hence he (the wor- 
shipper) speedily becomes identified witu it. As a ball of iron 
placed in the earth speedily becomes earth, and as the ball, 
having assumed the appearance of a clod, is no longer subject to 
the action of fire, smiths, or the like; so the reflected intelligence 


* Andmaya is also applied to Brahman in the Swetig. Upan. iii. 10, and 
is there explained by Sankara ‘devoid of the three kinds of pain as arising 
from one’s own organization or other organized bodies or supernatural 
agents,’ 

t The Mahavira is a large earthen pot used at the Pravargya ceremony; 
it is heated with sticks and burning coals; milk, ghee, &c. are then thrown 
1100 it and afterwards poured out upon the Ahavanfya fire. The fire in the 
heated pot communicates itself as heat to the contents, but does not become 
visible as flame until they come in contact with the blazing sticks, &c, So 
the Soul, though in the body, is not manifested until the prinas, &c. are 

‘ absorbed in it. 

f I. e. becomes manifest. R. 

§ Se. Hiranyagarbha, the creator. 

|| The prinas, &९, are absorbed in deep sleep and in the intervals 
‘between successive creations; they are again called into activity at waking 
and at creation. “Cf. Brihad Arany. Upan. ii. 1. 20, and infra, §. 31 

€ By it that splendour or heat (tejas) of Brahman, which is otherwise 
unmanifested, is manifested, as fire blazes up at the contact with ghee. R. 


274 The Maitri 


with its substratum (the intellect) vanishes. Thus saith (the 
Sruti); This (Brahman), which is the ether in the heart, the 
storehouse (of all existence), the joy-giver, and the ultimate 
end,—this is our true nature and our goal; this too is the 
splendour of fire and sun. (27) 

“Jt hath been also said elsewhere: Having passed beyond the 
elements, the senses, and their objects,—having then seized the 
bow whose string is a mendicant life and whose stick is fortitude, 
with the arrow of unselfishness he strikes down the first warder * 
of the door of Brahman. Having infatuation as its crest, desire 
and jealousy as its ear-rings, sloth, sleep, and sin as its staff,—tnis 
lord of ambition, seizing its bow, with anger as the string and 
lust as the stick, by the arrow of will slays all beings. Having 
slain this (warder), and by the raft of the word Om having crossed 
over the ether within the heart, the (Brahman) within the ether 
being manifested, let him enter the hall of Brahman, as the digger, 
seeking (buried) metals, slowly enters within the pit. Then let 
him by the instruction of the teachers pierce through the veil of 
Brahman }t with its four wrappings.t Then pure, clean, unde- 
veloped, calm, escaped from prdna and átman, infinite, indestruc- 
tible, immoveable, eternal, unborn, absolute, he abides in his own 
greatness. Then having beheld the Soul abiding in its own 
greatness, he looks on at the wheel of mundane existence as the 
revolving wheel of a chariot. Thus saith (the Sruti) ; The 
endless, secret, and perfect Yoga is accomplished by the embodied 


* Egoism, ahankdra. 

+ The dnandamaya kosa, or “sheath” composed of pure joy. This sheath 
or envelope is described as consisting of the primeval ignorance with the 
quality of goodness predominant (sattwapradhindjnana.). It is interesting 
to compare this passage with the words of Hippolytus in the Philosophu- 
mena, i. p. 29. rovro 06 rò pas ८ pact Adyor Tov 069, dvuTovs pdvovs edévat 
Bpaxpavas Néyovot, ठैन Td droppirat pdvovs Tijv kevoðoģiav, 6 dors 2007 Tis 
Wuxns tcyaros, ` 

t Sc. the four kosas, annamaya, pránamaya, manomaya, and vijndénamaya, 
or the successive ‘‘ sheaths” which encase the soul, viz.’ the subtil body 
composed of the last three, and the gross body formed of the gross elements. 
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spirit, released from all sensuous ties, and for six manths intent 
on concentration; but it never takes place to him, however fired 
(by instruction), who is harassed by passion and darkness and 
remains attached to child, wife, or family.” (28) 
Thus having spoken, the son of Sakaysna, with his heart fixed 
on his inner self, having made his obeisance to him, said; “ by this 
knowledge of Brahman, O King, did the sons of Prajapati* mount 
the path to Brahman. By the practice of Yoga a man attains to 
contentment, to the endurance of contraries, and dispassionate- 
ness. “Let him not reveal this deepest mystery to one who is not 
a son or a pupil and dispassionate.t Let him give it to him who 
is entirely devoted to his teacher and possessed of all virtues. (29) 
Om! Seated in a pure place, himself pure and abiding in the 
quality of goodness,t let him continue studying Brahman, speak- 
ing of Brahman, meditating on Brahman, worshipping Brahman. 
He becomes absorbed in the perfect Brahman who yearns to- 
wards the perfect (man). Then himself, now another (from his 
own incorporated individuality), with all his bonds cut asunder 
by the earned manifestation of Brahman, void of all hope, void 
of all fear from others as from himself, void of all desire,—he 
attains to imperishable, unbounded happiness. This entire ab- 
sence of desire is, as it were, the highest outcome of the su- 
preme treasure. For he, as man, is by nature all made up of desires, 
characterized by (the transitory conditions of) certitude, volition, 
and self-consciousness, and therefore in bonds; hence he who is 
the opposite of all this, is emancipated. Now some say§ that 


* The Valakhilyas. 

+ Swetigw. Up. vi. 22. 

t Sc. with his mind perfectly calm. 

§ These are the Sénkhyas, who maintain that it is not the Soul which is 


‘bound; but that it is the Intellect (buddhi or mahat)—the first production 
of the gunas in prakriti, and therefore here called guna—which becomes 
bound by the peculiar function of intellect, adhyavasaya, through the 
influence of the old impressions from former actions which have hardened, 
as it were, into a new special nature round it, The fault attaching to 
adhyavasdya is the devotion to those external objects which it helongs to 
that function to pronounce upon with transitory certainty. Th Upanishad 
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‘the gunas by the force of a special nature of its own, becomes 
bound with the bond ofcertitude; and hence its emancipation arises 
from the destruction of the fault attaching to this certitude.” 
But by the mind only does one see, by the mind only does one 
hear.* Desire, volition, doubt, belief, disbelief, firmness, want 
of firmness, shame, understanding, fear,—all these are nothing but 
the mind. Borne along and soiled by the stream of qualities, 
uncertain, unstable, destitute (of all true knowledge), full of 
desires and forlorn, (the soul) becomes subject to self-conscious- 
ness. Thinking such thoughts as “I,” “he,” ¢ this is mine,” &c., 
it binds itself by itself as a bird with a snare. Hence the soul 
becomes apparently characterised by certitude, volition, and 
consciousness, and is bound; and hence when it is the opposite 
to all this, it is emancipated. Therefore let a man abide void 
of certitude, void of volition, void of self-consciousness. This is 
the definition of emancipation; this is of all paths the path to 
Brahman ; this is the opening of the door. By this shall he 
pass to the other side of this darkness. Herein are all desires 
contained. Thus do the sages declare it; ‘ When the five 
organs of knowledge remain with the mind and the intellect 
makes no effort, that state they call the highest aim. TY | 

Thus having spoken, the son of Sakayana, with his heart 
fixed on his inner self, ceased. The king named after the 
wind,{ having made his obeisance to him and duly offered his 
homage, went, with his aim attained, to the northern path.§ 
There is here no going by any by-way. This is the path to 


maintains, on the contrary, that apparent action does not belong to buddhi 
at all, since it is only an instrument. 

* The internal organ (antah-karana), whether called mind, intellect, or 
egoism, is the instrument of the apparently acting soul; still the soul is not 
really an actor. The soul can use such phrases as “I desire,” &c., only 
by becoming erroneously identified with these its organs and thus trans- 
ferring their characteristics and affections to itself, as the red of the china 
rose is reflected on the crystal. 

t Katha Upan. vi. 10. 

t Cf. iil. 

$ Prasna Upan. i. 10, 
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Brahman, Bursting open the door of the sun, he departed 
by the upward path.* On this point the sages declare ; 

Endless are the rays t of that soul which abides like a lamp in 
the heart,—-white and black, brown and blue, tawny and reddish. 
One of thesef rises upward which pierces the orb of the sun; 
by this, having passed beyond the world of Brahman, they attain 
to the supreme abode. The other hundred rays § of the heart 
also rise upward; by them a man obtains the special mansions 
of the different classes of the gods. But those rays which are 
many-hued, downward-pointing and of faint lustre, by these a 
man passes on helpless to receive here the fruit of his works. 

Therefore yonder adorable San is the cause of creation, of 
heaven, and of emancipation.|| (30) 

One asks, “ With what are these senses identical, when they 
go forth to their objects, and who sends then forth or restrains 
them?” Another answers, “ They are identical with the soul; 
the soul sends them forth or restrains them ; so do the Apsara- 
sas,** and the sun’s rays. By its five rayst+ the soul devours its 
objects.” Which of these is the soul? It is that which is defined 
by such marks as pure, clean, undeveloped, calm, &c. ; itis to be 
apprehended by its own signs. This is the sign of that which 


* Or this may be taken “they departed,” i.e. those who worship the con- 
ditioned (saguna) Brahman, as opposed to those who, like Brihadratha, wor- 
shipped the unconditioned (nirguna) Brahman. 

+ These are the various arteries from the heart, Cf. Chhandogya Up. 
viii. 6; the various hues are caused by the varying proportion of the three 
humours. 

t The sushumnd artery 

§ Cf. Katha Up. vi. 16 

|| If he is not worshipped at all, he gives continual births; if he is 
worshipped as a god, he gives heaven to the worshipper; ifas Brahman, he 
gives emancipation. R, 

ब The tale of Sakéyanya and Brihadratha is now finished ; and the Sruti 
proceeds to-discuss certain questions hitherto left undetermined. 

** The Apsarasas are explained to mean here the various enticing objects 
of the senses; and the sun’s rays are said to include metonymically the 
various other deities of the organs (see Aitareya Up. i. 1, 3.) 

tt The fivo senses 
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in itself has no signs. As heat and the thing pervaded thereby 
are the sign of fire,—as the pure sweet taste is of water; [so 
intelligence is the sign of the soul;] thus say some.* © Otherst 
say, speech, hearing, sight, the mind, the vital air, [are its 
signs.| Others say, intellect, firmness, memory, knowledge.t 
But these things are only signs of it, just as the shoots here are 
of the seed, or the smoke, the blaze, the sparks are of the 
fire. Thus they declare; As the sparks from the fire and the 
beams from the sun, so the vital airs &c. again and again come 
forth here in their order from the soul. (31) ' 

From this Being abiding in the soul § come forth all the vital 
airs, all the worlds, all the Vedas, all the ४०१, | and all beings. 
Its mystery is this, viz. the truth of the truth. Just as when 
a fire is kindled of green wood, jets of smoke burst forth, so, as 
a sigh of this great Being, come forth the Rig Veda, the Yajur 
Veda, the Sama Veda, the Atharvangirasas, the Itihása,** the 
Purana,tt the scientific treatises,{f the Upanishads, the Slo- 
kas,§$§ the 51783, || || the explanations,f{ the confirmatory narra- 
tives. All these things belong to him. (32) 

* Cf. Swetds. Up. vi. 13. 

+ Cf. Kena Up. 2. 

t Cf. Aitareya Up. ii. 2. For प्रज्ञा तद्‌ read with the British Museum 
M.S. RETTA, 

§ Or, as the Schol, takes it, “from this Soul thus abiding in itself.” 

|| The Comm. explains “ the Vedas” here as “all the means of knowledge,” 
i.e. all the functions of intellect; and “the gods” as the deities, fire, &c., 
who preside over the various organs. 

बा The mystic word sat-tyat (satya) is supposed here to represent the 
five elements, and the soul is the satya or transcendental substrat :m thereof. 
Cf. Chhánd. Up. vi. 1. 

** The Itihdsas are the Vaidic legends, as that of Jánaśruti, in Chhin- 
dogya Up. iv. 1. 

ft Accounts of the creation, &c. 

11 Books on the science of worship. 

§§ Verses such as those continually introduced in this Chapter. 

\\|| Sentences summing up a subject in a few words as the address to Briha- 
dratha in ii. 1, “ this soul whom thou seekest is thine own.” 


बब As the section which follows in ii. 2 
J As that df the colloquy between the Valakhilyas and Prajapati 
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This (Gárhapatya) fire with its fve bricks is the year. These 
are the bricks thereof :—the spring, the summer, the rains, the 
autumn, the winter. By these this fire becomes possessed of a 
front, two sides, a back, and a centre. This (earth) is the first 
laying of the bricks of Prajapati, ihe knower of the soul. (This 
fire), tossing up the sacrificer with its hands to the firmament, 
presents him to Vayu. Verily Prana is Vayu.*— Prana is (the 
Dakshina) fire. These are the bricks thereof,—the vital air that 
goes tpward, that circulates. that goes downward, that equalises, 
that goes forth. By these this fire becomes possessed of a front, 
two sides, a back, and a rentre. Yonder firmament is the second 
laying of the bricks of Prajapati, the knower of the soul. (This 
fire), tossing up with its hands the sacrificer to heaven, presents 
him to Indra. Yonder sun is Indra.——He, Indra, is the (Ahava- 
niya) fire. These are the bricks thereof,—the Rig, the Yajus, 
the Sama, the Atharvangirasas, the Itihása, the Purana.t By 
these this fire becomes possessed of a front, two sides, a back, 
and a centre. Yonder heaven is the third laying of the bricks of 
Prajapati, the knower of the soul. (This fire) with its hands 
offers the sacrificer to Prajapati, the knower of the soul. The 
knower of the soul, tossing him up, presents him to Brahman ;{ 
abiding in him, he becomes possessed of all happiness and 
Joy. (33) 

The earth is the Garhapatya fire, the firmament is the Dakshina 
fire, heaven is the Ahavaniya fire. Hence§ are they called the 
Pavamana, the Pavaka, and the Suchi, | since by these is the 


* Vayu is thus identified as Prana and Hiranyagarbha. 

f These last two are considered as one. 

t Le. the inferior Brahman (masc., not neuter); as we learn from the 
Vedanta Sitras, on the authority of the sage Bidari, that there can be no 
such thing as motion mentioned, when the Supreme Brahman is the end 
attained. R. 

$ The Schol. would read ia eva for tata eva,—‘ these are called,” &c. 

| These are-sacrificial epithets of Agni as “the pure,” “ the purifier,” 
“ the bright” (see Sáyana on Taitt. Brahm. i. 1, 5.) After the ceremony of 
laying the fire (ddhdfa) at the Agnihotra, three oblations are offered to Agni 
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sacrifice of those fires performed. The digestive fire is also an 
embodiment of Pavamana, Pavaka and Suchi ; therefore Fire is to 
be worshipped with oblations; he is (0106 laid with bricks ; he is to 
be praised with hymns; he is to be meditated upon. The sacri- 
ficer, having taken the oblation, is thus to meditate on the deity ; 
“ Bright of hue as gold—like a bird—abiding in the heart and in 
the sun, as a diver bird, as a swan—of mighty lustre—Him (the 
Soul) we worship in this fire.” Thus saying, he is to search out 
the meaning of the mantra; that adorable splendour of the Sun is 
_ to be meditated on by him who abiding in his own heart meditates 
thereon. Here he attains the place of perfect mental calm ; he 
holds within his own soul the object of his meditation. On this 
point there are these verses:—“ As the fire without fuel abides 
tranquil in its source, so the intellect, after the cessation of its 
functions, abides tranquil in its source.* When the mind through 
the desire for truth remains tranquil in its source, the false im- 
pulses, following blindly former actions, cease, which charac- 
terised it while deluded by the senses and their objects. It is 
the intellect which causes the round of births, let him cleanse it 
with every effort; what he thinks upon, that does he become,— 
this is the eternal mystery. When the intellect is at rest, he 
destroys all actions, good or bad; abiding in the soul, with his 
own soul calm, he attains to eternal joy. As the intellect of a 
living being is attached to the objects of sense,—were it but thus 
fixed upon Brahman, who would not be released from his chain ? 
The mind is described as twofold, pure and impure; it is impure 
from the contact of desire, it is pure when it is delivered from all 
desire.t Having made the mind perfectly motionless, free from 
sleep and agitation,—when he passes into that state where the 


under these three characters. These three deities thus form the connecting 
link between the earlier and later portions of the sacrifice; dnd consequently 
the three fires may be identified with them 
/ * Ignorance is the source or yoni of the intellect (chitta), as the subtil 
element (tejqs) is that of the element fire 
t This and some of the following vv. are found in the Amritavindu Up., 
see Ind. Stud. ii. 9. 60. 
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mind itself vanishes, then is that the highest place. So long is 
the mind: to be’ kept under, until it becomes lost in the heart ; 
this is knowledge, this is liberation ; all the rest is but book-pro- 
lixity. The happiness which comes to that mind which has 

washed away its defilement by intense abstraction and which has 

merged itself in the Soul,—this cannot be uttered by the voice; 

it is apprehended by its own perception alone. As one cannot 

distinguish water in water, nor fire in fire, nor ether in ether, so 

he whose mind is thus absorbed, is completely emancipated. 

The mind alone is to mortals the cause of bondage and liberation ; 

cleaving to objects of sense, it is only for bondage; when it is 

void of all objects it is called liberation.” 

Hence to those who offer not the Agnihotra, who lay not the 
bricks for the fires, who are destitute of knowledge and who 
meditate not on the Soul, the pursuit of the ompyrean* of the 
abode of Brahman is utterly barred. Therefore is Fire to be 
worshipped with oblations, to be laid with bricks, to be praised 
with hymns, to be meditated upon. (34) 

Adorationt to Agni, abiding in the earth, the rememberer of 
the world; do thou give the world to me the worshipper. Adora- 
tion to Vayu, abiding in the firmament, the rememberer of the 
world ; do thou give the world to me the worshipper. Adoration 
to the Sun, abiding in the sky, the rememberer of the world; 
do thou give the world to me the worshipper. Adoration to 
Brahman, abiding in all, the rememberer of all; do thou give all 
to me the worshipper. The countenance of the true (Soul) is 
hidden by a golden disc; O Púshan, open it, that I may obtain 
the truthful Vishnu. He who is the being in the sun,—I am He. 

This is the truthful One,—the essential nature of the Sun. It 
is bright, in the form of a man,f devoid of sex;§ it is but a 
portion of that splendour that pervades space, which appears in 


_ * Lit. “the ether or sky,” vyoman, so named as being destitute of all 
form 
+ Here follow mantras for the spiritual worship of the fire, &c 
{ Chhandogya Upan. i. 6. 6 
§ Swetasw. Upan. v. 10 
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‘the midst of the sun and in the eye and in fire. This is Brah- 
man, this is immortal, this is light. This is the Truthful ; it is 
but a portion of that splendour that pervades space, which appears 
immortal in the midst of the sun, whose shoots are the moon 
and the vital airs. This is Brahman, this is immortal, this is 
light. This is the Truthful ; it is but a portion of that splen- 
dour that pervades space, which shines as the Yajus in the sun, 
as Om, the waters, light, moisture, ambrosia. Brahman is 013, 
bhuvas, swar, is Om. i 

The eight-footed, the pure, the haiisa, bound with three 
threads, the minute, the imperishable, blind to the two attri- 
butes,* kindled with splendour,—seeing Him, a manseesall. Of 
that splendour that pervades space those two rays are only a 
portion, which rise in the midst of the sun. These (rays) are 
the sun, the truthful, these are the Yajus, these are devotion, 
these are Agni, these are Vayu, these are Prana, these are the 
waters, these are the moon, these are strength, these are immor- 
tality, these are the means for the attainment of Brahman, these 
are the ocean-like sun.{ In that (ocean) the worshippers are 
drowned, as a lump of salt (in the sea). This is their identity 
with Brahman ;§ there all desires are collected together. Thus 
do the sages declare: The worshipper, absorbed in the gods, 
flashes like a lamp fanned by a gentle wind ; he who knows thus 
is the knower, he knows duality, he goes to an unique abode and 
becomes identified therewith. Those individual existences which 
continually rise like the spray drops (whirled by the wind), like 


* The eight feet are the eight half-quarters; Jaiisa is a name of the sun, 
as going everywhere; the three threads are the three Vedas with which the 
sun is identified; the two attributes are merit and demerit.— This él. is a 
curiously corrupted version of the Chulika Up. i. 1; cf. Ind. Stud. ix. 11 

+ The Schol. explains savit as savitri, but it may mean “‘ the knower,” 
as in p. 187, last line 

The Schol. explains bhdnur-arnavah as either one word, “a mass of 
brightness,” or, if divided, as the rain-hringing sun. The words occur in Rig 
Veda iii. 22. 2, as applied to Agni, and Sayana explains ther as “ resplen- 
dent, great like the ocean.” 

$ Scil. the inferior Brahman. 
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the lightning flashes of the cloud-concealed light in the highest 
empyrean,—they, from bearing the reflection of the light of the 
Supreme Glory, (seem multitudinous) as the flickering flame- 
crests which follow the fire. (35) 

There are these two manifestations of the Brahman-light,* 
the one is calm, the other abundant. The home of the calm is 
ether,*the home of the abundant is this (visible) food. Therefore 
must offerings be mace in the sacrificial area with hymns, corn, 
ghee, flesh, cakes, food cooked in the sthdéli, &c.,¢ and with meats 
and drinks thrown} into the mouth ; & (let a man eat these latter) 
thinking, “ my mouth is the Ahavaniya fire.” (Let this be done) 
for the increase of vigour, for thc attainment of heaven, and for 
immortality.| On this point they declare: Let him who desires 
heaven offer the Agnihotra, by the Agnishtoma he wins the 
kingdom of Yama, by the Uktha the kingdom of Soma, by the 
Shodasin the kingdom of the Sun, by the Atirftra the heaven (of 
Indra), by the continued sacrifices (from those of twelve suc- 
cessive nights) up to those which last a thousand years the heaven 
of Prajapati. As the lamp consists of the union of the wick, the 
vessel, and the oil, so from the union of the individual body and 
the world exist the Individual Soul and the pure Sun. (36) 

Therefore let him devoutly honour the aforesaid (round of cere- 
monial rites) by repeating the word Om (at their commencement.) 
Unbounded is its might, and located in three sites,—in the fire, 


* Scil. the self-manifestation of thought which is identical with Brahman. 
+ These offerings are to be made to Brahman as Iéwara. 
1 The Schol. reads here avasishtaih, i. e. with the meat and drink remain- 
ing after the offering. 
$ These offerings are to be made to Brahman as the Jivétman. 
_ || The two former objects belong to the inferior worshippers; the third 
object belongs to the worshipper who desires liberation, and who therefore 
must not neglect these rites. 
" बा As the lamp burns until all the oil in the wick and the vessel is con- 
sumed, so the light of Brahman remains divided as the individual soul and 
‘the Sun, until all the latent influences of previous actions in the incorporated 
being and in the world are exhausted. R. 
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the Sun, and in prana.* Thus this channel (of offering) abounds 
in food, for it carries to the Sun the oblation offered in the fire, 
and the moisture which flows therefrom rains down as with the 
sound of a hymn; by this rain all these living beings (prandh) 
grow, and from these living beings (thus invigorated) progeny 
are born. On this point thus declare the sages: The oblation 
which is offered in fire, it bears up to the sun; the sun rains it 
down by his rays, by it is food produced, and from food living 
beings arise. Thus too saith (Manuf); The oblation duly cast 
into the flame ascends (in smoke) to the sun; from tke sun 
‘ it is born as rain, from rain comes food, and from food living 
beings. (37) - 

He who performs the Agnihotra cuts through the net of greed; 
then, having cut through infatuation and no longer approving 
anger, he meditates on his high desire.{ Then, piercing through 
the veil of Brahman with its four wrappings,§ he enters next 
into the pure ether|| (of the Supreme). There, having pierced 
through all the spheres of the Sun, Moon, and Fire, characterized 
by the quality of goodness,—being himself perfectly pure, he be- 
holds at last the Supreme self-dependent Intelligence abiding in 
its own majesty; dwelling within the quality of goodness, im- 
moveable, immortal, imperishable, firm, bearing the name 
Vishnu, the supreme abode, endowed with true desires and 
infinite knowledge.{ On this point thus declare the sages: In 
the midst of the sun abides Soma, in the midst of Soma Fire, in 
the midst of Fire (the quality) Goodness, in the midst of Good- 
ness the Imperishable. 


* These three represent respectively the site of the offering, the deity of 
the rite, and the enjoyer of the fruit attained thereby. 

t Institutes, iii. 76. 

t Scil, the desire of emancipation. 

$ Cf. supra §. 28. 

|| Cf. Chhand. Upan. viii. 14, “ Ether (or space, ८८४०) is the bearer of 
name and form,—that is Brahman, in the midst whereof these two abide.” 

ब The Scholiast remarks that these last two epithets, being incongruous 
in the description of the absolute Brahman, are added to shew that this final 
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Having meditated on the Soul, which is less than,the least, 
which reveals itself (within the lotus) of the size of the thumb, 
in the span (of the heart) within the body, he becomes identified 
with the Supreme; there all desires are collected together. 
On this point thas declare the sages: Revealing itself within 
(the lotus) of the size of the thumb, in the span (of the heart) 
within the body, like the flame of a lamp burning dimly or 
brightly,* that Brahman, the 006०० of universal praise, the 
great deity, entered all beings. Om! adoration to Brahman ! 
Adoratibn ! (38) 


SEVENTH CHAPTER. 


AGNI, the Gayutri metre, the Trivrit Stoma,f the Rathantara 
Saman, the Spring, the vital air that goes upward (prana), the 
lunar mansions, the Vasus,—these rise to the east (of the sunt), 
they warm, they rain, they praise, they re-enter within (the sun), 
they look through the opening.§ He (the Sun) is inconceivable, 
formless, unsearchable, concealed, faultless, compact, deep, void 
of qualities, pure, resplendent, the enjoyer of the three qualities, 
terrible, uncreated, the Lord of yogins, omniscient, mighty, im- 
measurable, without beginning or end, possessing all excellence, 
unborn, wise, indescribable, all-creating, the soul of all, all-en- 
joying, the ruler of all, he who is within the inner life of all. (1) 


Emancipation is progressive; the worshipper first obtains the causal Brah- 
man, and then subsequently rises to identity with the absolute 10 dv. 

* Literally “manifesting itself in two or three ways,” i.e. in an inferior, 
middle br superior way, in proportion to the degree of purity in the internal 
organ, as a lamp burns dimly or brightly according to the nature of the oil 
and wick. R. 

+ See Haug’s Aitareya Bréhmana, vol. ii. p. 237. 

| The Sun is ta be contemplated as thus attended by these embodied 
powers. 

.§ Anquetil du Perron, “080, ¢ vid radii solis, volitionem aque vite acqui- 
rends faciunt,” ory as Schol., “ by the door or path of the action of the sun’s 
rays they behold the ambrosia to be enjoyed.” 

F 
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Indra, the Trishtubh metre, the Panchadasa Stoma,* the 
Brihat Saman, the summer, the vital air that circulates, 
Soma,f the Rudras,—these rise to the south (of thé sun), they 
warm, they rain, they praise, they re-enter within (the sun), they 
look through the opening. He is without beginning or end, un- 
measured, unbounded, not to be set in action by another, inde- 
pendent, without sex, without form, of infinite power, the creator, 
the illuminator. (2) 

The Maruts, the Jagati metre, the Saptadafa Stoma, the 
Vairdpa Saman, the rainy season, the vital air that goes down- 
ward, Sukra, the Adityas,—these rise to the west (of the sun), 
they warm, they rain, they praise, they re-enter within (the sun), 
they look through the opening. This is the calm, the soundless, 
the fearless, the sorrowless, itself all joy, satisfied, firm, immove- 
able, immortal, imperishable, sure, the supreme abode, bearing 
the name Vishnu. (3) 

The Viswe deváh, the Anushtubh metre, the Ekavinga Stoma, 
the Vairája Saman, the autumn, the vital air that equalises, 
Varuna, the Sadhyas,—these rise to the north (of the sun), they 
warm, they rain, they praise, they re-enter within (the sun), they 
look through the opening. He is pure within, clean, void, calm, 
without prdna or átman, and without end. (4) 

Mitra and Varuna, the Pankti metre, the Trinava and Tray- 
astrinsa Stomas, the SAkwara and Raivata Sámans, the cold and 
dewy seasons, the vital air that goes forth, the Angirasas, the 
moon,—these rise above (the sun), they warm, they rain, they 
praise, they re-enter within (the sun), they look through the 
opening. He is the leader, bearing the name Om, in form pure 
light, the sleepless, the ageless, the deathless, the sorrowiegs. (5) 

Saturn (Sani) the ascending node (२६४7), the descending node 
(Ketu), the serpents, the Rakshasas, the Yakshas, men, birds; 
Sarabhas, elephants, &c.,—these rise below (the sun), they warm, 


* See Haug’s Ait. Brahm., ii. p. 238 
+ Anquetil du Perron, “luna ;” but chandramas is mentioned in §. 5 
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they rain, they praise, they re-enter within (the sun), fhey look 
through the opening. It is he who is wise, the supporter, who 
abides within all, the imperishable, the pure, the clean, the re- 
splendent, the patient, the calm. (6) 

It it this which is the soul within tho heart, infinitesimal 
kindled like fire, assuming all forms; his is all this (visible) 
food; on him are all these creatures woven. This is the soul, 
from which all sin is abolished, the ageless, the deathless, the 
sorrowless, beyond all hunger or thirst*, whose volitiors are abso- 
lute, wlfose desires are absolute—this is the Supreme Lord, this is 
the King of beings, this is the protector of beings, this is the pre- 
serving dyke of creation. This Soul, the Lord, is Sambhu, 
Bhava, Rudra, Prajépati, the Creator of all, Hiranyagarbha, 
the Truth, Prana, Hansa, the Ruler, the eternal, Vishnu, Na- 
rayana,—he is the one being who dwells in fire, who dwells in 
the heart, and who dwells in the sun. Adoration to thee, assuming 
all forms, who abidest in the true ether. (7) 

Now follow the impediments+ to the attainment of knowledge, 
O King! This is verily the source of the net of infatuation,—that 
he who is fit for heaven has intercourse with those who are not 
fit for heaven ; this is the source. Even though a tree with wide- 
spreading branches is pointed out before them, they take up 
with the mean bush. Those too, besides, who are for ever lured 
by pleasure, for ever sent on another’s errands, for ever begging, 
for ever living by mechanical trades,—and those too who beg in 
cities, who perform sacrifices for those who should not offer them, 
the disciples of Stidras, and Sidras who read the sacred books ; 
and those too who are knaves, who wear matted hair,t dancers, 


* The Schol. explains avichikitsah as vividhé chikitsd yasya ndsti, “he who 
has no need of various kinds of food as a remedy for hunger,” and avipésah 
as for apipdsah. But the true reading is probably vipdsah, i. e. “he who is 
free from all doubts or bonds 

+ Having described the various means, with their ends, which are to be 
followed by those who desire the summum bonum, the Sruti now proceeds 
to declare the hindrances in the path to its attainment which are to be 
avoided. R 

The Schol. explains jata as “one who uses improper language,” but 
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soldiers, religious mendicants, actors, those employed in kings’ 
business, outcasts,* &c. ; and also those who worshipping wealth 
pretend to propitiate the yakshas, rakshasas, goblins, the ganas, 
piséchas, snakes, imps, &c.; also those who under false pretexts 
wear red garments and earrings and skulls; and also those who 
oppose the followers of the Veda by false arguments and 
examples, deceptions and magic,—with all these let him not 
associate. They are all open thieves and unfit for heaven. 
Thus saith (the Sruti;) The world, bewildered by juggling 
denials of the 8001, and by false examples and reasons, knows 
not what is the difference between the Veda and (pretended) 
science.{ (8) 

Verily Brihaspati,§ having assumed the form of Sukra, 
created this false science|| to give security to Indra and destruc- 
tion to the Asuras. By this false science (the sceptics) declare 
good to be evil and evil to be good; they say “let men ponder 
on those rites of the Veda, &c., which produce suffering.” 
Therefore let him not read this (pretended knowledge). This 
(science) is all false and fruitless; present enjoyment is its only 
fruit as of him who violates his cast. Let not this science be 
even attempted. Thus saith (the Srutif); That which is known 
as non-Science and as Science,—widely are these opposed to 
each other and divergent; I think thee, Nachiketas, desirous of 
. knowledge, for even many objects of desire do not draw thee 


it seems more natural to connect it with jaté which belongs to the arsa ddi 
gana of Pan. v. 2. 127. 


* T.e. “those who have committed some heinous crime, or have been 
banished.” R. 

+ Alluding to the Midh ba Buddhists who maintain the doctrine of 
an absolute void (sarvam sinyam), and the Yogacharar, who allow the 
existence of momentary consciousness 

१ Or “ what is Veda and what is other knowledge. 

$ This section seems to allude to the Brihaspati-slokas quoted in the 


section of the Sarvadarsanasangraha on the Charvika philosophy. Cf. Harir. 28 
|| Avidyd 


धु. Katha Upan. ii. 4. 
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away.—He* who knows both together, science and aon-science,f 
crosses death by non-science and enjoys bv science immortality. 
Thoset ‘who dwell enwrapped in the midst of non-science, but 
fancy themselves wise and learned, go round and round, 
hurryirg hither and thither deluded, as the blind led by the 
blind. (9) | 

The Devas and Asuras who desired the knowledge of the 
Soul, approached Brahman. Having worshipped him, they said, 
“ Oh adorable one, we desire the knowledge of the Soul, do thou 
tell it unto us.” Then, having long pondered, he reflected, 
€ these asuras think the soul to be something other than itself.” 
Therefore he told to them something far other than the truth. 
This (false idea) do these men, infatuated, now follow devotedly, 
abolishing that which supplies the only means of transport,§ 
speaking falsely ; they look on falsehood as truth, as in a magic 
shew. Hence what is declared in the Vedas, that is truth; 
what is declared in the Vedas, that do the wise follow. There- 
fore let not a Brahman study aught contrary to the Vedas, for 
this would be the fruit.|| (10) 

This verily is the essential nature of the Veda,—the supreme 
splendour of that ether which abides inthe cavity of theheart,—this 
splendour is located in three sites, in the fire, the Sun, and prana.qL_ 
The syllable Om is verily the essential nature of that ether which 
abides in the cavity of the heart. By this syllable, Om, that 
(splendour) germinates, it shoots upward, it expands, it becomes 
continuously the vehicle of the worship of Brahman.** Accom- 


* Vajasaneya Upan. 11. 

+ Avidyd is explained to mean here the devotion to external ceremonies. 

~ Katha Upan. ii. 5. The printed text of the Katha reads vartamdndéh 
for veshtyamdndh. 

: § Se. the Veda, by which alone right knowledge is produced. . 

|| Scil. he would fall into hell or some lower birth. Cf. Chhind. Up. ad fin. 

बु. Cf. supra, vi. 37. 

** That splendour germinates in the form of the mystic syllable Om, as a 
seed germinates, i.e. it is manifested as the primeval form of the Veda,— 
it next shootsupward as the internal sound, Om; and lastly it expands as 
an audible effort of the breath in the uttercd syllable itself. 
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panied by the air within the belly, it rises in the place wherg the 
digestive fire conceals itself, (and proceeds on its course), #s the 
smoke branching upinthe air, when the wind blows, climbs upward 
round the tree, bough by bough.* As salt when thrown into the 
water (loses not its saltness) or as the heat in the ghee (destroys 
not the nature of the ghee, so the light of the pure Intelligence 
changes nott). All this manifestation is but as the illusive work 
of the magician when he projects his will.{ Thus do the sages 
declare. ‘ How is this?” (asks the pupil.) The Veda is called 
Lightning, since in the moment when it is uttered, (as Om,) it 
‘enlightens every incorporated being; therefore by the syllable 
Om let a man adore the infinite splendour (of Brahman.) The 
being in the eye, who abides in the right organ, is Indra; it is 
his wife (Indrani) who abides in the left. Their union takes 
place (in sleep), in the cavity within the heart; the lump of blood 
in the heart is the life-food of both. There is a channel which 
goes forth from the heart and is fixed in theeye; this one artery, 
divided into two, serves for both. The mind stirs up the fire of 
the body, the fire sends forth the wind (prana), and the wind, as 
it passes through the breast, produces a low sound. Set in motion 
in the heart by the churning-stick of the fire, at first it is less 


* As the ascending smoke climbs round the tree, and, coming in contact 
with the different boughs, assumes their several forms, so when the agnt- 
mandala (or sphere of fire), above the múládhára (or mystical circle above 
the organs of generation) is heated by the fire within it, and when this fireis 
fanned by the air of the breath as it bears the syllable Om, the Brahman-light, 
or pure Intelligence, veiled behind the fire and breath, manifests itself at 
first as the one undivided sound Om; but as it successively comes in contact 
with the various organs of utterance it assumes the form of different letters 
and branches out into the various recensions of the Veda 

+ As thg salt reappears when the water is dried off, or the melted butter 
resumes its original nature when cool, so the Brahman-intelligence reappears 
in its primeval nature when its disguises, the body, fire, prana, mind, &c., 
pass away 

t Scil. to create palaces, @c., which have no substantial existence 

§ On this whole passage compare Brihad Arany. Upan. iv. 2. 2, 3, with 
Sankara’s Comm 
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धि 12 least; it then becomes doubled in the 1170; when it 
reaches the tip of the tongue, know that it is threefo fi ; but when 
it igsuesforth (as speech), they call it the mother (of words). He 
who sees all this, no more sees death or disease or misery ; he, the 
seer, sees the All, everywhere he obtains the All.* He whodwells 
in the eye, he who wanders in dreams, he who enjoys sound 
sleep, and he who abides beyond,—these are the four conditionst 
(of the Soul), and the fourth is the greatest of all. In the three 
walks the one-footed Brahman, and the three-footed walks in the 
last st by reason ofthe experience of the false and the true, the 
great Soul appears possessed of duality,—he appears possessed of 
duality. (11) 


* Scil, see*ng Brahman as all, he becomes himself Brahman. 

f These four conditions correspond to the states, respectively called 
Vaiswinara, Taijasa, Priina, and the fourth or absolute, as given in the 
Mandukya Upanishad. 

t There are two states of mundane existence, viz., as cause (sc, 0०४८/८€८) and 
as effect (sc. évepyetg). The effect is twofold, as gross or subtil. The first or 
waking condition of the Soul, Vaiswanara ox Viswa, is disguised and limited 
by the gross effects, the second, or dreaming state, Taijasa, by the subtil 
effects. The third state, that of sound sleep, or Prajna, is only disguised and 
limited by ignorance as the general cause of all mundane existence—this 
remains for the present latent in it, but is still capable of being called out 
into actuality. The fourth condition (Turiya) is undisguised by either 
cause or effect, and therefore unlimited and absolute. The Scholiast quotes 
here a éloka from Gaudapida’s káriká (i. 11), “ The conditions Viswa and 
Taijasa are bound by the cause and its effects (sc. by the original ignorance . 
and the ideas of mundane existence which it produces); the condition 
Prajna is only bound by the cause (sc. ignorance), but neither the cause 
nor the effect can exist in the Turiya.” (For turyena in p. 221, 1. 16 read 


turye na.) 


